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      Setmělá zvonice jihoanglického města Clinsbroughu, obklopeného neprostupnými třasovisky, stává se dějištěm dvou rafinovaných vražd, způsobených smrtícími zvony. Místní inspektor Mc Faverham odmítne pomoc zkušených.
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1

Večerní pobožnost už před delší chvílí skončila. Od Vraní bažiny se pomalu blížila noc. Nad močály táhly těžké dešťové mraky.

Kostelník Jeronimo West si všiml, že Nikodémovu kapli oblétává několik vran, a zachvěl se. Měl vrásčitý obličej a teď, když vítr od bažin ohlašoval deštivé počasí, pokřivil se mu ještě víc. West rychle vytáhl z kapsy láhev kořalky a postavil se do pootevřených dveří jako trubač, který se chystá vytrubovat večerku.

Lokl si pořádně hluboko, zřejmě nebyl v téhle práci žádným nováčkem. Konečně si rukávem otřel ústa a láhev zase opatrně uschoval. Potom zavřel dubové křídlo vrat, okované železnými pláty. Stáhl si starý plstěný klobouk hlouběji do čela. pohlédl zběžně ke Clinsbroughu a potom tlustým klíčem otočil třikrát v zámku. Na několik vteřin se zadíval na litinovou kliku, přemítavě zavrtěl hlavou, jako by cosi nechápal, a opět sáhl pro láhev.

Ale tentokrát se už nenapil!

Tělem mu jako blesk projelo prudké leknutí, které ho úplně ochromilo – neboť zvony na věži se dunivě rozezněly. Zvonění se neblaze rozléhalo sychravým večerem.

Kaple stála asi půl míle od Clinsbroughu, východně od silnice do Stocktonu, na vršku, kde rostlo křoví, rákos a kleč.

Vlastní kaple byla vystavěna ve stylu pozdní renesance, ale dvacet metrů vysoká věž se zvonicí se spíš podobala kampanile, jen s tím rozdílem, že nestála samostatně, nýbrž vyrůstala přímo ze severní stěny kaple.

V osmnáctitisícovém Clinsbroughu se zasmušilou tváří viktoriánské architektury už celá desetiletí kolovaly nejrůznější pověsti a legendy o vzniku Nikodémovy kaple.

Nejrozšířenější byly dvě verze. Jedna vyprávěla o námořníkovi z Trevisa, který byl kolem roku 1540 obávaným dozorcem na benátské galéře, která ztroskotala u východního pobřeží blízko Scarsbroughu. Byl to jediný člověk, kterého rybáři zachránili, a on pak složil slib, že bude v této zemi pracovat tak dlouho, dokud nenašetří peníze na postavení kaple, kterou chtěl nazvat podle svého zachránce. Za čtyřicet let, když byla kaple konečně dostavěna, našlo se jednou tělo starého Benátčana ve věži. Zabil ho bývalý galejník, jehož bratra Benátčan kdysi na galéře utloukl k smrti. Teď, po čtyřiceti letech, se tedy pomstil.

 

Druhé verzi dávaly přednost především ženy, poslouchá se totiž příjemněji. Podle ní si na počátku 17. století přivezl do Anglie jistý mladý lord z cesty do Verony mladou ženu Velitu a chtěl se tu s ní oženit. Aby krásné jižance dokázal, jak ji miluje, přísahal prý, že se dá se svou nevěstou oddat pouze v takové kapli, která sloučí stavební slohy zemí obou partnerů.

Jeronimo West takovým povídačkám ovšem příliš nevěřil. Teď však stál před kaplí jako zkamenělý. Zdálo se mu, že se zvuk zvonů ještě nikdy tak silně nerozléhal. Vzduch se přímo chvěl, připadalo mu, že se v samých základech otřásá i zvonice.

Kostelník měl náhle pocit, jako by se jeho zad dotýkalo něco ledově studeného. Věděl však docela určitě, že od chvíle, kdy reverend Ross opustil kapli, a to mohlo být asi před deseti minutami, je v těchto zdech jedinou živou bytostí pouze on sám.

Už osm let dělal Jeronimo kostelníka s lhostejností člověka, kterého život dokonale zkrušil. Připadal si jako divák u plotu světa a měl jenom jediné přání – aby ho lidé nechali v klidu. Ale před dvěma roky se přece jen dostal do lidských řečí, i když nakrátko. Tehdy totiž jeho žena Mary zmizela kdesi ve Vraní bažině. Tři dny po ní pátrali, ale marně. V Clinsbroughu začaly kolovat různé klepy, avšak úřady se nakonec přidržely mínění, že se žena, trpící depresemi, propadla na svých toulkách do rašeliniště a zahynula. Od té doby se Jeronimo pokoušel vytvořit si vlastní životní filosofii. V ní hrála velkou roli stále plná láhev kořalky.

West byl teď smrtelně bledý a opíral se o vchod do kostela, jako by nečekaným zvukem zvonů utrpěl šok. Byl neobyčejně vzrušený, a ještě dřív, než se mohl vzpamatovat, zvony zase umlkly. Právě tak náhle, jak začaly. A nastalé ticho ho přímo fyzicky zabolelo.

Jihozápadní vítr bičoval zdi zvonice a strašidelně kvílel. Nadcházela noc a v Clinsbroughu se začínala rozsvěcovat světla. Ale pro opuštěného kostelníka to byla světla nedosažitelná. Stál bez hnutí u vrat a pokoušel se proti plíživému strachu bojovat kořalkou. Rychle nasadil láhev ke rtům. Plaše se rozhlédl.

„Nesmím ztratit nervy,“ řekl si. Váhavě odemkl a tápavě vkročil do temné kaple.

Jako slepec bloumal černým prostorem. Chtěl se dostat do sakristie, dřív ovšem musí obejít oltář. V sakristii byly vypínače světel a byla tam i rozvodná deska s pákou k elektrickému ovládání zvonů.

Jeronimo West se s opatrně rozpřaženýma rukama pohyboval tmou. Když zakopl o klekátko, rozlehla se kaplí hrozivá ozvěna. Náhle mu připadlo, že za sebou slyší nějaké kroky. Ale řekl si, že se mu to asi jen zdá.

 

Konečně se dotkl kliky dveří do sakristie, ale na čele mu stály kapky ledového potu. Několik vteřin váhavě naslouchal. Ticho jako v hrobě. Pak kliku zmáčkl. Dveře byly zamčené – sám je přece před několika minutami zamykal. A zvony přesto vyzváněly!

Prsty se mu třásly, když vytahoval svazek klíčů. Trvalo celou věčnost, než našel ten správný, a při odemykání málem chroptěl hrůzou, protože se nemohl zbavit dojmu, že mu někdo pořád číhá za zády. Už chtěl dveře otevřít, když se v kapli ozvaly skutečné kroky.

Jeronimo zadržel dech. Jako by mu neviditelná ruka sáhla na hrdlo. Kroky se blížily jako nezměnitelné rány osudu, pak spatřil mihotavý paprsek světla. Blížil se pomalu, opatrně, neúprosně. Jako oko nějakého netvora.

Potom zvuk kroků utichl. Jeronimo, náhle oslněný, zavřel oči. Jeho hrůzou zkřivená postava se ocitla v plném světle. Svazek klíčů mu vypadl z rukou a s řinčením dopadl na dlaždice. Pozvedl ruku a chránil si jí obličej. Vtom zaslechl temný hlas: „Weste, co to znamená? Proč jste zvonil?“ Pruh světla z baterky klesl a ozářil spodní lem sutany. „Otevřete a řekněte mi, co se děje!“

Jeronimo si po překonané hrůze zhluboka oddychl: „Důstojnosti, to jste vy…?“

„Kdo jiný by to měl být?“ odpověděl reverend Ross, když pak konečně stál v osvětlené sakristii před Jeronimem. „Byl jsem na cestě do Clinsbroughu, ale zaslechl jsem zvonění zvonů, a tak jsem se hned vrátil. Co vás to napadlo, Weste? Zbláznil jste se?“

Reverend Ross měl úzký a hubený obličej, byl veliký a štíhlý, měl naryšavělé krátké vlasy, strohý pohleď. Právě nyní hleděl pronikavě na Jeronima a jeho vpadlé líce se ještě víc propadaly. „Tak rychle vypravujte,“ řekl naléhavě, „měl to snad být jenom nějaký špatný vtip?“

Jeronimo si ohromným kapesníkem setřel s čela pot: „Důstojnosti, vypadá snad takhle člověk naladěný k žertování?“

„Tak co to tedy bylo, mluvte, člověče!“

Jeronimo zastrčil kapesník. Přitom mu z kabátu málem vypadla láhev. Ještě včas ji však zachytil a pokusil se přitom na obličeji vyloudit nevinný úsměv.

„Vůbec to nechápu, důstojnosti… Všechny dveře jsem zamkl, jako každý večer. A právě jsem se chtěl vydat domů, když se to stalo. Oba zvony začaly současně zvonit – bylo to úplně slavnostní vyzvánění jako o nešporách. Trvalo snad dvacet vteřin, a pak zas najednou přestalo, taky samo od sebe.“

 

„Snad mi tady nebudete vyprávět takové báchorky,“ řekl reverend Ross chladně. „Měl byste trochu omezit to pití. Vaši hrůzostrašnou pohádku si vypravujte někomu jinému, ale mě toho prosím vás ušetřte.“

Jeronimo stál přihrble a bezmocně vedle elektrické rozvodné desky. Zvedl ruku, ale po chvíli ji zase ochable spustil.

„Důstojnosti, musíte mi věřit. Přece nemyslíte, že bych vás chtěl balamutit.“

Ross hleděl bezvýrazně před sebe, zkoumavě přejížděl pohledem po jednotlivých vypínačích a zastavil se konečně u páky, kterou se zapíná motor uvádějící do pohybu zvony. „No dobrá,“ řekl náhle smířlivě, „věřím vám, Weste, ale teď mi řekněte: myslíte, že se mohlo zvonění zapnout dejme tomu při krátkém spojení?“

„V tom se nevyznám, bohužel…“ řekl West.

„Tak dobře, snad mi to někdo vysvětlí, řeknu si někomu. Ale stejně bychom se teď měli jít na ty zvony podívat.“

„Znamená to tedy, že;:.?“

„Ovšem, právě to! Máte klíč od vchodu na věž?“

Úzké a nízké dveře k věži byly v severní zdi sakristie. Reverend Ross je zprudka olevřel, sehnul se a zmizel za nimi v temnotě. Světlo jeho baterky však už zachytilo strmé železné točité schody a reverend po nich začal spěšně vystupovat.

Energicky a nebojácně stoupal výš a výš a nevšímal si, jestli ho Jeronimo následuje. Jeho boty cinkavě narážely na železné pláty schodiště a ozvěna se hlasitě rozléhala.

Ross byl tady v Clinsbroughu už přes rok, ale málokdo ho měl rád. Příčinou jeho neoblíbenosti byla kázání, v nich totiž bez obalu říkal čistou pravdu, a to určití lidé nelibě nesli. Nebojácně pranýřoval s kazatelny zkorumpované obchodníky, pokrytecké úředníky a bezohledné kariéristy, kteří se na veřejnosti tvářili jako dobráci a poctivé duše. Všem takovým vypověděl boj. Boj biblí a božím slovem.

I reverend znal příběh Jeronimovy ženy. Vyprávělo se, že ho lidé viděli, jak celé dny prochodil kolem mokřisek a močálů. Jednou prý vstoupil až do poustevnické chatrče uprostřed bažin, kde bydlí Amery Lasters, kterému všichni kvůli jeho protéze říkali „Ocelový hnát“. Ten člověk patřil mezi oblíbené objekty místních klepařů. V Clinsbroughu byli dokonce lidé, kteří tvrdili, že Lasters kdysi

 

seděl někde v cizině pár let v žaláři a usadil se ve zdejších bažinách jen proto, aby tu mohl žít z ukořistěných peněz, které ještě stačil ukrýt, než ho uvěznili kvůli nějaké bankovní loupeži. Stejné klepny tvrdošíjně šířily i pověsti o tom, že Lasters v bažinách zneužil nešťastnou Mary Westovou, Jeronimovu ženu, a pak ji utopil v močále, aby ho nemohla udat.

Ross se o podobné řeči vůbec nestaral, na to bral své poslání v Clinsbroughu příliš vážně. A nyní. když tak energicky stoupal po točitých schodech, neměl čas si ani na chvilku odpočinout. Jeronimo šel za ním mnohem pomaleji. Ostatně mu bylo už padesát let, zatímco reverendu Rossovi teprve pětatřicet.

„Kde jste?“ volal Ross dolů do šachty. Znělo to dutě, jako by jeho hlas vycházel z hrobky. „Tak pojďte! Nebo už zase držíte v ruce láhev?“

‚„Co si myslíte, důstojnosti? Mám teď ruce zaměstnané jinak,“ sotva popadal dech kostelník a vystupoval namáhavě nahoru a přidržoval se zábradlí. Reverend Ross zatím došel do místnosti, kde byl pod zvonicí instalován na betonovém bloku motor s přenášecím kolem a setrvačníkem a odkud vedly stropním otvorem řemeny vzhůru ke zvonům.

Jeronimo sem do strojovny došel ve chvíli, kdy reverend už všechno s baterkou v ruce obhlížel. Paprsek světla z jeho lampičky právě putoval od motoru nahoru po hnacích řemenech k otvoru ve stropě. Tam se na jednom místě zastavil.

„Podívejte se pořádně tamhle, vidíte tam něco?“ zeptal se Ross. Jeho hlas měl najednou chraptivý nádech. „Co tam vidíte? No? Řekněte rychle!“

„Hm, důstojnosti, přijde na to, co tam člověk chce vidět: řemeny, lano, díru a…“

„A? Copak ještě?“

„No, řekl bych – olej, že je to olej, co kape z ložiska hřídele nebo tak…“

„Myslíte? Kdypak se to zařízení naposledy promazávalo? Pokud vím, tak za celou dobu, co jsem tady, ani jednou. Je to tak?“

„Ano, důstojnosti. Může to tedy být jenom voda. Asi tam nahoře při dešti zatéká…“

„Při dešti? Ale Weste, vždyť už celé dva týdny ani nekáplo!“

Na kryt motoru náhle spadla krůpěj… Reverend Ross si na to místo posvítil, shýbl se a sáhl tam prstem. „Teď mi řekněte, co to je?“ A podržel kostelníkovi osvětlenou ruku před očima.

 

Jeronimo West mlčky zíral na vlhký ukazovák. ‚„Krev,“ vykoktal.

Ale reverend Ross už byl na schodišti a hnal se nahoru do zvonické komory. Jeronimo si povzdychl. Vydal se za ním jako člověk, který se obává nejhoršího.

V komoře bylo místa právě tolik, aby se tam člověk při zvonění sotva protáhl.

Ve věži byly dva zvony, jeden těžký a vysoký asi jako dvanáctiletý chlapec, druhý byl asi o dvě stopy nižší. Na první pohled bylo zřejmé, že rádius rozhoupaného těžšího zvonu je přesně ohraničený, že tedy, když zvon vyzvání, zbývá mezi jeho pláštěm a zdí věže jen několikacentimetrová mezera. Na tomto místě by byl člověk rozmačkán a rozdrcen…

Komorou profukoval studený noční vzduch. Ve všech čtyřech zdech byly totiž ponechány otvory velikosti oválných nástěnných zrcadel, aby se zvuk zvonů mohl šířit do kraje.

Jeronimo West zkřehle vyčkával v průvanu. Ohrnul si límec kabátu a přikrčil se v koutě. Vtom ho Ross vyděšeným hlasem zavolal: „Weste, pojďte sem, honem pojďte! Ale pořádně se napřed vzchopte!“

Jeronimo se protáhl kolem zvonů. A pak spatřil hrozný obraz! Pod těžším zvonem ležel v tratolišti krve zmuchlaný ranec. Ve svitu baterky se dala rozeznat jen hromádka pomačkaných šatů, z níž trčela ruka.

Kostelník cítil, že se mu zvedá žaludek. Odvrátil se. Ale reverend Ross stále strnule a nehnutě shlížel na trosky neznámého. „Přiveďte okamžitě doktora Wylera, rychle, jděte už!“ řekl, ale zrak od země nepozvedl. „Vezměte si mé kolo, ale pospěšte si, slyšíte? Můj bicykl si vezměte, rozumíte?“

„Ano, ano. však už jdu…“ koktal Jeronimo a celý vyděšený běžel dolů. Jeho kroky postupně zanikaly kdesi v hloubce a zvonicí pak už znělo opět jen skučení větru.

Reverend Ross pevně svíral baterku a svítil na podlahu. Pokoušel se cosi najít. Pak si posvítil na zeď. Tady, na severní straně věže, v místě, kde se zvon při zvonění vyhoupne, objevil to, čeho se obával.

Proč stál ten člověk na tomhle místě, když začaly zvony zvonit? Byla to tragická nehoda? A jak se ta osoba vůbec dostala do věže? Kdo zapnul pohon zvonů? Byl to snad nějaký předem promyšlený čin? Měl se tím snad dostat neoblíbený kazatel do nějaké temné aféry? Byl kvůli tomu obětován i lidský život?

Reverend Ross si přejel rukou čelo. Hrnulo se na něho tisíc otázek. Měl tvrdou

 

povahu, nijak se nešetřil, když šlo o to, aby ve jménu Boha sloužil spravedlnosti. Avšak v tomto okamžiku se cítil ztracený a bezmocný, vydaný všanc nejistému osudu. Zhasl tedy baterku, poklekl a modlil se. Hlasitě se modlil v temné noci a ostrý vítr mu srážel slova se rtů.

Trvalo téměř půl hodiny, než se Jeronimo vrátil. Vystupoval po schodech s hlučným oddychováním a tvrdošíjné přitom hovořil. Zřejmě se pokoušel hlasitým klábosením zapomenout na strach. Dostavil se s doktorem Wylerem a policejním strážmistrem Wellingtonem.

Doktoru Wylerovi už bylo přes šedesát, i když ho člověk ještě stále mohl klidně považovat za statného padesátníka. Měl husté světlé vlasy a laskavý pohled, kterým jako by se lidí neustále vyptával na jejich zdraví. Když se však nyní pohyboval ve svitu lucerny, působil unaveným dojmem. Vypadal nervózně a roztěkaně a neklidně se rozhlížel. „Pan West mi cestou všechno sdělil,“ řekl šeptem a pozdravil reverenda Rosse.

Policejní strážmistr Wellington byl v uniformě. Jako by se v ní však cítil trochu nešťastný, asi proto, že z ní vyrostl. Stál nehnutě v pozadí jako trochu tyčkovitá postava. Právě ho přepadl lehký záchvat kašle.

„Potkal jsem ho cestou,“ začal hned Jeronimo, jako by se chtěl omlouvat za strážmistrovu přítomnost. „Ptal se mě, co se děje, a tak jsem mu řekl, že jde o neštěstí. A když jsem pak za sebou slyšel tajemné rachocení, ohlédl jsem se a zjistil, jak za námi jede na tom svém ďábelském stroji…“

„Na indiánu z osmatřicátého roku,“ opravil ho Wellington a z hlasu mu zazněla nelibost. Pak se důkladně vysmrkal a významně zakašlal.

Reverend Ross a doktor Wyler mlčky stáli nad neživým lidským ranečkem. Pak se lékař sklonil, aby provedl ohledání, a vlhký a studený vítr přitom nepříjemně protahoval místností. Z doktora Wylera bylo vidět jen ohnutá záda, ve svitu lampy se jeho vlasy zdály až sněhobílé. Byl v Clinsbroughu všeobecně oblíbený. V posledních deseti letech tu zavedl léčbu rašelinným bahnem a zaznamenal celkem pozoruhodné výsledky. Jeho životním snem teď bylo zřídit v Clinsbroughu sanatorium, kde by se pod lékařským dohledem pomáhalo lidem od bolestivého trápení. Projekt se však mohl uskutečnit teprve po definitivním zajištění finanční stránky. Doktor Wyler se pokoušel v tomto smyslu zainteresovat různé osoby, avšak neúspěšně. Lidé se tvářili velice skepticky a žádali jistoty a záruky, které jim pouhý lékař nemohl poskytnout.

Jenom Anthony Mitchell, velký akcionář ocelářského průmyslu, spekulant na burze a majitel drůbeží velkofarmy v Clinsbroughu, při těchto hovorech

 

naznačoval, že by snad byl ochoten poskytnout a zaručit příslušný úvěr, ovšem s podmínkou, že mu doktor Wyler pomůže zlikvidovat jistou nepříjemnou záležitost. Nijak podrobněji se o ní ovšem nevyjádřil, chtěl mít dřív doktorův příslib. Lékař si tedy vyžádal tři dny na rozmyšlenou.

A teď seděl v podřepu v sinalém světle lampy a reverend Ross nespouštěl zrak z jeho rukou. Hlídal každé lékařovo gesto, každý jeho pohyb, jako by o tom měl později někomu referovat.

Reverend Ross věděl velice dobře, že má v Mitchellovi jednoho ze svých největších nepřátel, už jen proto, že z kazatelny hřměl a bouřil proti intrikám, rejdům, pletichám a machinacím jistých spekulantů a pranýřoval jejich hříšné výstřednosti.

A reverend Ross také věděl, že Mitchell už delší dobu ve vší tajnosti rozehrává všechny nitky svých styků, aby dosáhl přeložení nenáviděného kněze.

Ross se tím však nedával nijak zastrašit. Zůstal věrný svým zásadám a pranýřoval dále všechny hříchy a neřesti. Nyní se díval, jak se doktor Wyler pokouší z bezduchého těla svléknout oděv. Plášť už byl stažený a ležel stranou. Pod ním se objevil světlý puntíkovaný kabát, bylo vidět i podivně pruhované kalhoty. Odněkud vyčuhoval křiklavě rudý motýlek a dala se už rozeznat i pestře kostkovaná vesta.

„Takhle se přece obléká člověk, který chce jít na maškarní ples,“ řekl reverend chraplavým hlasem.

Doktor Wyler k tomu mlčel. Hledal obličej. Hledal tvář nešťastníka, která musela být někde pod těmito šaty.

„Řekněte mi, doktore, kde je dnes v Clinsbroughu nějaká taneční nebo maškarní zábava?“ zeptal se Ross.

„Já se o takové věci nestarám,“ odpověděl lékař a ani nevzhlédl, „ale čirou náhodou jsem se dozvěděl, že dnes má být maškarní ples u Mitchellů. Anthony Mitchell žil dlouho v jižní Francii a rád prý občas pořádá ve svém domě pro pozvané hosty něco na způsob karnevalů…“

Zamlčel ovšem, že byl na tento karneval pozván i on. A to osobně Mitchellem, kterého dnes navštívil, aby mu sdělil, že s jeho návrhem souhlasí. Přitom se ovšem dozvěděl, za jakou cenu dostane kredit na stavbu lázeňského domu. Mitchell požadoval jako protihodnotu lékařský zákrok u své ženy Kerimy, neboť jistá epizoda mezi ní a jedním přítelem domu nezůstala bez následků. Doktor Wyler tento požadavek bryskně odmítl, mlčky se otočil a celý rozrušený odešel.

 

Teď se pozornost všech tří mužů okolo soustřeďovala právě na něho. Reverend Ross se za ním tyčil jako bronzový pomník. Za ním zvědavě nahlížel Jeronimo West. Pouze strážmistr Wellington se marně pokoušel získat nějaké výhodné postavení. Při svých tvrdošíjných pokusech naklonit se ještě blíž k doktoru Wylerovi však s bolestí zjistil, že konstrukce, na níž jsou zvony upevněny, je z velice tvrdého železa a má tvrdé hrany. Měl o tom teď na čele citelný důkaz: pěknou bouli…

Vítr se proháněl mezi skupinou osamělých lidí. Bylo cítit, že se schyluje k dešti. Čekání se stávalo utrpením. Nikdo nevěděl, kolik uběhlo minut, než doktor Wyler řekl: „Ten člověk byl mrtvý okamžitě – úder mu zlomil vaz. Jako by mu někdo rozdrtil zátylek perlíkem…“

Opět nastalo mlčení. Pak doktor Wyler dodal: „… ta hrozná rána to dokazuje zcela jasně: muže zabil okraj zvonu ve chvíli, kdy byl otočený obličejem ke zdi. Raději se, prosím, na jeho obličej nedívejte, je zohavený k nepoznání…“

„Mohl byste toho muže identifikovat?“ zeptal se strážmistr Wellington do nastalého ticha, zatímco West se pokoušel dostat se blíž. „Musím vědět, kdo to je!“

„Má na pravé ruce pečetní prsten. Iniciály jsou – počkejte – iniciály jsou: I. D. Podle oblečení toho člověka bych řekl, že…“

„… že chtěl jít na Mitchellův maškarní ples,“ vpadl reverend.

„Podle čeho tak usuzujete?“ zeptal se Wellington z druhé strany.

„Je to docela jednoduché – protože tenhle pečetní prsten znám. Ten člověk je Ivanhoe Darton, tajemník Anthonyho Mitchella.“

„Ivanhoe Darton?“ polkl strážmistr Wellington. Musel se znovu pořádně vysmrkat, aby se sebral. „Tak Ivanhoe Darton.“

Jeronimo West teď už nevydržel mlčet, i když sem jeho poznámka v této chvíli skutečně moc nepatřila: „Ten Ivanhoe Darton, co o něm půl Clinsbroughu tvrdí, že dokáže důstojně zastoupit svého šéfa i u jeho ženy Kerimy.“

Doktor Wyler se zvedl a sbalil si brašnu. „Teď už tu nemám co pohledávat – ostatní je věc úřadů,“ řekl tónem, jako by ho cosi tížilo.

Wellington se konečně propracoval kupředu. Jeho lampa oslnivě vzplála.

„Zahájíme vyšetřování – všechno nechte být, s ničím nehýbejte. Jde samozřejmě jen o formalitu. Všechno je jasné. Politováníhodná nehoda…“

„… nebo zákeřná, rafinovaná vražda,“ dodal chraplavě reverend Ross.

 

„Nesmysl. Pro takovou domněnku není žádný důvod,“ poznamenal Wellington. „Jsme střízliví a nečteme žádné detektivky.“

„Důstojnosti, co vás přimělo k tak hroznému podezření?“ zeptal se Jeronimo West bázlivě a už sahal po své lahvi s kořalkou, jako by si chtěl tímto gestem dodat odvahy. „Tohle přece opravdu nemůže být nic jiného než nehoda – i když skutečně zvláštní…“

„Víte, někdy stačí jen nějaký pocit, jistý dojem, který svádí k určitému závěru, i když je to třeba proti vší logice i proti zdravému rozumu. Víc vám, Jeronimo, nemohu říct, zbývá nám jen doufat, že si policie nebude tu záležitost nijak zjednodušovat a ulehčovat…“

Strážmistr Wellington to vztáhl na sebe. Uraženě se zvedl z podřepu.

„Ulehčovat, zjednodušovat – prosím vás!“ Vysmrkal se, zašermoval svítilnou, takže světlo poskočilo po celé zvonici, a znovu zafuněl: „Zjednodušovat …“

Reverend Ross přeslechl narážku a řekl mírným hlasem: „Jistě mi nebudete bránit, když přivolám inspektora McFaverhama, aby se tady za vašeho laskavého přispění co nejdůkladněji porozhlédl…“

Wellingtona přepadl zvlášť znepokojivý záchvat kašle. Odpustil si odpověď a znovu se sklonil nad mrtvým tělem. Chvatnými pohyby pátral v kapsách kabátu a nestaral se o ostatní.

Mezitím začalo venku pršet a vítr vháněl do zvonice mokrou spršku. Jeronimo využil tmy a vytáhl pověstnou láhev. Náhle, uprostřed doušku, zaslechl, jak mu reverend říká: „Musíte běžet ještě jednou ven. Informujte McFaverhama, ať sem okamžitě přijede! Neprodleně – rozuměl jste?“

Kostelníka tento nový požadavek nijak zvlášť nenadchl. Trochu znechuceně nechal popíjení, ale zdržel se jakéhokoliv výroku.

Pouze Ross stál vzpřímeně v mokrém větru. Vysedlé lícní kosti dodávaly jeho obličeji výraz odhodlanosti. Nijak si nevšímal toho, že mu déšť stéká ve stružkách po tváři. Otočil se k doktoru Wylerovi. který stál bezradně u zvonů, jako by se bál návratu do všedního bezůtěšného dne. „Bude dobře, když tady ještě počkáte na McFaverhama. Inspektor vám možná bude chtít položit pár otázek.“

Ale než se doktor Wyler dostal k odpovědi, vyskočil náhle Wellington, který stále dosud zkoumal kapsy mrtvého, a začal vykřikovat jakési nesrozumitelné slabiky. Konečně ze sebe vzrušeně vymáčkl několik slov: „Něco – jsem – našel!“

Byl to jakýsi lístek. Doktor Wyler i reverend Ross k němu překvapeně

 

přistoupili a poznali ve světle lucerny, že Wellington drží v ruce zmuchlaný hnědý papírek. „Jsou na něm písmena vystřižená z nějakého formuláře a slepená do vět,“ řekl reverend. „Takové typy písma, totiž antikva, bývají na blanketech úředních úmrtních listů…“

„Na úmrtních listech? Ovšem, máte pravdu, na úmrtních listech,“ opakoval strážmistr Wellington až nepřirozeně hlasitě. Byl úplně vyvedený z míry a málem se mu třásly ruce, když si na papírek svítil.

Reverend Ross mu však list rázně vzal z rukou a sám si posvítil baterkou na nalepená slova. „Vypadá to jako nějaký morbidní vtip. Jenom poslouchejte, co tu je: ‚Milý Ivanhoe, jestli jsi ještě nezapomněl na náš společný výlet do citroníkové zahrady, máš jistě pořád o citróny zájem. Vystup proto pokud možno nepozorovaně na kampanilu nad Clinsbroughem, postav se ve zvonici k velkému zvonu, a to obličejem k severní zdi, a potom…“

„Co potom?“ vzkřikl Wellington, zatímco doktor Wyler civěl bez dechu na papírek.

„Lístek je na tomhle místě poškozený, jako by ho rozdrápaly nehty, jenom dole vpravo se ještě dá něco rozšifrovat: „…Z věčnosti Tě pozdravuje Tvůj Henry, který už citróny nepotřebuje.“

Prudký náraz deště otřásl zvonicí a mlčící muži se zachvěli.
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„…který už citróny nepotřebuje. Hm“.

Malý a baculatý inspektor McFaverham stál nad mrtvým a nerozhodně točil papírkem mezi prsty. „I kdybychom připustili, že celá tahle slepenina je nějaký ubohý žert, zůstává nesporné, že člověk, který ten papírek dostal, musel ‚zprávu z věčnosti’ brát naprosto vážně, jinak by tady teď neležel…“

Inspektor McFaverham byl ještě celý zadýchaný od výstupu po točitém schodišti, neboť Jeronimo West ho sem na zvonici přivedl teprve před několika minutami. Nejdříve ovšem sjel strážmistra Wellingtona za to, že se dal na vlastní pěst do vyšetřování, místo aby hned poslal pro vyšetřovatele. McFaverham jen s námahou spolkl zlost, když zjistil, jak lehkomyslně dal Wellington papírek z ruky a nezařídil, aby se dostal do laboratoře kvůli otiskům prstů.

Inspektor si rukávem pláště otřel zpocenou tvář, jako by tím chtěl zakrýt i svou nelibost, v druhé ruce držel svítilnu. „Vycházíme-li z předpokladu,“ řekl,

„že tenhle nalepovaný dopis je nutno brát vážně, pak se nabízejí nutně dva závěry: předně že mrtvým je skutečně Ivanhoe Darton, a za druhé, že ho sem do zvonice někdo vylákal…“

„… aby tady našel smrt,“ doplnil Ross chraplavě.

„… i když si zrovna nemyslím, že se Darton stal obětí nějakého rafinovaného vražedného plánu. Vzhledem ke všem souvislostem to totiž nevypadá příliš pravděpodobné. Přece jste už zjistili, že se zvony dají rozhoupat jenom po zapojení na panelu v sakristii. A ta byla dávno prázdná a uzamčená, když začaly zvony bít a vyzvánět, a to právě v té chvíli, kdy byl Darton nahoře zrovna na tom nejvíce nebezpečném místě, protože se přesně řídil pokyny z dopisu.“

Vítr opět zavál do zvonice proud deště.

„Dalo by se ovšem i argumentovat tím, že když se na věž dostal nepozorovaně Darton, mohl se tam stejně nepozorovaně ukrýt i někdo jiný, třeba právě v sakristii a odtamtud v příhodném okamžiku zvony zapojit…“

Vtom se zezadu ozval Jeronimo West: „Vyloučeno! Mohl bych odpřisáhnout, že když jsem sakristii zamykal, nikdo uvnitř nebyl.“

„Zamkl jste také vchod do věže?“ zeptal se McFaverham a pečlivě si přitom uložil „dopis z věčnosti“ do náprsní tašky.

„Ovšem, zamykám tam každý večer, když opouštím kapli!“

 

„Hm.“ McFaverham se obrátil k doktoru Wylerovi, který vyčkával stranou v přítmí. „Doktore, a co vy, myslíte, že zranění bylo určitě způsobeno úderem zvonu? Neexistuje nějaká jiná možnost, že třeba Dartona někdo zabil železnou tyčí nebo jiným těžkým předmětem?“

„To je sotva přijatelná domněnka. Měl byste se raději na mrtvolu sám podívat.“ Všichni mlčeli. Pak řekl doktor Wyler znovu: „Kdyby měla Dartona zavraždit nějaká osoba, pak by musel být pachatelem člověk, který má ohromnou, až neuvěřitelnou sílu.“

„To není pravděpodobné!“ ozval se důležitě Wellington odkudsi zezadu.

„Nikde není ani stopa po nějakém vražedném nástroji, pane! Žádná železná tyč, žádná sekera, žádný kovářský perlík!“

McFaverham na tuto poznámku nijak nereagoval. Opatrně si Wellingtonovým světlem prohlížel, jak jsou zavěšeny zvony, a důkladně obhlédl také zeď.

A žádný z mužů, kteří teď pozorovali obtloustlého inspektora, neměl ani tušení, že McFaverham už jako mladý muž snil o tom, jak se jednou stane slavným inspektorem ve Scotland Yardu. Bohužel se však z Clinsbroughu vůbec nevyhrabal a dotáhl to jen ke skromnému postavení vyšetřujícího úředníka, jehož kriminalistická praxe se v posledních desetiletích omezuje jenom na usvědčování vandalů v zelinářských zahradách, zlodějíčků v automatech, příležitostných šejdířů a podobných nenechavců. Velké případy, jako třeba vraždy, prožíval McFaverham jen ve svém volném čase, při čtení detektivních příběhů. Takovým způsobem se seznámil s nejrafinovanějšími druhy vražd a stejně tak prostudoval důkladně i metody svých velkých kolegů, kteří brilantně dokázali vyřešit i perfektní zločiny.

Ale nyní, když zdánlivě klidně a navenek netečně svítil ve zvonici a hledal stopy, bušilo mu srdce ve vzrušeném rytmu, neboť pochopil, že asi udeřila hodina, na kterou čekal po celý život, který zatím vyplýtval v kriminalistických banalitách.

Jeho korpulentní postavu teď ozařovalo světlo lampy. Zpod loveckého klobouku hleděl blahovolný, jakoby strýčkovský obličej. „Pane Weste,“ řekl teď,

„myslíte, že někdo mohl nepozorovaně vstoupit během večerní bohoslužby do sakristie a pak se dostat na věž?“

Vítr zesílil, mokrá fujavice profukovala zvonicí. Jeronimovi v ní bylo sotva rozumět. „Možné by to bylo, ale uvěřit tomu nejde, protože na dveře do sakristie je pořád vidět – od oltáře i s kůru.“

Kdesi v přítmí si demonstrativně čistil nos strážmistr Wellington. Byl totiž tady

 

na zvonici každou chvíli nevrlejší, ale vypadalo to, že McFaverham si toho nevšímá. „Pak je tedy pravděpodobné, že Darton i ten, kdo zřejmě zapjal zvony, prošli nezávisle na sobě během večerní pobožnosti sakristií do věže, kde se dali zamknout. Ale jaký to všechno mělo smysl?“ McFaverham nebyl se svou kombinací vůbec spokojený.

„Není snad nasnadě domněnka, že se pachatel ukryl ve věži, ale potom, když si byl jistý, že Darton je už nahoře ve zvonici, otevřel paklíčem dveře do sakristie, aby zvonicí zařízení zapjal? Tím by se snad dala věc uspokojivě vysvětlit,“ uvažoval reverend Ross.

„Stalo-li se to skutečně takhle, pak je otázka po smyslu ještě víc oprávněná,“ zavrčel McFaverham, „proč všechny ty okolky s odstraněním Dartona? Proč ty pošetilé cedulky s ‚pozdravem z věčnosti’? K čemu to šílené aranžmá se zvoněním? V celé té věci někde něco neklape. Jestliže chtěl eventuální pachatel celým tím divadlem předstírat nehodu, pak snad neměl v žádném případě nechat v rukou své oběti papír s tím podivným nalepovaným písmem …“

„Přece víte, inspektore, že neexistuje perfektní zločin,“ řekl stísněně reverend Ross. „Malou chybičku udělá i ten nejrafinovanější zločinec. Zřejmě se už pachatel po činu nedostal k tomu, aby své oběti vzal ten papírek, kterým ho vylákal na věž…“

Náhle se kaplí rozlehl tupý a dunivý úder. Všichni muži zadrželi dech. Na poslech to znělo, jako když spadne nějaký těžký předmět. McFaverham se dostal ke schodišti jako první. A už po něm sestupoval, těsně sledován reverendem Rossem. Strážmistr Wellington a doktor Wyler je následovali jen váhavě.

„Tohle bylo někde dole v lodi,“ sípavě řekl reverend Ross, zatímco McFaverham osvětloval lampou schody. Už měli několik schodů za sebou, když budovou otřásla další rána.

„Musíme opatrně,“ šeptal reverend Ross stojící za McFaverhamem, „je to možná vrah. Byl až do téhle chvíle schovaný a snad v té tmě něco převrhl.“

„Zhasli jste dole světlo?“ zeptal se tlumeně inspektor.

„Snad Jeronimo zhasl, když vás vedl na věž.“ Ale v sakristii světlo svítilo.

„Nedotýkejte se vůbec páky zvonícího zařízení, budeme tam později hledat otisky prstů,“ připomínal McFaverham. Pak pospíchal, až mu málem vlály šosy, ke dveřím do lodi. Ukázalo se, že tam hořelo světlo jen nad oltářem, lavice tedy byly v polotmě. Daly se ještě rozeznat obrysy varhan a kůrové balustrády.

Muži naslouchali tichu kaple, jen ostrý průvan pohupoval lustry. Opět cosi

 

tajuplně zadunělo a zvuk se temně rozlehl prostorem. Strážmistr Wellington kolem nosu podivně pobledl, reverend Ross měl v obličeji ostražitý výraz. Doktor Wyler zůstal v sakristii.

McFaverham držel svůj myslivecký klobouček pod paží a rukou si přejížděl holou a jako zrcadlo lesklou lebku, jako by se bál nastuzení. „Rozsviťte všechna světla,“ požádal reverend Ross šeptem a kryl se výklenkem ve zdi. Strážmistr Wellington tiskl svou helmu v levici jako drahocenné zboží, zatímco pravička mu sjela podezřele blízko k pouzdru s pistolí. Netroufl si podstoupit riziko a přilákat na sebe pozornost případného tajemného pozorovatele.

Když kaplí znovu třeskla rána, jako by pukla kostelní vrata, Wellington mohutně polkl, což bylo neklamné znamení strachu. Jen proto si tedy dal pozor, aby se neobjevil příliš vpředu.

McFaverham zatím vykročil a bezstarostně pochodoval mezi řadami lavic. Vtom byl ozářen prudkým světlem – reverend Ross sám zapnul všechny lustry. A McFaverham mohl okamžitě rozluštit záhadu tajemných úderů. Kdosi nezavřel jedno křídlo vrat a vítr jím teď tedy skřípavě cloumal a bouchal. Reverend Ross rovněž přispěchal. Stál teď s vlající sutanou v průvanu a vrata zavíral. „Buďto někdo přišel, nebo odešel,“ řekl, „protože Jeronimo vždycky řádně zamyká …“

„Ano. vzpomínám si: pan West vrata zavřel, když jsem s ním přišel do kaple,“ potvrdil McFaverham.

„Pak nám tedy pachatel uprchl…“ zavrčel reverend Ross. Měl zajímavý zvyk

– pronášet předčasné domněnky a dohady.

McFaverham pozoroval vlhkou dlažbu u vrat. Vypadal přitom jako obyčejný návštěvník kostela, který přišel na mši. „Tenhle déšť,“ řekl rezignovaně, „jen se podívejte, jak pršelo a zatékalo až dovnitř.“

Reverend Ross stál vedle něho trochu bezradně. Cítil, že v něm narůstají pochybnosti, zda McFaverham vůbec na ten úkol stačí. Zřejmě bude muset vzít na vědomí, že inspektorovy schopnosti mají své hranice.

„Jak je to mrzuté, že člověk při tomhle počasí nemůže zůstat doma,“ klábosil rozvláčně McFaverham, „srkat teď u krbu grog nebo si číst v napínavé detektivce, to by bylo, panebože, rozumnější zaměstnání…“

Reverend Ross se díval v trapném rozladění na své boty. A tak si nevšiml, že McFaverham pořád sleduje jistou vlhkou stopu. Vedla nejprve přímo dovnitř lodi, pak však těsně u jednoho výčnělku u západní zdi zahnula doleva. Otisky bot byly úplně čerstvé, to McFaverham okamžitě poznal. Nedal však na sobě vůbec znát,

 

že objevil něco důležitého, spíš se choval jako člověk, který chce ukojit zájem o vnitřní architekturu kaple.

Zvědavě si prohlížel stavební sloh napodobující renesanci, rozvržení říms, pilířů, klenby, obelisků a volut, prodléval ve zdánlivém obdivu před umělecky zpracovaným lasturovitým nástavcem, se zbožným zaujetím pozoroval sochu světce, která mohla nepochybně pocházet z dílny Sansovinovy, posuzoval fresku, vykazující stylotvorné znaky Giorgionovy.

Reverend Ross se chvěl po celém těle. Připadalo mu zatěžko ovládnout svou nevůli nad inspektorovým chováním. Nechápal, kde McFaverham bere klid k tomu, aby v takovéto situaci rozjímal a rozvíjel uměleckohistorické úvahy. Reverend Ross už nepochyboval, že je-li ten nešťastník nahoře na věži opravdu obětí nějakého zločinu, zůstane ten případ navěky nevyřešený, ledaže by se úřady rozhodly poslat sem z Londýna schopnější kriminalisty.

McFaverham neměl ani tušení o ne právě přátelských myšlenkách duchovního. Prošel zatím až do postranní chodby kolem západní zdi. Stopy nohou byly sice stále méně zřetelné, inspektor však přesto poznal, kam vedou: ke zpovědnici, která svým rázem budila dojem, jako by šlo o vystavenou rekvizitu, na kterou každý hned zapomene. Právě ve chvíli, kdy si strážmistr krátil čekání tím, že si kapesníkem čistil nos, odhrnul McFaverham rychlým pohybem nažloutlý závěs zpovědnice. V ní se zkrouceně choulil nějaký člověk s provinilým pohledem.

„Trochu nepohodlné na tak dlouhou dobu, ne?“ řekl McFaverham sarkasticky.

„A proto pěkně rychle lezte ven! Ostatně jestli se nemýlím, račte být jistý pan Lasters, co?“

Nalezený člověk měl neholený obličej, temný a neklidný pohled. Se supěním lezl ze zpovědnice, až se vysoukala celá jeho velká atletická postava. Okamžitě se však pokusil vyklouznout a utéci doleva. Avšak inspektor, který mu dosahoval sotva ke krku, mu rychle zastoupil cestu. „Proč najednou takový spěch, pane Lastersi? Nepopovídáme si radši dřív trochu v klidu?“ řekl s jízlivou vlídností.

„Smím-li vás prosit, račte se mnou do sakristie.“

Strážmistr Wellington konečně vše pochopil. Rychle přispěchal. Jedině reverend nevěděl, jak se má zachovat. Jen váhavě tedy následoval tu podivnou skupinku, která mířila lodí k sakristii.

„Tak, pěkně pořád rovně,“ dal se slyšet McFaverham, „pořád podle chodby – chtěl bych totiž, abyste mi vyprávěl pěkný malý příběh. Rozumíte, Lastersi? Takovou povídku na zajímavé téma: Co mě přimělo, abych se takhle pozdě v

 

noci promenoval po kapli.“

Lasters si pravičkou přidržoval protézu levé ruky, prý byla zhotovená ze samých ocelových kroužků. Neklidně vrtěl zavalitou lebkou na širokých ramenech, jako by se snažil přetrhnout úzký límeček, Těžkopádně klopýtal. jeho zamazané nohavice roztřepeně vlály a jeho dvouřadový ulsterák byl úplně zmačkaný. „Co ode mne chcete, inspektore, nemáte právo dělat mi nějaké těžkosti,“ zasípal.

„Kdopak by hned mluvil o těžkostech,“ chlácholil ho McFaverham se strojenou přívětivostí, „nežádám nic jiného, než abyste mi něco vyprávěl…, ale musí to být věrohodné, Lastersi, věrohodné!“

Strážmistr Wellington byl náhle hrozně důležitý. Vytáhl dokonce služební revolver a kráčel neohroženě vedle Lasterse.

„A co mám vyprávět?“ chraplal Lasters, jako by měl chronický krční katar.

„Dostal jsem se sem náhodou, čirou náhodou, to mi věřte!“

„Už jsem zvědavý, co to bylo za náhodu. Ale nezapomeňte, že jste tím pokusem o útěk porušil příměří,“ broukal McFaverham smířlivě, „záleží teď jen na vás, jak se věci vyvinou dál.“

Došli skoro až ke dveřím do sakristie, když se stalo něco zcela nepochopitelného: zvony se rozezněly znovu!

McFaverham se zastavil. Lasters jaksi bojácně přikrčil hlavu, Wellington naslouchal, jako by měl slyšet troubení posledního soudu, a reverend Ross zatínal nehty do dlaně. Ještě dříve, než McFaverham vkročil do sakristie, zvonění opět skomíravě doznělo.

„Doktore Wylere!“ zvolal inspektor a jedním skokem se ocitl v sakristii. Našel tam lékaře s šedivým, vyděšeným obličejem. „Co je, doktore? To vy jste zapnul to zvonění?“

Doktor Wyler zíral na své ruce, jako by na nich lpěla krev. „Ne, přece ne…“ mumlal nezvučně.

„Kde je pan West?“ sotva popadal dech McFaverham, „tak mluvte, kde je kostelník?“

„Šel… šel právě nahoru, na věž, říkal, že musí hledat svou láhev brandy, že ji ztratil nejspíš někde ve zvonici,“ řekl doktor Wyler jako těžce chorý.

McFaverham pohlédl na rozvodný panel, Wellingtonovi řekl, aby se z místnosti nikdo ani nehnul, a pádil po schodech nahoru. Slyšel, jak za ním

 

oddychuje reverend Ross, a tak bral tři schody najednou. Nikdo by nepovažoval za možné, že by inspektor se svými bezmála šedesáti roky mohl být tak čilý. Sotva sice popadal dech, ale šplhal po strmém schodišti dál na věž.

Zaslechli výkřiky. Rozléhaly se děsivě seshora výstupní šachtou. „West – dostal to,“ zaúpěl reverend Ross astmatickým hlasem. Výkřiky jim připadaly jako volání o pomoc.

McFaverham již cítil na obličeji průvan ze zvonice. Zdvojnásobil svůj spěch na posledních schodech, neboť se obával, že. přichází pozdě. Konečně světlo z jeho svítilny vyhmátlo zvony.

„Weste, slyšíte mě?“ volal McFaverham vzrušeně a tápal v mokrém a syrovém větru a propocené šaty se mu lepily na tělo.

Křik přicházel zprava, od jižní zdi – z opačné strany, než kam komíhal těžký zvon. Oba muži tam našli Jeronima Westa, ležel podivně zkroucený pod velkým zvonem, právě naproti místu, kde se našla mrtvola.

„Co se stalo? Slyšíte?“ skláněl se k němu reverend Ross.

McFaverham svítil na ležící tělo, ale zdálo se, že Jeronimo stále ještě není při plném vědomí. Kroutil se jako při velkých bolestech a široce rozevřenýma očima civěl do světla.

„Jeronimo. proboha!“ Reverend Ross úplně ztratil hlavu, jeho chlad a rezervovanost byly ty tam. „Počkejte, dojdu pro doktora Wylera!“ zvolal a vyběhl. Bylo slyšet, jak pospíchá dolů po schodech.

McFaverham cítil, že mu zatéká za krk. Byl v podřepu vedle Jeronima, který se stále víc uklidňoval. „Co se stalo, Weste?“ naléhal inspektor, protože už nemohl déle snášet nejistotu. „Zkuste se vzchopit… musíte mi dopodrobna všechno říct, je to strašně důležité!“

Avšak již se vracel reverend Ross s doktorem Wylerem. McFaverham ustoupil stranou, ale dál osvětloval baterkou skupinku vzrušených lidí. Jeronimo vzdychal. Když ho posadili, stáhl se mu bolestí obličej a zabručel něco, co znělo málem jako kletby. „Láhev – brandy – ztratil – hledal – vtom jsem objevil – nemohl jsem to pochopit – mrtvola je pryč,“ naříkal Jeronimo přerývaně, když mu doktor Wyler rychle ohledal zranění, „mrtvola zmizela, podívejte se sám, inspektore, já možná nejsem při smyslech …!“

McFaverham mu zprvu pořádně nerozuměl. „Co to říkáte za nesmysly?“ A obrátil se k reverendu Rossovi: „Asi ho to přece jen pořádně vzalo.“

 

„Moje levá ruka, ach, bude asi zlomená,“ sténal Jeronimo, ale hned zas dotíral na McFaverhama, jako by právě na tom záleželo uzdravení jeho ducha: „Mrtvý je pryč, přísahám vám, je pryč!“

McFaverhama náhle zamrazilo. Zdálo se mu, že Jeronimo utrpěným šokem přišel o rozum. „Uklidněte se,“ konejšil kostelníka, „zachovejte klid, pokuste se vzpomenout si, jak se vám to stalo s tím zvonem.“

Teď se ozval doktor Wyler: „Pokud jsem zatím mohl zjistit, měl pan West veliké štěstí. Má zhmožděnou paži a vymknuté rameno.“

Reverend Ross ulehčené vydechl: „Zaplať Bůh…“, zašeptal a pokřižoval se.

Ale Jeronimo byl stále vzrušenější: „Inspektore, mrtvý je pryč! Potvrďte mi, že jsem při smyslech. Mrtvý… ach…“

McFaverham byl přesvědčen, že Jeronimo trpí fixní ideou. Jeho mnohem víc zajímalo, jakým způsobem došlo ke kostelníkovu zranění. „Dobře – slibuji vám, že se tam hned podíváme, ale nejdříve mi musíte pěkně vylíčit, co se tu před chvílí přihodilo.“

Vítr stále ještě hnal proudy deště do zvonice. Reverend Ross měl už promoklou sutanu a McFaverham jistě chytil rýmu. „Tak mluvte, Jeronimo, mluvte konečně,“ naléhal chraptivě.

„Přišlo to docela náhle: když jsem tápal kolem zvonů a hledal na podlaze svou láhev, dostal jsem se až na tohle místo. Vtom něco pode mnou zapraskalo… Inspektore, byl to strašidelný zvuk…“ Jeronimo zmlkl, jako by pro další věty musel nabrat novou sílu. „Sotva jsem ten podivný zvuk zaslechl, začal motor dole hučet. Znáte přece ten zvuk, inspektore, je to jako by zpíval sbor. A hned nato už začaly zvony vyzvánět… ach… bylo to hrozné. Okamžitě jsem pochopil a skulil se na stranu, ale trošku pozdě. Rozkývaný okraj zvonu mě ještě zasáhl a přitlačil mi levou ruku a rameno ke zdi.“

„A kdy jste objevil, že mrtvý zmi , tedy že Dartonova mrtvola zmizela?“

„To bylo tak, inspektore,“ sténal Jeronimo, zatímco mu doktor Wyler a reverend Ross pomáhali vstát, „myslel jsem, že se mi láhev ztratila tamhle u severní stěny, a tak jsem potmě hmatal po podlaze, a náhle jsem ucítil něco lepkavého. Dostal jsem se totiž na místo, kde dřív ležel Darton, a teď byl pryč! Když jsem to zjistil, hrozně jsem se vylekal, plazil jsem se po té podlaze, hledal jako blázen… a vtom se zapojil pohon zvonů. Inspektore, řeknu vám, to je nějaká ďábelská hra!“

McFaverham se hluboce zamyslil. Mlčel, ale bylo slyšet jeho kroky, když

 

obcházel zvony. S váhavým tápáním se vydal na protější stranu. Nikdo se neodvážil pronést ani slovo. Jedině vítr tady hvízdal svou strašidelnou melodii.

Inspektor našel jen kaluž krve. Dartonova mrtvola byla skutečně pryč! McFaverham osvítil každý kout zvonice, po mrtvole však ani stopa. „Pro všechny ty podivné nepravděpodobnosti přece musí existovat vysvětlení,“ pokoušel se potlačit své rozpaky. Přistoupil k otvorům a vyklonil se do deštivé noci. Když se vrátil k mužům, hleděly na něho tři obličeje jako neživé masky.

„Někdo zřejmě vyhodil mrtvolu ven,“ řekl McFaverham významně. „Tak se aspoň domnívám – jiné vysvětlení pro zmizení mrtvoly nevidím!“

„Inspektore, já chci pryč, pryč odtud,“ prosil prokřehlý Jeronimo.

„Doveďte pana Westa dolů,“ řekl McFaverham opět energicky, „já se rychle porozhlédnu dole kolem věže. Tady nahoře se nesmí s ničím ani hnout…“

Když McFaverham pospíchal sakristií, oslovil ho Wellington: „Pane! Chtěl uprchnout! Chtěl nám utéct!“ A ukazoval na Lasterse, který vztekle vykukoval z úzkého výklenku mezi dvěma k sobě přistavenými skříněmi. Stál tam žalostně vmáčknutý a oči mu přímo sršely hněvem.

„Inspektore – tohleto si přece nemusím nechat líbit!“ sípěl. „Budu si stěžovat vašemu šéfovi…“

McFaverham mávl rukou a hlučně pospíchal kaplí ven do noci. Probojovával se vpřed bičujícím deštěm. Pod věží prohledával se světlem zemi. Hledal Dartonovu mrtvolu. Už mu čůrky deště stékaly po tváři na krk. Prohlédl celé okolí věže, ale nic nenašel. Žádnou mrtvolu. Dokonce ani ne otisky bot.

McFaverhama se zmocňovala jakási tíseň. Nebyl to strach, spíše bezmocnost. Poprvé toho večera ho přepadly pochyby o tom, zda se mu vůbec kdy podaří tyhle nepravděpodobné události vysvětlit. Měl pocit, že se mu neznámý protivník vysmívá a tropí si z něho blázny. Trudnomyslně se vracel do kaple.

„Inspektore, budu si stěžovat!“ pokřikoval na něho Lasters, když McFaverham. celý promáčený, opět vkročil do sakristie. „Já si to šikanování nenechám líbit!“

„Chtěl přece uprchnout. A tomu jsem musel zabránit,“ ospravedlňoval se strážmistr Wellington a nasadil trpitelský výraz.

„Tak pěkně spusťte, Lastersi – ať už to máte za sebou!“ řekl McFaverham nevrle. Vypadal náhle unaveně, sklesle a lhostejně. Ale díval se stále nenápadně na doktora Wylera, který se společně s reverendem Rossem staral o Jeronima.

„Tak, Lastersi, už pozorně naslouchám!“

 

„Co chcete tak důležitýho slyšet? Co kdybyste mě radši pustil?“

McFaverham pokynul Wellingtonovi. Strážmistr s velkou nechutí pomohl Lastersovi z jeho podivného vězení.

„Ocelový hnát“ zahýbal nejdříve zdravým ramenem a protáhl se, pak rozkýval hlavu, jako by si chtěl napravit krk, a vrhl vražedný pohled na strážmistra Wellingtona. Teprve pak ze sebe sípavě vyrazil: „Přišel jsem sem ze zvědavosti. Byla to obyčejná zvědavost. Zrovna jsem se vracel z Claytonovy hospody, když jsem zaslechl kostelníka, jak říká tady strážmistru Wellingtonovi, že se v kostele stalo neštěstí. Prachobyčejná zvědavost, pane inspektor!“

McFaverham si velkým kapesníkem otíral holou lebku i zátylek a nespouštěl oči z doktora Wylera. „A proč jste se tedy schoval právě do zpovědnice. Lastersi?“ zeptal se. „Že byste právě vy měl tak čisté svědomí?“

„Ocelový hnát“ nasadil prohnaný úsměv a přikrčil se, jako by chtěl na někoho skočit. „Chtěl jsem se tu porozhlídnout, ale zaslechl jsem vaše kroky. Nechtěl jsem, aby mě někdo viděl, protože …“

„Protože – co?“ uškliboval se McFaverham.

„… protože by mi nikdo nevěřil, že jsem sem přišel jenom ze zvědavosti, hrome!“ A Lasters zamhouřil oči.

McFaverham mávl rukou, jako by už nepovažoval za vhodné rozčilovat se kvůli Lastersovi. Přistoupil k Jeronimovi. Kostelník seděl na dřevěné lavičce u vchodu na věž a zíral vyčerpaným a bolestně staženým obličejem do prázdna, zatímco se vedle něho doktor Wyler nervózně přehraboval ve svých nástrojích.

McFaverham položil lékaři ruku na rameno, jako by ho chtěl zatknout.

„Doktore – víte, na co se vás musím zeptat?“

Lékař se pokoušel napřímit se. Díval se na inspektora zvláštním bolestným pohledem. Ale mlčel.

„Byl jste prve sám v této místnosti, když začaly zvonit zvony…“ řekl McFaverham a jako by se mu přitom stahovalo hrdlo.

„Prosím, inspektore?“ řekl sevřenými rty doktor Wyler.

„Zapojil jste vy to zvonící zařízení?“

Lékař hleděl jako hypnotizovaný na své ruce. „Zvony? Inspektore, ani prstem jsem nehnul…“

„Myslíte tedy, že zvony začaly zvonit samy od sebe?“

 

„Ano, mohl bych přísahat, že to tak bylo,“ řekl doktor Wyler tiše. A sehnul se opět ke své brašně.

McFaverham kýchl. Měl úplně promočené boty. A náladu takovou, že by nejraději podal žádost o propuštění. „Zvony se zapojily samy,“ vrčel do kapesníku. Dlouze pozoroval vypínací páku na mramorové desce vedle dveří do kostelní lodi a pak se obrátil k ostatním: „Wellingtone. ručíte mi za to, že tady v kapli zůstane všechno tak, jak je. Počkáte zde. dokud se nevrátím.“

„A co bude se mnou?“ bručel Lasters.

McFaverham se hromotlukovi zadíval pronikavým pohledem do očí. Potom mávl rukou. „Zmizte! Ale ne tak daleko, abychom vás nenašli, musíte nám zůstat k dispozici.“

Lasters se protáhl ke dveřím, jako by se bál, že ho někdo v poslední chvíli ještě zadrží. Když odcházel, rozléhaly se jeho kroky dunivě chrámovou lodí.

„Musím začít úplně jinak.“ vysvětloval McFaverham. Byl teď skutečně se svou moudrostí v koncích. Přesto však zachoval klid a obrátil se k přítomným:

„Pánové, i vy jste volní. Ale s výhradou, že mi budete k službám, až vás zase budu potřebovat. Wellington mi tady bude dávat pozor až do rána.“

„Inspektore, a co teď chcete dělat dál?“ zeptal se starostlivě reverend Ross. McFaverham se na tazatele zkoumavě podíval: „Porozhlédnu se trochu u

Mitchellů. Třeba se tam dozvím něco víc o Dartonovi.“

Wellington přímo zpupně zatroubil do kapesníku. Inspektorovo rozhodnutí se mu vůbec nelíbilo. Ale McFaverham se zatvářil přátelsky a popřál všem příjemnou noc. Venku nasedl do své staré fiatky, zapnul stírač a odjel. Lilo jako z konve, měl co dělat, aby vůbec viděl na cestu.

Během jízdy k Mitchellovu feudálnímu sídlu si ještě jednou probíral všechny události večera: muž dostane záhadný dopis, v němž mu jistý Henry dává pokyn, aby vystoupil do zvonické komory na kampanile. Muž se řídí návodem a tam ho zabije zvon, který se rozhlaholil právě v rozhodujícím okamžiku, aniž by se přitom kdokoliv – podle všeho – přiblížil k ovládacímu zařízení. Muž je posléze identifikován jako Ivanhoe Darton. Je to tajemník Anthonyho Mitchella a má či spíše měl poměr se ženou svého šéfa. Náhle však mrtvola zmizí, a kostelník se málem stane další obětí zvonů, jež se rozhoupaly znovu ve chvíli, kdy kostelník hledal na nebezpečném místě zapomenutou láhev kořalky. Dartonova mrtvola však není k nalezení.

McFaverham už malomyslněl a klesal na duchu. Dostal svou životní šanci, ale

 

pojednou mu chyběla víra, že se mu tento zamotaný případ podaří rozlousknout. Cítil, že ve městě žije rafinovaný vrah, kterého hned tak nedostane.

Najde snad toho neznámého v Mitchellově domě?

McFaverham mezitím dojel do jihozápadního předměstí Clinsbroughu a tím i k svému cíli. Zastavil se před širokými mřížovými vraty. Stál tam s ohrnutým límcem a do čela staženým kloboukem v prudkém dešti. V pozadí rozeznával rozložitou stavbu. Viděl rozzářená okna a zpozoroval i stíny, jak se tančilo za záclonami. Také slyšel tlumenou hudbu tanečního orchestru.

Tam tedy byla zábava v plném proudu. Jeden z nich se však s nimi už bavit nemohl – Ivanhoe Darton! Tančí snad jeho vrah v těch osvětlených oknech? A třeba právě v podobném kostýmu jako jeho oběť?

McFaverhama z jeho chmurných myšlenek náhle cosi vyplašilo. Zaslechl chrastivý šramot. Mříže se začaly rozestupovat. Obě křídla vrat se pomalu zasunovala do stran poslušná jakéhosi skrytého mechanismu.

Inspektor odhodlaně vkročil na cestu, vydlážděnou ušlechtilým kamenem a vedoucí přímo k domu. Kdykoliv se inspektor setkal s luxusem a pozůstatky feudalismu, pociťoval komplexy méněcennosti. Ale dokázal se s tím vždycky vypořádat zdvojnásobenou rozhodností ve vystupování.

Dostal se do zasklené přijímací haly, jejíž nejdůležitější součástí bylo mramorové schodiště. Odněkud zaznívala hlasitá změť hlasů. Kolem se kmitaly maskované postavy, nikdo se nezajímal o promoklého muže s nevinným obličejem.

Náhle ho obklopily štěbetající a pištící dívky. Měly na očích černé masky a byly ověšeny blýskavými cetkami. Tahaly inspektora za uši, jedna dívka McFaverhama dokonce políbila na jeho blyštivou lysinu. A pak se smíchem opět zmizely.

Poté se odněkud vynořil zakrslý enšpígl. Měl na sobě zajímavou škrabošku s orlím nosem a šikmýma očima. ´

„Rád bych mluvil s panem Mitchellem.“ řekl McFaverham, „zavolejte ho, jde o tragickou nehodu.“

Enšpígl se hluboce uklonil a odešel s hranatými pohyby, brzy se však objevil znovu. Ani tentokrát nepromluvil. Jen pozvedl ruku a ukázal nalevo. McFaverham ho následoval. Dostal se do jakési stranou ležící místnosti, jež připomínala kancelář, těsně předtím vyklizenou. Enšpígl zmizel za dveřmi z mléčného skla. McFaverham osaměl. Měl zrychlený puls. Všechno mu připadalo

 

značně mysteriózní. Poprvé toho večera si vzal své prášky, protože pocítil bolest u srdce.

Pak se dveře zprudka otevřely. Vstoupili tři muži v černých cylindrech a s tmavými škraboškami. Měli na sobě slavnostní frak a postavili se po obou stranách dveří, jako by tím chtěli naznačit, že za nimi vejde nějaká vysoce postavená osobnost.

McFaverham chtěl už říci něco nevybíravého. Venku v kapli došlo k tragédii a tady se pořádá takový stupidní mumraj. Ale pak se málem kousl do jazyku, neboť ve dveřích se objevila široká postava. Vězela v šarlatově rudém úboru, hlavu měla ukrytou v rudé kápi, jen za štěrbinou pro oči bylo vidět číhavý zrak.

Kostým kata, uvědomil si McFaverham. Považoval teď celou tu maškarádu za nanejvýš nevkusnou. Muži s cylindry stáli pořád strnule jako solné sloupy a zírali do nejasných dálek. McFaverham si připadal, jako by se bezděčně ocitl někde v kabinetu voskových figur.

Pouze „kat“ jevil známky života. Zavřel dveře teatrálním gestem ruky a obrátil se k McFaverhamovi. Pomalu se k němu blížil, asi tak, jako by chtěl odvést delikventa na popravčí lešení.

McFaverham se pokusil zaplašit nedobré pocity nevlídným oslovením. „Co je to za nesmysly, pánové? Já jsem od policie a rád bych si naléhavě pohovořil s panem Mitchellem!“

„Kat“ se přiblížil k inspektorovi až na délku paže. Měl krví podlité oči.

„Rozuměl jste mi, hergot! Chci mluvit s panem Mitchellem,“ protestoval hněvivě McFaverham, „nebo si snad myslíte, že jsem tady pro své potěšení, abych vám dával příležitost dělat ze sebe kašpara?“

„Katův“ posunek rukou naznačoval, že se už asi nedokáže ovládnout, pak však přece dal trojici mužů u dveří znamení, po němž všichni v groteskním husím pochodu odešli.

„Račte odpustit,“ řekl „kat“, když osaměli, „byl to malý žertík. Ale u policie jsou snad přece taky lidi se smyslem pro humor, ne?“

McFaverham si odkašlal, ale neodpověděl.

„Pan Mitchell není bohužel momentálně doma,’“ řekla maska tlumeným nesympatickým hlasem, „ale snad bych vám zatím mohl nějak posloužit já…?“ Nato sejmul kapuci a doplnil: „Jsem totiž tajemník pana Mitchella, Ivanhoe Darton!“
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McFaverham zíral do plné, bezvousé tváře muže, o němž se domníval, že byl před několika hodinami zabit ve zvonici.

„Proboha, je vám něco?“ zeptal se Darton starostlivě, protože viděl, jak McFaverham zbledl a rukou hledal oporu. „Počkejte, přinesu vám něco k pití.“

„Nene, nic nenoste, nic nepotřebuju,“ polkl McFaverham a proklínal se, že se dal na chvíli vyvést z míry. „I když se člověku nepodaří hned tak každý den setkat se s někým, kdo vstal z mrtvých.“

„Jak to myslíte, pane?“ číhavě přivřel Darton oči, „kdo má vstát z mrtvých?“

„Vy, příteli. Dnes večer našli vaše mrtvé tělo ve zvonici kampanily – ubité zvonem a hrozně zohavené.“

Teď zbledl Dartonův houbovitý obličej jako stěna. Ale pokoušel se zachovat klid, i když to šlo špatně.

„Já vím, že jste inspektor McFaverham. znám vás trochu od vidění,“ šeptal Darton a hnětl si ruce. „určitě byste si takové věci nevymýšlel ani nežertoval…“

„Máte skutečně pravdu, pane Dartone, vůbec mi není do žertování. Mrtvý ve věži neměl sice žádný obličej, ale přesto jsme mysleli, že jsme ho identifikovali, protože měl na ruce váš pečetní prsten a byl oblečený do kostýmu harlekýna.“

Darton klesl do jednoho ze dvou trubkových křesel, které stály v místnosti, jako by se na ně při vyklizování zapomnělo. „Bože, to přece nemůže být pravda.“

McFaverham si sekretáře důkladně měřil: „Znamená to snad, že víte, kdo by skutečně mohl být ten mrtvý?“

Darton seděl zdrceně na židli. Ani McFaverham si však nevšiml, že ten člověk schoval obličej do dlaní jen proto, aby mohl inspektora nenápadně pozorovat.

„Pane Dartone, na něco jsem se vás ptal,“ naléhal McFaverham. Vtom se dveře zprudka otevřely. Blyštivý mosazný rám zazářil. Do místnosti vkročila žena v odvážné róbě se smělou dekoltáží. Černé vlasy měla vyčesány vzhůru, obličej vyzařoval trochu exotický půvab. V ruce držela hedvábný šátek a chladně hleděla na Dartona. „Co tu děláte, Dartone, myslím, že byste se měl spíš starat o hosty.“

Tajemník k ní ustrašeně vzhlédl, namáhavě se zvedl, ale pak se obrátil k

 

McFaverhamovi: „To je Kerima Mitchellová, paní domu.“ McFaverham se představil. Pokusil se o náznak úklony.

Když se žena dozvěděla, o co jde, nebylo na ní poznat žádnou reakci. Jen její obličej zprůsvitněl jako porcelán.

„Je to moje vina, neměl jsem přistupovat na jeho návrh,“ řekl Darton plačtivým hlasem.

„Vyslovte se jasněji, smím-li prosit,“ řekl McFaverham s netrpělivým gestem.

Kerima Mitchellová skočila Dartonovi do řeči. „Můj muž byl… chci říct je velice nedůvěřivý – i ke svým nejbližším spolupracovníkům a přátelům. Vymyslil si proto pro dnešní společnost něco zvláštního.“

Darton odněkud vytáhl cigaretu. Jeho slzavý přízvuk inspektora znervózňoval.

„Ano,“ navázal tajemník na slova Kerimy, „dnes v poledne hovořil pan Mitchell o výměně kostýmů.“

„Výměně kostýmů?“ nerozuměl McFaverham.

„Pan Mitchell se chtěl jednou pohybovat mezi hosty úplně na zapřenou, aby slyšel, co se o něm hovoří. Byl, jak jsme už řekli, hrozně nedůvěřivý ke všem lidem. A tak, aby ho skutečně nikdo nepoznal, mi navrhl, abychom si vyměnili kostýmy a masky, protože máme zhruba stejnou postavu. Musel jsem mu přenechat svůj kostým harlekýna a on mi poslal svůj katovský šat. Aby se oklamání podařilo dokonale, musel jsem mu půjčit i svůj pečetní prsten.“

Pro McFaverhama byla tato informace jako rána palicí. „Pak tedy ten mrtvý v kampanile je –“

Uvědomil si, že v přítomnosti Kerimy by neměl tak závažné konstatování vyslovit úplně nenadále. Žena však zůstala podivuhodně klidná a chladná. Ani trochu se nenamáhala předstírat zděšení. Pouze zkřížila paže přes prsa, jako by stála v průvanu. A řekla: „Můj muž měl mnoho nepřátel. I tady v Clinsbroughu. Pořád mě děsilo, jak někdy zacházel s lidmi a jak je dovedl ponižovat, šlo-li o jeho prospěch.“

„Řekla jste, že váš muž tady ve městě měl mnoho nepřátel. Mohla byste snad někoho jmenovat?“ zeptal se inspektor.

„Přirozeně se tady o tom nemohu vyslovovat a říkat něco konkrétního, usuzuji jenom podle manželových poznámek. Jednou jsem ho třeba slyšela, jak nadává na reverenda Rosse, který se proti němu pokoušel ve svých kacířských kázáních poštvat lidi. Jindy se zase vrátil domů a říkal, že v Clinsbroughu není vůbec

 

postaráno o bezpečnost řádného a poctivého občana, prý se ho totiž pokusil ve voze přepadnout člověk jménem Lasters, který bydlí v nějaké boudě v močálech a plete košíky z rákosí. Policii ale tenhle Lasters všechno popřel, dokonce pro tu chvíli prokázal i alibi. Henry Fenton, který mezitím už zemřel, totiž dosvědčil, že Lasters u něho v té době právě byl…“

McFaverham si vzpomněl. Ten případ se udál asi před třemi lety, zrovna když měl dovolenou a byl v Londýně. – „A kdy jste dnes viděla svého muže naposledy?“ chtěl vědět inspektor.

Kerima ostražitě pohlédla na Dartona. „Naposledy? Počkejte, viděla jsem ho kolem třetí odpoledne. Vyšel ze své pracovny a vypadal trochu rozrušeně. Vrazil do mě, osopil se na mě, že mu stojím v cestě, a řekl o doktoru Wylerovi, že je to neupřímný a lstivý člověk, kterému záleží jen na tom, aby mohl jeho, Anthonyho Mitchella, vydírat…“

McFaverham ukryl obličej do kapesníku. Kapituloval před rýmou.

„Rád bych se ještě zmínil o tom,“ řekl Darton svým naříkavým způsobem, „že mě pan Mitchell pověřil, abych přijímal hosty ve funkci pána domu, každý se tedy domníval, že ho pan Mitchell vítá v masce kata.“

„Krásný obyčej,“ zavrčel McFaverham kousavě a kapesník si nechal v ruce,

„ale co když se tak nějaké psaní určené vám, pane Dartone, dostalo omylem – vzhledem k výměně kostýmů – do rukou pana Mitchella? Myslíte, že by se váš šéf vmísil do vašich záležitostí a nic vám o tom neřekl?“

„Já si to dovedu představit,“ vpadla paní Kerima trochu spěšně, „nedůvěřoval přece ani svým nejbližším spolupracovníkům, na to nesmíte zapomenout!“

„Pak by už jen zbývalo vysvětlit, jakým způsobem se pan Mitchell dostal k dopisu, adresovanému Ivanhoe Dartonovi,“ řekl McFaverham, navlékl si na pravou ruku rukavici a opatrně vylovil z náprsní tašky dopis nalezený u mrtvého ve věži. „Pane Dartone, nevzpomínáte si ostatně na nějakého známého, který se jmenuje Henry a má neuvěřitelný talent vést korespondenci ze záhrobí o nějakém výletu do citroníkové zahrady?“

Darton naslouchal málem uraženě, jako by mu někdo kladl za vinu, že spáchal vraždu. „Co to říkáte, pane inspektore?“ Darton se ještě více stáhl do sebe.

„Vůbec vám nerozumím …“

McFaverham nepokládal za nutné uvádět podrobnosti. „Kdybyste ten dopis dostal a vykonal všechno tak, jak je to v něm napsáno, byl byste teď mrtvý!“ A s důrazem v hlase se zeptal: „Znáte toho Henryho, pane Dartone? Povězte mi něco

 

o tom člověku, co posílá dopisy z věčnosti…“

Kerima přistoupila k Dartonovi, jako by ho chtěla ochránit před nepředloženou odpovědí. „Neměl byste pana Dartona ještě víc znervózňovat,“ řekla temně, „už tak není pro něho lehké, že se musí vyrovnávat s celým tím rozruchem.“

McFaverham se zatvářil, jako by ho právě napadlo něco důležitého. Znovu se mu v hlase objevil sarkastický tón: „Ach, paní Mitchellová, jak to ostatně vypadá, když se vašemu muži něco stane? Mohla byste v tom případě – v souladu s jeho poslední vůlí – spravovat jeho majetek?“

Oči Kerimy náhle přímo píchaly. „Inspektore, vaše kombinace mi připadá velice smělá a opovážlivá a vůbec nepřípadná. Ohrazuji se co nejostřeji proti podobným narážkám. Podle mého mínění byste měl své schopnosti dokázat jinak. Našli jste mrtvolu – měli byste ji tedy nejdříve pořádně identifikovat, a ne zacházet tak daleko v absurdním podezírání.“

McFaverham si hryzal rty. Věděl, že trochu přestřelil. Právě v takových situacích poznával, že mu chybí rutina a že se zatím nedokáže vždycky ovládnout. Ale dovedl své rozpaky skrýt.

„Tak tedy, pane Dartone, pořád ještě čekám na vaše vysvětlení. Kdo je to ten Henry?“

Darton hledal očima pomoc u Kerimy a lítostivě ujišťoval: „Jste na špatné stopě, pane! Já neznám žádného Henryho, který by mohl mít něco společného s tím dopisem. Ostatně – ten dopis! Řekl bych, že to není moc podařený žert.“

„No dobře, tak vy tomu říkáte žert, když nějaký člověk nechá jiného člověka rozmačkat zvonem,“ řekl McFaverham. „Zřejmě přitom zapomínáte, že ten vaz měl být původně zlomen vám.“

Kerima se otočila ke dveřím. „Inspektore, ušetřte mě toho, abych musela ještě déle poslouchat vaše vybrané formulace. Mám v domě hosty!“ Nečekala na odpověď a bouchla za sebou dveřmi.

Když Darton s McFaverhamem osaměl, měl v obličeji uštvaný výraz. „Musím vás zklamat, já skutečně o ničem nevím,“ opakoval a dychtivě zatáhl z cigarety.

V inspektorovi to vřelo. „Je pravda, pane Dartone, že vám je paní Mitchellová

– řekněme – že vám je velice blízká?“

Darton se pokoušel oponovat, ale vyšel z toho zase jen plačtivý protest: „Na to vám nemusím vůbec odpovídat! Zakazuji si takové otázky – proti tomu musím protestovat…“ Houbovitý obličej se mu přitom málem rozklepal.

 

McFaverham odmítavě pokynul rukou. „Tak dobře – řekněte mi tedy aspoň, kdo vám opatřil harlekýnský kostým, který jste si pak musel vyměnit s panem Mitchellem.“

„Jak to – opatřil? Je z půjčovny masek. To zařizoval sluha Haycox.“

„Pak bych si tedy rád popovídal s tímhle panem Haycoxem,“ řekl McFaverham.

Darton chvíli otálel. Ale pak sluhu přivedl. Byl to ten zakrslý enšpígl, který McFaverhama do této místnosti uvedl. Měl na obličeji pořád ještě tu masku, jejíž škleb inspektora znervózňoval. „Sundejte to!“ řekl.

Muž pohlédl letmo k Dartonovi a nerozhodně si pak masku sňal. Objevil se vpadlý obličej s hustým obočím a s šedobílými vlasy.

„Vy jste panu Dartonovi přinesl jeho kostým. Vzpomenete si snad také, jestli vám někdo dal dopis, abyste ho doručil Dartonovi?“

Sluha zaváhal. Mocně polkl. Pak si položil ruku na ústa. „Ovšem, dopis!“ Měl sípavý hlas, zřejmě trpěl katarem hrtanu. „Teď si vzpomínám!“

Darton celý nesvůj obcházel kolem dveří.

„Všiml jste si, komu byl ten dopis adresován?“ ptal se McFaverham dychtivě. Sluha si přejel žilnatou rukou po hlavě. „Byl adresován panu Ivanhoe

Dartonovi, a to dost podivným způsobem. Z nalepovaných písmen. Myslel jsem, že je to nějaký mejdanový žert.“

„A dál?“ naléhal McFaverham.

„Když jsem panu Dartonovi chtěl ten dopis donést i s kostýmem do pokoje, nezastihl jsem ho tam. Vsunul jsem tedy dopis do harlekýnského kostýmu v domnění, že ho tam už najde sám.“

McFaverham tázavě pohlédl na Dartona. „A vy jste potom dal kostým panu Mitchellovi a do kapes jste se předtím ani nepodíval, že?“

„Ano, tak to bylo,“ přikývl tajemník.

„Takže tím mrtvým ve věži je určitě pan Mitchell,“ usuzoval McFaverham,

„našel dopis, a zřejmě ze zvědavosti a ve své nedůvěře splnil všechny pokyny v něm uvedené – a přišel o život. Byl zabit místo vás, pane Dartone!“

Tajemník byl bílý jako křída. Vypadal, že se každou chvíli zhroutí. McFaverham se o to nezajímal. Stál už zase u sluhy. „A jak jste k tomu dopisu

 

přišel?“

Haycox se viditelně chvěl po celém těle. Nebyl už nejmladší, a to, co slyšel, ho úplně vyvedlo z míry. „Ten dopis, pane? Ležel ve schránce, našel jsem ho tam…“

„Vyřiďte paní Mitchellové, aby se připravila. Budeme asi potřebovat, aby totožnost svého muže ověřila. Vás budeme také ještě potřebovat, pane Dartone!“

McFaverham odešel. Nikdo ho nevyprovázel. Pospíchal zaskleným salónkem a připadalo mu, že ho odkudsi sledují záludné pohledy. Chtěl by přísahat, že v tomto domě se musí najít klíč k vraždě ve věži. Nalepené písmo bylo určitě rafinovaně vymyšleným zločinem k odstranění Mitchella. Zbavit se ho jako by

„nehodou“, která měla dokonce vzbudit dojem, že ji zavinil sám Mitchell. Celý vražedný plán byl totiž nepochybně vybudován na Mitchellové podezíravosti: podstrčili mu „dopis z věčnosti“, údajně určený Dartonovi, a všechno ostatní už přenechali jeho zvědavosti a nedůvěře.

McFaverham v této chvíli jasně viděl oba základní problémy, jež bude muset rozřešit. Předně definovat způsob vraždy. To jinými slovy znamená vysvětlit po technické stránce, jakým způsobem mohl vrah uvést do pohybu zvony právě v příhodný okamžik. A za druhé usvědčit vraha, tedy tu osobu, která tento ďábelský plán uskutečnila.

McFaverham vyšel ven do noci a na svém vzrušeném obličeji pocítil úlevně chladný a vlhký vzduch. Najednou si však začal vyčítat, že ve svých kalkulacích v samém spěchu zapomněl na to, že oběť záhadným způsobem zase ze zvonice zmizela. Viděl tedy jako svůj nejbližší a nejdůležitější úkol udělat v kampanile důkladnou prohlídku, ovšem až za denního světla.

Železná mříž byla otevřená, a tak vstoupil do volného prostoru. Mezitím přestalo pršet. Západní vítr roztrhal mraky a McFaverham spatřil na obloze srpek měsíce, vypadal jako proužek staniolu.

Když přistoupil k autu. spatřil pod stíračem přitlačený kousek papíru. „Co to zase znamená?“ zavrčel udiveně. Vytrhl papír, rozsvítil a přidržel si list na světle. Pak sotva potlačil kletbu. Přelétl čistě vystřižená a nalepená písmena, která znal už z „dopisu z věčnosti“: „Nenamáhejte se rozluštit tajemství kampanily. Plýtváte pouze časem. Smrt ve zvonici zůstane nevyjasněna. Budete-li přesto ve věži čmuchat dál, najdou vás jednoho dne taky bez obličeje. To vám vzkazuje Henry z věčnosti.“

McFaverham už měl navlečené rukavice. Opatrně papír složil a uschoval jej rovněž v náprsní tašce. Zase si uvědomil, že se mu kdosi posmívá a má ho za

 

blázna. Posadil se za volant, strčil klíček do zapalování a chtěl nastartovat. Ale vtom kdosi zabušil na střechu auta. Inspektor trhl hlavou a pokusil se něco spatřit mezi stírači. Zdálo se mu, že vidí nějaký stín nebo přelud. Sáhl do přihrádky, kde měl ukrytý boxer. Zabušení se ozvalo znovu. Rány zněly ponuře a výhružně. McFaverham zadržel dech. Rychle uchopil boxer a odhodlaně stáhl okénko.

Nikoho nezahlédl. Ale pojednou přece jen zaslechl sípavý hlas. Jako by někdo neviditelný hovořil odkudsi z noci: „Pane – mohl bych s vámi mluvit?“

McFaverham cítil, jak mu srdce buší až v krku. Z temnoty se vynořil vpadlý obličej. Umrlčí lebka, řekl si McFaverham. Svíral boxer, ale nebyl v tomto okamžiku schopný pohybu.

Sípavý hlas zazníval teď už zblízka: „Jde o to tajemné psaní, co bylo adresováno panu Dartonovi.“

„Umrlčí lebka“ visela teď těsně u otevřeného okénka. McFaverham rozeznal sluhův obličej, na němž nepřímé osvětlení od auta vytvořilo hluboké stíny.

„Pane, vyslechněte mě,“ sípal hlas.

McFaverham zaváhal. Pak pokrčil rameny a otevřel. Sluha Haycox se úzkostlivě rozhlédl, oběhl vůz a nastoupil. Jako by ho někdo pronásledoval. Jeho vpadlý obličej s huňatým obočím se ve fosforeskujícím pološeru přístrojové desky skutečně podobal umrlčí lebce.

„Tak a mluvte! A prosím: co nejstručněji!“ McFaverham už toužil po tom, aby ze sebe svlékl promočené šaty. Sluha seděl na sedadle vedle něho jako ulomený. Enšpíglovský kostým měl hrozně pomačkaný. „Pane inspektore, jak jsem už prve vyrozuměl z vaší řeči, stalo se venku v Nikodémově kapli něco hrozného. A mě teprve teď dodatečně napadlo v souvislosti s podivným dopisem pro pana Dartona, že jedna věc, které jsem zprvu vůbec nevěnoval pozornost, může být hrozně důležitá.“

„Tak dál, vypravujte dál.“ naléhal inspektor.

Sluha přikrčil hlavu, jako by se obával nějakého ostřelování. „Musím nejdřív říct, že chodím dvakrát týdně navštěvovat bratra do Derring’s House. Bydlí tam v myslivně, pracuje totiž jako lesník. Přitom vždycky používám zkratku přes rašeliniště, znám tam jedinou zaručeně spolehlivou stezku…“

McFaverham nervózně bubnoval prsty na volant. „Ano, tak k věci…“

„Když jsem se včera vracel, našel jsem nedaleko Vlčí díry kožené pouzdro na mapy, jaké nosívají skauti. Ale kůže už byla hodně zchátralá a zpuchřelá…“

 

„Zchátralá a zpuchřelá, prosím. Tak dál, dál!“

„Chtěl jsem pokračovat v chůzi, ale zvědavost mi nedala, a tak jsem si to pouzdro prohlédl. A co myslíte, že jsem v něm našel?“ Haycoxovi nebylo málem rozumět, tak chraplavě mluvil.

„Proboha, člověče, nedramatizujte to tak!“ zlobil se McFaverham.

Sluha se k němu naklonil. „V pouzdře jsem totiž našel spoustu formulářů úmrtních oznámení. A nejvíc jsem se divil tomu, že z některých blanketů byla vystříhaná písmena.“

McFaverham nyní zpozorněl. „A co jste s tou taškou udělal?“ vystřelil otázku.

Sluha pokrčil rameny. „Nevěděl jsem, co s tím, pane. Kdybych byl ovšem už včera tušil to, co jsem se od vás dozvěděl dnes, byl bych se o ten nález zajímal víc…“

„Znamená to tedy, že jste pouzdro zase zahodil?“

„Ovšem, pane!“

McFaverham zapomněl na své promočené šaty. „Pamatujete si nějak to místo, kde jste tašku zahodil?“

Sluha hleděl několik vteřin do prázdna. Vpadlé tváře se mu nadouvaly, pak se podíval, skoro úzkostlivě, na inspektora. „Myslím, že ano, ale…“

„Jaké ale?“

„Vy byste chtěl teď do močálů?“ odpověděl sluha otázkou.

„Proč ne? Jestli jste mi řekl pravdu, tak je to pouzdro a jeho obsah velice důležitý doličný předmět, a ten musíme zajistit.“

Haycox se žalostně schoulil. „Pane inspektore, jsem vám samozřejmě k dispozici. Ale teď do Vraní bažiny? Přece snad víte, co se vypravuje? Že kdo se v noci odváží do močálu, nespatří už víc denní světlo. Nechtěl byste s tím počkat do rána?“

McFaverham odmítavě mávl rukou. „Pane Haycoxi, jste přece chlap, snad byste nevěřil takovým nesmyslům! Já se v žádném případě nedám nějakými babskými klepy odradit od plnění svých povinností.“

Sluha se pokusil o kompromis: „A co kdybych vám to místo podrobně popsal?

Musel byste ho pak krásně najít i sám …“

„Pane Haycoxi, snad mi nebudete vyprávět, že věříte všem těm povídačkám o

 

nešťastných dušičkách, co po nocích bloudí bažinami a lákají osamělé lidi do zrádného bahna…“

„I kdybych tomu nevěřil, pane inspektore – já se prostě bojím.“

McFaverham se rozzlobil: „Poslyšte, já mám svítilnu a vy zas znáte dobře tu cestičku k Vlčí díře – tak co by se nám mohlo k čertu ještě stát? Já to pouzdro s formuláři prostě musím dostat. A vy mi při tom pomůžete, Haycoxi!“

McFaverham nastartoval, zařadil rychlost a vyjel. „A kdyby vás náhodou někdo pohřešoval, však vy si už vymyslíte nějakou hodnověrnou výmluvu. Ale v žádném případě nesmíte o našem výletě informovat ani pana Dartona, ani paní Mitchellovou. Slibujete mi to?“

Sluha se podrobil svému osudu a rezignovaně přikývl. Cestou občas pohlédl ze strany na inspektora, jako by chtěl něco říci, ale nenacházel k tomu odvahu.

„Pane inspektore,“ řekl konečně váhavě, „ještě je tu něco, musím vám to říct, i když se mi možná zase vysmějete.“

McFaverham řídil starou fiatku liduprázdnými ulicemi ven z města směrem k bažinám. „Jen mluvte, příteli,“ povzbuzoval ho přátelsky, „klidně vypravujte.“

Haycox polkl, zřejmě sbíral odvahu. „Tam v bažině je totiž slyšet hlas…“

„Aha, hlas. Cože – jeden hlas, ne hlasy?“

„Sám jsem to slyšel. Nedaleko Vlčí díry, ženský hlas. Pláče, volá o pomoc – nebo někdy zpívá i nábožné písně.“

McFaverham se na sluhu posměšně zadíval: „Kolik skleniček jste vypil, než jste slyšel ten hlas?“

Fiat kodrcal po hrbolaté cestě, která vedla nejdřív k západu mezi holými loukami a pak na pokraji bažiny zahnula k severu.

„Byl jsem úplně střízlivý a nebylo to žádné mámení. Byl to opravdovský hlas. Ale přicházel, a právě to si nedovedu vysvětlit, přicházel ze směru, kde nikdo nemůže být, kde se lidská noha vůbec neudrží…“

Krajina vypadala v měsíčním světle jako z jiného světa. „No když myslíte… Pro mě je důležité dostat to pouzdro a blankety. Jsou to určitě stejné papíry, jaké pachatel použil pro své ,dopisy z věčnosti’, kterými vylákal oběť do zvonice…“

McFaverham si přísahal, že tajemství věže rozluští, i kdyby se měl postavit proti celému světu. Byla to prostě umíněnost, typická pro starší lidi, mají-li ctižádost dosáhnout něčeho zdánlivě beznadějného.

 

„Už tam budem,“ řekl McFaverham, zatímco auto poskakovalo ve výmolech,

„pak mě hned zavedete k Vlčí díře, kde jste našel tu tašku.“

 

V téže chvíli zápasil strážmistr Wellington v sakristii se spánkem. Položil si služební pistoli vedle sebe, usadil se v komoře na rekvizity a hlava mu počala poklesávat na prsa. Helmu už dávno odložil.

V kapli se nic nehýbalo. Světlo v lodi bylo zhasnuté. U vrat byla zevnitř zastrčena závora. Jen v sakristii svítilo na stropě světlo a matně osvětlovalo místnost.

Strážmistr Wellington se pokoušel bojovat proti dřímotě luštěním křížovky. Ale u otázky „Kdo byl polským panovníkem v XI. století?“ na sedm písmen jeho bdělost polevila. Seděl s nešťastným výrazem vedle dveří k věži a klímal.

Bylo už třiadvacet hodin. Wellington měl před sebou ještě dlouhou noc. Občas se vyplašil pocitem, že mu kdosi klepe na rameno, civěl pak vždycky se zastřeným pohledem několik vteřin do země, ale brada mu opět poklesla na prsa. Ke dveřím do věže byl obrácený zády, neviděl tedy, že se opatrně pootevřely a že ho mezerou pozoruje od schodiště dvojice tmavých očí. Strážmistr podřimoval. Na to tajemná postava zřejmě čekala – otevřela dveře a vkročila do místnosti s kyjovitým svícnem v ruce. Muž měl na sobě nedbale přehozenou sutanu, velký a široký měkký klobouk a tlustou vlněnou šálu, která mu zakrývala obličej až k očím. Bleskurychle zdvihl paži a dřevěným svícnem zasadil Wellingtonovi do týla silnou ránu. Strážmistr padl na zem a zůstal s roztaženýma rukama ležet.

Maskovaný člověk chvíli naslouchal. Bylo ticho a klid. Pak ucouvl zpátky ke vchodu na věž, letmo se ještě podíval na Wellingtona a pádil po schodech nahoru.

Trvalo skoro pět minut, než se jeho kroky shora opět ozvaly. Tentokrát však bylo zřejmé, že se hmoždí s nějakým těžkým nákladem. A skutečně – tajemná postava vlekla bezvládné tělo. Pokoušela se mrtvolu táhnout po točitých schodech. Muž sestupoval pozpátku a táhl mrtvé tělo za ramena. Potřeboval mnoho minut, než konečně dospěl do přízemí věže. Jak se točily schody, cloumal tajemný návštěvník nebohým tělem s brutální rozhodností.

Právě v té chvíli se strážmistr Wellington v sakristii pohnul, jak začínal nabývat vědomí. Namáhavě zvedl hlavu, tupě zíral na podlahu a znovu se sesul.

Uběhlo několik vteřin. Několik drahocenných vteřin. Pak se Wellington pohnul

 

znovu. Nezřetelně vzdychl. Stále ještě ležel s rozpřaženými pažemi na kamenné podlaze, ale hlavu už dokázal nadzdvihnout. Ostrá bolest ho konečně přivedla k vědomí. Oči ztrácely tupý výraz – a konečně navázal kontakt s vědomím.

Nebezpečí! projelo mu hlavou. A ačkoliv mu připadalo, že má zpřerážené všechny kosti, doplazil se k lavici. S vypětím všech sil si ještě stačil uvědomit: Revolver! Nahmátl zbraň, protáhl se vedle komody a dovrávoral až ke dveřím na věž. Ještě nebyl úplně při smyslech, ale přesto už rozeznal nějaký pohyb dole ve věži. V přítmí se přikrčil, revolver připravil k výstřelu. A pak spatři] něco neuvěřitelného: zakuklence v černém širáku, který stál až po pás v kanálové šachtě a jako šílenec táhl k sobě mrtvolu.

Wellington hned nepochopil situaci. Věděl však, že musí jednat. Zvolal na maskovanou postavu, která jako omráčená na něho pohlédla a okamžitě zmizela v podzemním otvoru. O mrtvolu ztratila zájem.

Wellington vystřelil. Rána třeskla zvonicí. Ale pozdě! Zakuklenec zmizel! Mrtvola ležela se zkroucenýma rukama těsně u otvoru kanálové šachty.

Wellington na ní nenašel obličej, poznal však, že ten lidský raneček vězí v

kostýmu harlekýna. Mrtvý ze zvonice!

Strážmistra bolelo celé tělo, přesto se však rozhodl k pronásledování. Vytáhl z kapsy svítilnu, odstrčil mrtvolu a vklouzl do malého otvoru.

Nebyl žádný hrdina, ale v tomto okamžiku ho smysl pro povinnost ovládl tak silně, že neměl vůbec čas, aby se začal bát. Kromě toho ho úskočné přepadení naplnilo téměř svatým hněvem, takže jiné východisko pro něho ani neexistovalo.

Nejdříve pod sebou cítil jen a jen prázdno, visel v kulatém otvoru jako skokan, který se jen taktak ještě drží římsy okna, než se vrhne do hloubky. Teprve když si s vynaložením vší síly pod sebe posvítil, spatřil železné kramle. Šachta byla asi dva metry hluboká. Od bahnitého dna vedl tunel kanálu kamsi k západu.

Wellington držel v pravičce pistoli a v levé ruce lampu. Musel se hodně skrčit, aby mohl šachtou sestoupit. Několik vteřin naslouchal, ale neuslyšel ani hlásek, ani zvuk. Jenom se na něho šklebil černý otvor kanálu.

Strážmistrovi se málem chtělo křičet bolestí – hlavu a zátylek měl jako v jednom ohni. Ale nešetřil se. Jako štvanec se plazil tunelem. Na jazyku cítil chuť ztuchliny a plísně. Občas se mu zdálo, že se zalkne. Vzduch byl těžký a zkažený. Ale přece jen postupoval vpřed poměrně rychle. Propracovával se dál a dál, jako by jeho údy poslouchaly nějaký mechanismus. Dvacet metrů vedla šachta přímo. Pak lehce zabočila doleva. A potom už Wellington ucítil čerstvý vzduch. Po

 

dalších deseti metrech ústila roura ven.

Wellington vystrčil hlavu ven do noci a úzkostlivě naslouchal. Nic neslyšel. Vzpřímil se. Srpek měsíce plul mezi cáry mraků. Vítr vál od jihovýchodu. Strážmistr seznal, že stojí na západním svahu kopce, na jehož vrcholu je kaple. Kolem ústí kanálu bujelo bodláčí. Kousek odtud se vinula silnice do Stocktonu jako bledá stužka. Wellington si posvítil na zem, hledal otisky bot. A skutečně bylo zřejmé, že bodláčím někdo prošel. Stopa vedla přímo dolů k silnici. Na jejím vymletém štěrku však končila, dál se nedalo nic rozeznat.

Strážmistr Wellington pocítil znovu hroznou bolest v hlavě. Rozhlížel se po silnici, udělal na ní několik vrávoravých kroků a zastavil se pak jako opilec, který ztratil orientaci. Noc byla bez známek života. Wellington se ještě nikdy necítil tak osamělý. Pořád ještě svíral pistoli v jedné a lampu v druhé ruce. Tak tam stál a vzhlížel nahoru ke kapli, která se tyčila jako záhadná tvrz. Z ní čněla kampanila v bledém měsíčním světle jako obrovský náhrobek.

Wellington se chtěl vysmrkat, ale v zátylku ho píchlo, jako by tam měl tisíce jehel. Zasténal. Ale rozhodl se, že se do věže vrátí znovu kanálem. Protože tam nahoře ležel ten mrtvý. Onen nešťastník, kterého rozmačkaly zvony a který pak ze zvonice záhadně zmizel, až ho teď jakýsi zakuklenec odněkud přivlekl.

Policejní strážmistr se vydal nazpátek. Když přišel k ústí kanálu ve stráni, projel jím úlek. Zdálo se mu, že slyší nějaké zvuky. Zadržel dech. Vítr se svištivě proháněl bodláčím. Potrhané mraky pluly kolem měsíčního srpku jako strašidelné lodi.

Ale jinak byl všude klid.

O pět minut později byl už Wellington zase dole ve zvonici. Mrtvola ležela vedle vyústění šachty, přesně tak, jak ji tam neznámý nechal ležet ve chvíli, kdy ho policista vyrušil.

Wellington si všiml i kulatého litinového poklopu, na otvor jej ovšem zpátky nenasadil. Nechtěl s ničím hýbat, aby McFaverhamovi ulehčil jeho pátrání.

Když se díval na ten lidský uzlíček u svých nohou, opět zapomněl na vlastní bolest. A když si na mrtvolu pečlivě posvítil, všiml si, že tam, kde měla být hlava, byl teď navlečený pytel, nasáklý temnou tekutinou.

Wellington také brzy zpozoroval stopy vlečení, vedoucí k točitému schodišti. Vydal se opatrně po nich. Ale váhal, má-li po schodech vystoupit až nahoru, neboť se obával, že by se maskovaný člověk mohl opět kanálem vrátit a mrtvoly se znovu zmocnit. Rozhodl se tedy, že počká, dokud se nevrátí inspektor

 

McFaverham. Posadil se na první schod a nespouštěl ústí šachty z očí.

 

McFaverham přirozeně netušil, co se během jeho nepřítomnosti v kapli přihodilo. Kromě toho ho v tu dobu ovládala jediná myšlenka: jak se zmocnit pouzdra a formulářů. A tím také získat důkaz, v kterém směru hledat autora vykonstruovaných dopisů, jimiž vylákal svou oběť na smrt.

Sluha Haycox kráčel ztěžka a potácivě. Auto nechali oba muži stát na polní cestě a teď šli po křivolaké stezce vedoucí do Vraní bažiny.

„Seberte se přece,“ vrčel McFaverham, když viděl, jak se mu sluha strachem přímo tratí před očima.

Haycox klopýtal ve svém enšpíglovském úboru kupředu jako opilý. „Budete toho už možná brzo litovat, pane inspektore! Chodit v noci do Vraní bažiny – to je čiré bláznovství,“ povzdychl si.

„Už s tím přestaňte, Haycoxi, všechno přeháníte. Dávejte radši pozor na cestu a doveďte mě v pořádku k Vlčí díře…“

„Pokouším se vás tam dovést, ale jestli se vrátíme, o tom skoro pochybuju,“ zasípal sluha.

Krajina byla v měsíčním světle jako pokrytá bílým hávem. Všude rašilo bodláčí a rákosovitá travina, cestička se stále zužovala a půda pod nohama byla stále poddajnější. Občas to ve skrytých loužích zabublalo, jako by se močál vařil.

„Musím vás upozornit, že teď přijde to nejnebezpečnější místo,“ šeptal nešťastný Haycox, „stačí neopatrný krok a může to být váš konec…“

„Ano, tohle vám věřím. Tak jděte napřed a já vám budu svítit na cestu!“

Déšť tuto jedinou stezku mezi bažinami důkladně rozmáčel, často se tu teď člověk bořil až po kotníky.

„Jak dlouho to ještě máme do Vlčí díry?“ zeptal se McFaverham a sotva popadal dech.

„Dobrou půlhodinku, když všechno půjde hladce.“

„Vaše sýčkování mi už pomalu jde na nervy,“ sakroval inspektor.

Haycox se belhal dál jako ve zlém snu. „Brzo toho budete litovat,“ zaskřehotal, „budete toho litovat…“

 

McFaverham na jeho projevy neodpovídal. Pochodoval za Haycoxem. Za ty čtyři hodiny, co uplynuly od objevu mrtvoly na zvonici, probral už inspektor ve svých kombinacích četné teorie. Zejména přemýšlel o způsobu provedení vraždy, o osobě pachatele i oběti. Dosud však nenašel ani náznak motivu. Byl snad ten nešťastník, tedy s největší pravděpodobností Anthony Mitchell, zabit z touhy po penězích, z fanatismu, ze žárlivosti nebo to je obyčejná msta? Či se stal obětí tragického nedorozumění?

Muži se dostávali vpřed jen s námahou, občas z křovinatého houští zaznívaly podivné zvuky – pověrčivé mysli je určitě pokládají za vzdychání a sténání nešťastných dušiček.

Haycox zvedl hlavu. Jeho trpasličí postava v enšpíglovském kostýmu se podobala přízračnému zjevení. Opět kdesi v bažině cosi zavzdychalo, jednu chvíli dokonce odněkud přilétl pronikavý hlas.

„Duše! Slyšíte je?“ bál se Haycox.

„Hlouposti! To jsou noční ptáci a podobná havěť!“

Ale pak se to skutečně stalo. Inspektor levou nohou klopýtl, jakýsi rákos se mu omotal kolem boty, ztratil rovnováhu a sklouzl s úzké a kluzké pěšiny do močálu. Propadl se až po kolena. „Hrome, rychle, podejte mi ruku, člověče, podejte mi rychle ruku!“ volal.

Husté a těstovité bláto se na něho lepilo, inspektor však věděl, že musí zachovat klid, i když se polekal, protože jinak by se potápěl ještě rychleji.

Haycox stál nehnutě na stezce. Jako přimrazený. Ubíhaly cenné vteřiny, vypadalo to, jako by úmyslně chtěl, aby inspektor zahynul.

„Hergot, chlape!“ rozzuřil se McFaverham, „musíte mi přece podat ruku.“ Zdálo se mu, že se na něho sluha jízlivě šklebí. Nestáhla se mu snad tvář k širokému úsměvu? Nečíhalo snad z jeho očí ďábelské zadostiučinění?

McFaverham sotva dýchal. A úplně ztratil hlas. Pokoušel se volat o pomoc, ale nevydal přes rty ani hlásku. Cítil pod sebou všepohlcující bahno. A Haycox nehnul ani prstem, aby mu pomohl!

Stál tu v přízračném jasu měsíční noci vrah a díval se, jak se jeho oběť topí? Scenérie to byla skutečně strašidelná: McFaverham bojoval zoufale o svůj život a pokoušel se rukama dosáhnout na větev vrby. Natáhl se, zavesloval rukama, aby se chytil vrby. Roztáhl prsty pravičky, obličej se mu námahou sešklebil do hrůzné grimasy. Ale nevydal ani slůvka. Ticho, které v těchto chvílích panovalo, bylo na celé té události to nejpříšernější.

 

McFaverham stále ještě levou rukou svíral svítící lampu. Proužek světla komíhavě tančil jako poslední plápol života nad potápějící se postavou. Inspektor už vězel v bahně až po boky. Z posledních sil se ještě jednou vzepjal. Náraz větru v té chvíli vrbu trochu ohnul, jedině díky tomu se inspektorovi podařilo skutečně zachytit špici větve, která však pod jeho vahou zapraskala, ale McFaverham se už nepustil. Pokusil se po ní přitáhnout k další větvi. Vtom se sluha náhle pohnul. Pořád ještě jakoby strnule se předklonil a pomalu uchopil větev, které se McFaverham držel.

Haycox neřekl ani slovo, hmátl po McFaverhamově zápěstí a táhl je k sobě. Potom je chytil oběma rukama a táhl jako smyslů zbavený, jako by náhle procitl z hypnózy. Za tři minuty pak už zcela vyčerpaný McFaverham ležel na stezce. A přestože měl nohy až k bokům promáčené studeným bahnem, stékal mu po obličeji horký pot.

„Já vás varoval, muselo k tomu dojít!“ sípěl hlas vedle něho. „Byl jsem tak vyděšený, že jsem se nedokázal ani pohnout.“

McFaverham pozvedl zrak. Byl u konce svých sil. Ale přestálý smrtelný strach nijak neutlumil jeho vnímavost. Hlava mu fungovala jako dřív. Je tenhle Haycox pokrytec? Úskočný chlapík, který by ho klidně nechal úmyslně zemřít? Nebo byl Haycox tou příhodou skutečně tak šokovaný, že v tu chvíli opravdu nebyl schopen pomoci?

McFaverham pořád ještě oddychoval, jako by byl běžel vražedným tempem stovku. Rukávem převlečníku si otíral potem zbrocený obličej. „Haycoxi… jestli… jestli to pouzdro … jestli vůbec neexistuje…“

Sluha se vyděsil: „Jak to myslíte, pane inspektore?“

„Jak to myslím – to ostatně uvidíte, jestli to pouzdro, co jste údajně viděl, vůbec neexistuje!“

„Takový hlupák zas nejsem, chápu, co naznačujete,“ vzrušil se Haycox. McFaverham ho pozoroval krajně nedůvěřivě, ale mlčel.

„Chcete tím snad naznačit, že jsem vás chtěl vylákat do Vraní bažiny pod záminkou, že jsem tu našel pouzdro od mapy, a potom vás …“

„A potom… no, mluvte dál, člověče, nebo snad chcete popřít, že bych se byl málem utopil?“

Haycox se vrávoravě otočil, jako by byl hluboce uražený.

„Tak už o tom nebudeme debatovat,“ rozhodl McFaverham, „až mi ukážete

 

pouzdro a blankety, budu vám věřit, že jste utrpěl šok, a proto jste mi hned nemohl pomoci…“

Mlčky pokračovali v cestě. McFaverham nevylučoval ani možnost, že třeba Darton nebo paní Kerima Mitchellová sluhu přiměli, aby ho nechal zmizet někde v močále. Tohle podezření se nedalo vyloučit, protože Darton i Kerima, jestliže opravdu měli Mitchellovu smrt na svědomí, museli si po McFaverhamově návštěvě uvědomit, že se dostali mezi podezřelé.

Inspektor, který si nervózně pošoupl provlhlý klobouk do čela, se rozhodl, že bude opatrnější. Sluhu už nespouštěl z očí, hlídal každý jeho pohyb.

Haycox cupital poslušně dál. Občas se zdálo, jako by mu cvakaly zuby.

„Uženu si z toho smrt,“ bědoval, „takhle bez pláště, z toho kouká zápal plic.“

„Utěšujte se myšlenkou na mě, jsem na tom ještě hůř,“ řekl McFaverham sarkasticky, „ostatně za týden už je jaro.“

Stezka se postupně ztrácela. Vypadalo to, jako by se teď oba muži brodili bažinatou loukou po průtrži mračen, snad jen s tím rozdílem, že tady je mohl neopatrný krok stát život.

Nalevo kdesi z houštiny se opět ozvalo naříkavé skuhrání. Haycox se vyděsil. Zastavil, „Kostelníkova žena se odtud už taky nikdy nevrátila,“ šeptal stísněně,

„v dubnu to budou dva roky…“

„Jděte dál, člověče,“ naléhal McFaverham a postrčil sluhu rukou. Chtěl už mít celou tu záležitost z krku.

„Říká se, že ty hlasy v bažině…“ Haycox se přerušil, jako by se začal dusit,

„říká se, že to je její hlas.“

Inspektor zatroubil do svého promoklého kapesníku. To bylo vše, co k tomu dodal. Oba muži kráčeli teď kupředu velmi pomalu. Pod nimi to nebezpečně mlaskalo a klokotalo.

„O tomhle snad víte taky, pane inspektore,“ pokračoval Haycox, „o tom náhlém konci Henryho Fentona? Určitě jste to slyšel: Mary Westová, aspoň se to tak říká, dostala potom nervový záchvat a utekla do Vraní bažiny a už se nikdy nevrátila …“

„Povídačky, nic než ženské řeči,“ utrousil inspektor. Henry Fenton se smrtelně zranil při montáži elektromotoru ve zvonici. McFaverham se na to samozřejmě pamatoval. Tehdy byl Fenton elektromontér a skutečně prováděl elektrifikaci zvonů, které byly dosud obsluhovány ručně. Instaloval motor a přípojku k

 

elektrické síti, a přitom se to stalo. Byla to nepochybně nehoda, lékař tehdy konstatoval smrt elektrickým proudem. A když potom zanedlouho zmizela i Mary Westová, kostelníkova žena, začaly se objevovat různé drby a povídačky. Říkalo se, že Westova žena, která měla tajný poměr s Fentonem, ztratila po jeho náhlé smrti nervy a našla si ve Vraní bažině věčný klid. Ve skutečnosti však nešťastná žena už dlouho trpěla duševní depresí a nepochybně přišla o život náhodně při svých bezcílných procházkách po rašelinisku.

McFaverham neměl chuť a náladu se právě teď bavit o podobných pověstech. Potlačil však kletbu, když Haycox začal znovu jako malé děcko koktat: „Ten hlas u Vlčí díry – to je určitě její hlas…“

Inspektor si chrčivě odkašlal. Znělo to trochu bublavě, jako při nějakém záchvatu. „A kdy už konečně k té Vlčí díře dorazíme, co?“

Ale pak si najednou vzpomněl, že dnes už jednou jméno Henryho Fentona zaslechl. Zmínila se o něm Kerima Mitchellová. Když totiž tenkrát obvinili Lasterse, že přepadl Mitchella za tmy na ulici, postaral se mu Fenton o bezvadné alibi. A Lasters se dnes v noci vetřel do kaple za nanejvýš podezřelých okolností, právě když byl zabit další člověk, a zrovna zvonem, k němuž kdysi Fenton zaváděl elektrický pohon.

McFaverhamovi začalo vířit v hlavě. Všechny jeho teorie a domněnky se vytrácely. Pochopil, že se nesmí utápět v mlhavých kombinacích. A jako na potvrzení svého rozhodnutí tedy zvolal na sluhu: „Najde-li se pouzdro, bude to vaše štěstí.“ A v duchu dodal: „Pak budu mít i první konkrétní důkaz o vrahovi.“

Stezka náhle prudce zabočila doleva. Haycox se brodil k neproniknutelné stěně houští a křoví, vysoké až k ramenům. „Tamhle, pane, podívejte se, tam je Vlčí díra,“ zabědoval, ale neohlédl se.

U křovin, tyčících se jako neproniknutelný spletenec lián někde v pralese, zvedl sluha paži a ukázal. „Tady to bylo, pane inspektore, tady jsem slyšel ten hlas. Znělo to jako dětský pláč, pak zase jako…“

„To mě nezajímá,“ přerušil ho příkře McFaverham, „nesnažte se mě rozptylovat. Kde je to pouzdro na mapy?“

Haycox máchl bezmocně rukama, jako by ho opouštěly síly. „Pouzdro na mapy?“ šeptal jako duchem nepřítomný.

McFaverham se zkoumavě rozhlížel. Necítil se tu nijak dobře. K severu se terén ztrácel tajemně v temnotě, od východu se plazila kleč, na jihu se rozkládala bažina s křovisky, kterou oba muži právě přešli.

 

Inspektor pozoroval zrádné tůňky s houpavou mechovitou půdou, u nichž stál.

„Na něco jsem se vás ptal,“ osopil se na sluhu.

Haycox sebou polekaně trhl. Působil nanejvýš žalostným dojmem. „Vlčí díra je tam za tím houštím, je tak velká, že by se v ní mohla naráz utopit rota vojáků.“

McFaverhamovi došla trpělivost. „Chcete mě prostě pořád houpat!“

„Pane, chci vás jen varovat. Na jaře si o Vlčí díře dokonce lidé myslí, že to je pěkná romantická louka příhodná k opalování. Tak je to místo zrádné.“

Inspektor se už neovládl. Chytil sluhu za klopy a přitáhl si ho k sobě. „Varuju vás, Haycoxi! Nepřehánějte to moc – mohl bych se totiž zapomenout!“

„Ale vy si to špatně vykládáte,“ koktal sluha, „já cítil jako svou povinnost, abych vás informoval o situaci …“

„Nemluvte zbytečně nesmysly – víte docela dobře, na jaké informace čekám,“ rozzlobil se McFaverham.

Sluha zvedl obě paže, jako by se chtěl ochránit před ranami. „Jestli narážíte na to pouzdro, tak musí ležet tamhle, někde u těch kosodřevin …“

McFaverham sluhu pustil. „Nenechte se prosit o každé slovo, člověče, a vyjadřujte se jasněji!“ Inspektor si posvítil lampou do větvoví, vzdáleného asi čtyři metry od pěšinky.

„Vlastně jsem to pouzdro našel tady,“ snažil se Haycox skřípavým hlasem a ukázal na holé křovisko kousek od stezky, „a pak jsem všechno hodil tamhle k té kleči.“

McFaverham spolkl pilulku. Zavrčel cosi velice nezdvořilého a znovu prosvěcoval křoví. „Udrží mě tam půda?“

„Mohl bych vám odpovědět, že ano, ale neudělám to, protože to nevím jistě.“

„A já bych vás nejradši…“ McFaverham polkl zbytek věty. Přímo vřel hněvem, všechno mu bylo proti srsti.

Teprve po delších pokusech prosvítit celou křovinatou stěnu se konečně paprsek světla na jednom místě zastavil. „To je to pouzdro, pane,“ zaskřehotal Haycox.

„Máte štěstí,“ vydechl McFaverham, „jak to ale dostanu sem?“

Pouzdro na mapy leželo skutečně na místě, které podle všeho bylo nepřístupné. „Řemínek se zaklínil do větve, je to tam aspoň pět metrů, ale já to stejně risknu,“ řekl inspektor.

 

Sluha nerozhodně ustoupil stranou. Zkřížil ruce na prsou a začal na místě podupávat. „Budete-li se, pane, držet spíš vlevo, snad to pak půjde,“ zvolal.

McFaverhamovi vysvitla naděje, že se Vraní bažinou netloukl nadarmo. Ulomil si delší větev z nejbližšího roští, k němuž dosáhl, a začal pak opatrně našlapovat vedle stezičky. Okamžitě však položil nohu zpátky. Jinak by se začal propadávat už podruhé. „Haycoxi, podejte mi ruku!“

Sluha přerušil své cviky. „Znamená to, pane, že mi už důvěřujete?“

„Říkejte tomu, jak chcete, ale už mi podejte tu ruku, abych udržel rovnováhu!“

Se sluhovou pomocí se McFaverhamovi konečně podařilo pouzdro větví přitáhnout.

Pouzdro na mapy!

Patřilo vrahovi, který svou oběť ubil zvony?

McFaverham nervózně osahával kožený předmět. Stále měl ještě na rukách z opatrnosti rukavice.

Haycox jako uhranutý přihlížel, jak inspektor odklopil víko a posvítil si dovnitř.

„Tyhle ‚dopisy z věčnosti’ – co to asi zvonice ukrývá za tajemství, že se vůbec někdo nechá vlákat do věže a pak se během hledání něčeho záhadného dá zabít rozhoupaným zvonem?“

Tahle otázka vrtala McFaverhamovi hlavou, když prohledával obsah pouzdra. A skutečně se mu náhle v ruce objevilo několik nevyplněných blanketů úmrtních oznámení.

„Koukněte se, pane, tady… tady jsou vystříhaná písmenka z formulářů,“ skřehotal sluhův hlas.

„Souhlasí – a teď mi, Haycoxi, řekněte, co je tohleto?“

„Toho jsem si vůbec nevšiml, pane – to je nějaké jméno vypálené do kůže, ale někdo to seškrábal.“

McFaverham ukázal na vnitřní stranu jedné přihrádky. „Ale při troše námahy se to ještě dá přečíst…“

„To by mohlo být Henry Fenton…!“

McFaverhama osvítil záblesk tušení. Tím jménem Henry, kterým jsou

 

podepsány „dopisy z věčnosti“, byl tedy patrně myšlen mrtvý Henry Fenton, zabitý při montáži elektrického zařízení ve zvonici!?

„Pane, tady na řemínku je ještě jedno jméno,“ koktal sluha. McFaverham četl vypálená písmenka: Amery Lasters.
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„… a ničeho, žádného jména jste si nevšiml, když jste to pouzdro našel?“ vyptával se McFaverham nevěřícně.

Haycox spěšně odpovídal: „Musíte uvážit, pane inspektore, že já tomuhle starému pouzdru nepřikládal vůbec žádnou důležitost…“

McFaverham přemýšlel: Jestliže tahle záležitost s pouzdrem není jen nějaký trik nebo vějička, aby se podezření obrátilo proti jiné osobě, pak je nasnadě, že nalepované dopisy zhotovil Lasters a tím prvním vylákal Dartona do komory ve zvonici, aby ho tam mohly zvony zabít.

A ty zvony před dvěma roky elektrifikoval onen Henry Fenton, který kdysi dokonce pomohl Lastersovi k alibi. A stejný Lasters se pak objeví bezprostředně po vraždě nedaleko místa činu.

Podle všeho musel být tedy vrahem Lasters.

Ale pořád ještě zůstávala nezodpovězená otázka, co znamenala v nalepovaném dopise zmínka o „citroníkové zahradě“. Nepochybně byl tento výraz jakousi šifrou pro předmět, který hodlala ve zvonici najít vylákaná oběť.

„Jak se odtud dostaneme nejkratší cestou k Lastersově chatrči?“ zeptal se McFaverham.

Haycox opět podupával. A nepřestal, ani když odpovídal: „Tady tou pěšinkou kousek zpátky, až k olšinám, pak vlevo vzhůru přes březovou paseku.“

„Tak tedy jdeme!“

McFaverham zastrčil pouzdro do pláště.

„Já vás ale varuju – teď k Lastersovi nechoďte!“ skuhral Haycox.

McFaverham se jenom ušklíbl. „Jestli mi chcete zase vyprávět nějaké báchorky, tak si to radši ušetřte. Mně už stačí ta povídačka o hlasu z bažiny. Ostatně od vás ani nečekám, že byste mě doprovázel. Až se vymotám tady z toho močálu, najdu si už cestu sám …“

Haycoxův obličej ztuhl. Naklonil se k inspektorovi, jako by mu chtěl pošeptat do ucha nějaké tajemství. „Tenhle Lasters je prý bývalý trestanec…“

„Klepy! Policii o tom není nic známo.“

„Vím to z bezpečného pramene. Byly doby, kdy na to pan Darton neustále

 

narážel a výslovně zapřísahal pana Mitchella, aby uplatnil u úřadu celý svůj vliv a Lasterse z téhle končiny dostal.“

„Co všechno neříkáte? A proč bych teď neměl Lasterse navštívit?“ McFaverhamův hlas překypoval ironií.

Haycox se třásl po celém těle. Byl načisto promrzlý. „Kvůli tomu, že doma pěstuje hady.“

„Hm, tak zase další báchorky. Ale už toho mám dost. Honem, jdeme!“ McFaverham odpochodoval, Haycox za ním hopkal jako skřítek.

„Ale Lasters opravdu pěstuje hady! Nějaký druh bahenních užovek a zmijí.

Chytá je tady v okolí a potom je prodává různým institucím.“ McFaverham se vzdal námitek.

„Od pana Dartona vím, že Lasters ty hady chová pod podlahou v jámě. K tomuhle podzemnímu teráriu vedou padací dvířka. Lasters je na noc uvolňuje, aby se chránil před cizími vetřelci. Kdo na ně stoupne, propadne se k hadům.“

„Poslyšte, Haycoxi, napadá mě, že pan Darton se nějak moc zajímal o Lasterse. Jak si to vysvětlujete, když toho tedy tolik víte?“

Muži se husím pochodem brodili stezičkou zpátky. „Pane inspektore, nic určitého nechci tvrdit, ale mám dojem, že pan Darton a pan Lasters dříve…“

Sluha se zarazil. Chytil McFaverhama za rukáv. „Poslouchejte!“

Oba se zastavili. „K čertu, Haycoxi…!“ McFaverhamovi zamrzla slova na rtech. Teď to zaslechl i on!

Odněkud z noci a ze tmy sem vítr zavál podivný zvuk. Znělo to, jako když v dálce pláče dítě.

„Hlas v bažině,“ šeptal sluha. Zbělel v obličeji jako křída.

McFaverham si sáhl za límec, jako by mu byl náhle těsný. „Přeludy – vítr jde ze západu, asi pláče nějaké dítě tamhle v Derring’s House.“

Vrnivý tón bylo teď slyšet docela zřetelně. Po několika vteřinách náhle ustal. Ticho!

Oba muži strnule stáli ve strašidelném měsíčním svitu.

A opět zaslechli stejný hlas, který se teď pokoušel zazpívat nějakou píseň. Jako by nějaký chlapec zkoušel melodii, kterou ještě pořádně nezná. Ale mohla to být i žena, co zpívala.

 

„Jde to sem od Vlčí díry.“ pronesl chvějivě sluha.

„Nesmysl, to bude od Derring’s House,“ umíněně trval na svém McFaverham.

„To je akustický klam, Haycoxi, nic víc…“

Vzdálený hlas dozněl. Teď bylo slyšet jen šelestění větru.

„Mámení, Haycoxi, nic jiného,“ namítl ještě jednou McFaverham a pokračoval v chůzi. „Pojďte blíž, Haycoxi! Mluvili jsme o Lastersovi a Dartonovi!“

Sluha ho nerozhodně následoval, ale ještě se přitom úzkostlivě ohlížel.

„Nechápu, jak tenhle tajemný hlas můžete odbývat takovou frází!“

„Poslyšte, Haycoxi, jsem na stopě zločinu, a tak se nemůžu zabývat smyšlenkami a přeludy. Když sem vítr přivane z blízké vesnice hlasy plačících nebo zpívajících dětí, tak to pro mě není žádný mimořádný přírodní úkaz!“

„Blízká vesnice, pane? Až k Derring’s House jsou to dvě míle – na tuhle vzdálenost neuslyšíte dětský hlas, i kdyby vál sebepříznivější vítr!“

„Tak dost, Haycoxi, právě jsme slyšeli, že se to může stát. A teď – co tedy víte o Dartonovi a Lastersovi?“

Sluha nasadil usoužený obličej, opět zkřížil ruce na prsou a následoval McFaverhama, který se teď na rozbahnělé stezičce cítil kupodivu docela jistý.

„O nějakých vědomostech nemůže být vůbec řeč, já se jenom domnívám, že Darton a Lasters mohli mít kdysi případně spolu nějaký kontakt, snad kvůli stejným zájmům.“

McFaverham už zase přemýšlel o možných kombinacích. „Co to mohlo být za zájmy, Haycoxi?“

„Nemám tušení, pane.“

Inspektor zarputile mlčel. Uvažoval: vyjdeme-li z předpokladu, že Lasters chtěl nějakým rafinovaně zosnovaným vražedným plánem odstranit z cesty Dartona a Darton se naopak zase snažil, aby Lasterse odtud vystrnadil, vyplývá z toho všeho jediný možný závěr – záviděli si navzájem něco, o co usilovali za každou cenu. Zřejmě přitom muselo jít o něco mimořádně žádoucího. O něco, co v onom tajuplném „dopise z věčnosti“ bylo označeno jako „citróny“ A ze všech událostí posledních hodin se dal konečně vyvodit závěr, že ony „citróny“ musí být ve zvonici věže.

„Zítra za denního světla prohledáme kampanilu od základů až po střechu, abychom našli nějaké stopy,“ umiňoval si McFaverham vztekle a najednou se

 

otočil ke sluhovi, který se vylekaně roztřásl: „Haycoxi, rozmyslete si tohle dobře: jste přece už léta zaměstnán u pana Mitchella. Nepozoroval jste tedy dřív, že by tajemník pan Darton někdy odjel někam společně s Lastersem na delší dobu nebo že by se byli spolu nějak zdržovali mimo Clinsbrough?“

„Já nevím, nemohu si vzpomenout. Ale asi před třemi roky, když se jelo do Londýna pro klimatizační zařízení – ale to vás asi bude sotva zajímat,“ vysvětloval sluha.

McFaverham chytl Haycoxe za kostým. Přitom si všiml, že sluha je pod ním poměrně teple oblečený. „Co bylo s tím klimatizačním zařízením, Haycoxi? Pro mě je důležité všechno, když to má souvislost s Dartonem a Lastersem!“

„Tak tedy – tehdy si dával pan Mitchell instalovat do svého sídla kompletní klimatizační zařízení. Pan Fenton měl na starosti provedení instalačních prací. Zařízení bylo zakoupeno v Londýně a mělo se odtamtud přivézt. Jel pro to Fenton se svou dodávkou a doprovázel ho Darton, protože byl odpovědný za obchodní jednání. Lasters jel s nimi jako závozník. To je všechno, co o tom vím, pane!“

„To je velmi zvláštní – za rok potom se Fenton zabije ve věži a Darton a Lasters se pokoušejí navzájem se vyšachovat,“ třel si McFaverham bradu.

Ale pak měl náhle napilno. Vyrazil vpřed, jako by se bál, že dorazí do cíle pozdě. A jeho cíl? Lastersova chatrč.

Úplně promočení dostali se oba muži konečně zase na pevnou půdu. „Můžete na mě počkat venku v autě – zavezu vás pak domů,“ řekl McFaverham a chystal se projít po cestičce houštinou až k olšinám.

„Pane inspektore, radím vám, abyste teď Lasterse nenavštěvoval,“ šeptal sluha a káravě zvedl prst. Jeho promáčený kostým groteskně a zplihle visel na jeho trpasličím těle. „Když už tam mermomocí chcete, tak si s sebou vezměte jako doprovod aspoň nějakého vašeho strážmistra!“

„To už je moje starost, Haycoxi, tak na shledanou …“

A McFaverham pospíchal pryč. Mokrý plášť mu tloukl do nohou jako zmoklý prapor. Myslivecký klobouk měl stažený hluboko do čela, jako by nechtěl, aby ho někdo poznal. Spěchal nocí, protože celý život čekal na to, až se konečně prosadí. Tohle byla jeho životní, šance.

Jediný strach, kterým McFaverham na své nyní osamělé pouti trpěl, byla starost, že by mu také ten případ nemuseli nechat, že mu třeba nebudou důvěřovat, že by ty záhadné události na zvonici dokázal vysvětlit.

 

Jeho představený, vrchní inspektor Perkinson, patrně inspektorovo ctižádostivé snažení odbude soucitným úsměvem, poklepe mu na rameno a řekne: ,Milý příteli, vážím si vás jako svědomitého úředníka, který vzorně plní úlohy svého referátu, ale tenhle případ, milý Macu, ten radši přenecháme lidem ze Scotland Yardu! To není pro vás žádná urážka, chápejte mě!’ To by Perkinson určitě řekl, ale on, McFaverham, by o svůj případ bojoval dál, chtěl by konečně svou šanci, žádal by o třídenní lhůtu – a teprve pak, když by případ vraždy nedokázal vyřešit, teprve pak by měl Perkinson zavolat lidi z Yardu.

McFaverham putoval bledou nocí. Neměl nikoho, kdo by na něho doma čekal. Znal jen své povolání, žil jen pro ně. A cítil, že teď přišla jeho hodina. Když budu mít štěstí, myslel si, najdu u Lasterse klíč ke všem událostem této noci. Když budu mít štěstí, podaří se mi za několik hodin vysvětlit neuvěřitelný zločin, nad který si bylo sotva možné vymyslet něco ďábelštějšího: vrah dá zabít člověka zvonícím zvonem, když ho napřed vyláká za tajemstvím zvonice.

Inspektor procházel mezi olšemi, jež lemovaly cestu jako tajemné přeludy. Jednou mu přeběhla přes cestu tlustá pižmová krysa. Pak opět kolem něho prolétl noční pták a nehlučně zamával křídly. Náhle se proti němu odkudsi vynořila malá přihrblá postava. McFaverham zpomalil krok a bezděčně si protřel oči. „K čertu – nějaký opilec?“ zavrčel. Postava podivně hopkala, mizela za kmeny stromů a opět se vynořovala na cestě, udělala několik nepřirozených skoků a opět se schovala. „Mrzák!“ pomyslil si inspektor. „A určitě nějaký blázen.“

McFaverham už sahal do vnitřní kapsy pláště, kde nosil malý revolver.

Nenáviděl zbraně, proto se nespřátelil s žádným větším modelem.

A přikrčená postava se opět vynořila. Několik vteřin prodlela na cestě. Zazněl příšerný smích. Znělo to, jako by se smál umírající.

McFaverham se zastavil. Smích náhle umlkl. Postava přihupkala k inspektorovi. „Rat-na-pura,“ zvolala rezavým hlasem, „rat-na-pura!“ A pak zase ten smích.

McFaverham pocítil lehkou hrůzu. A zatímco se jako uhranutý díval na toto strašidelné stvoření, netušil, že strážmistr Wellington prožívá dosud nejvzrušenější noc svého života.

 

Wellington stále ještě seděl na prvním schodě točitého schodiště. Hlídal

 

nedalekou mrtvolu, aby mohl okamžitě zadržet zločince, kdyby se ještě jednou opravdu vrátil.

Strážmistr stále trpěl hroznými bolestmi hlavy. Občas si ještě ohmatával zátylek. Kdykoliv se chtěl vysmrkat, jako by ho tam bodaly rozžhavené jehly.

Čas ubíhal. Už byla jedna hodina. Ticho kaple mělo v sobě cosi definitivního. Wellingtonovi připadalo, jako by byl vypuzený do velkého mauzolea, kde má očekávat svůj konec.

Dveře ze sakristie do lodi kaple byly jen lehce přivřeny. Za nimi byla naprostá tma, protože reverend Ross při svém odchodu zhasl světla. Hořela jen lampička v sakristii. Bylo to studené světlo, jež dosahovalo až ke schodišti, ale neosvětlovalo neživou postavu, ležící vedle kanálového otvoru.

Wellingtona nic chytrého nenapadalo. Události se vymykaly jeho chápání.

Nohy mu dřevěněly. Zvedl se a pokusil se o několik kroků.

Málem by byl upadl a zhroutil se. Konečně se mu podařilo udržet rovnováhu a trochu se napřímit. Ale mrtvého přitom nespouštěl z očí. Tak uběhlo dalších pětadvacet minut.

Wellington se konečně rozhodl, že poprvé poruší služební předpisy. Měl neodolatelnou touhu si zakouřit. Dá se to riskovat, dodával si sám odvahu. Rozechvělýma rukama vytáhl z kapsy pláště balíček cigaret. Ve služebních předpisech není přece řeč o tom, že by bylo kouření zakázáno i tehdy, když člověka nikdo nevidí, ospravedlňoval si své rozhodnutí.

Vtáhl do sebe zhluboka cigaretový dým. Pane, rozhodl jste se správně, pochválil se, ale když chtěl na povzbuzení sám sobě přikývnout, trhlo to s ním, protože zapomněl na jehly v týle.

Zatáhl potřetí. Pane, i Její královská Výsost by tohle chování musela schválit. Mimořádná situace přece vyžaduje i mimořádné jednání… Ale víc si už nezakouřil!

Kaplí zazněl zvuk varhan. Akordy se rozléhaly stavbou, jako by nějaký potřeštěný a zběsilý varhaník vytáhl všechny rejstříky k mocnému crescendu.

Wellingtonova první myšlenka byla: cigaretu pryč! Rozdrtil oharek podpatkem na podlaze.

Tajemný varhaník hrál nějakou divokou, chaotickou melodii. Pak se akordy vzepjaly k bolestné disonanci, zavřeštěly tóny, jako by u klaviatury sedělo nějaké dítě.

 

Wellingtonovi se zachvěly ruce.

Loď kaple tonula v naprosté temnotě. A přesto varhany hřměly v pedálových tónech, nad nimiž ostře a pronikavě vířily kvintové, terciové a septimové akordy.

Strážmistrův obličej byl bledý jako vosk. Trvalo několik vteřin, než pochopil, že se bude muset nějak rozhodnout.

Z varhan vycházel teď nelibý vřískavý tón, jako by se nějakým porušením mechaniky zasekla určitá klapka.

Wellington se pořád pomalu probíral ze své strnulosti. Mrazilo ho po celém těle. Konečně se rozhodl. „Musí to být…“ zasupěl a uzavřel kanálový otvor těžkým litinovým příklopem. Ještě nikdy se necítil tak bídně.

Varhany stále zvučely. Wellington se rozhodl, že vypátrá tajemného varhaníka.

Uchopil pistoli, nohou otevřel dveře sakristie a jako veliký, černý tunel před ním zela loď kaple. Divoká varhanní kadence na něj vyjekla z temnoty. Znělo to jako výsměšné ječení nějaké pravěké bytosti.

Rozsvítit! projelo Wellingtonovi hlavou. Choval se však zcela nerozhodně jako nějaká loutka. Strach z něho udělal člověka bez vůle k rozhodování.

Chvějícíma se rukama šmátral po rozvodném panelu. V lodi se blikavě rozzařovala a opět zhasínala světla, jako by si s vypínači hrálo malé děcko.

Strážmistr zaklel. Přestal, když zpozoroval, že nedaleko oltáře zůstalo hořet aspoň jedno světlo. Mezitím ovšem dunění varhan umlklo. Zaznívalo jen vysoké fis, jako když parník houká v mlze na výstrahu.

Wellington vkročil do lodi. Připadalo mu, že se na něho vysoké zdi okamžitě zřítí. Trvalý tón zněl hrozivě a svou nervy drásající ostrostí krájel ticho. Strážmistr by si byl nejraději zacpal uši.

Pohlédl ke kůru, hledal varhany. Ale z jeho místa se nedalo rozeznat, zda u nich někdo sedí.

Wellington byl na pokraji nervového zhroucení. Ten vražedný nepřetržitý tón ho dováděl k šílenství. Běžel po kamenné podlaze dozadu. Pod kruchtou bylo tajemné šero. Světlo od oltáře až dozadu nedosáhlo. Sochy svatých tu připadaly strážmistrovi jako nadpřirozená zjevení. Obával se, že ho každou chvíli někdo přepadne. Zase ho někdo neznámý tahá za nos…

Kůr měl dva výstupy. Wellington se rychle vydal tím po pravé straně. Přešel balustrádu, nad ním se tyčily píšťaly varhan. Trvalý tón byl nesnesitelný.

 

Strážmistr se dostal k lavici u varhan. Byla prázdná. Ačkoliv kvílivé fis stále dunělo kaplí.

„Neztratit nervy,“ zaklínal se Wellington, a lampou si rychle posvítil na klaviaturu. A našel zmáčknutou klávesu, upevněnou sponkou do vlasů. Tím se tedy dal vysvětlit ten trvalý tón.

Wellington sponku vytáhl. Tón umlkl. Bylo slyšet jen nezřetelné hučení motoru pohánějícího měchy.

Strážmistr si prohlížel sponku. Držel ji ve špičkách prstů a minuty zatím ubíhaly. „Je to nepochybně ženská sponka do vlasů,“ rozhodl se a opatrně ji uschoval.

Dole v lodi se v té chvíli rozlehly po kamenné podlaze kroky. Wellington zbystřil pozornost, neboť měl za to, že je na stopě tajemnému varhaníkovi. Vyklonil se z balustrády a skutečně rozeznal vysokou postavu s měkkým širokým kloboukem a v tmavém plášti, pod nímž bylo vidět sutanu.

Strážmistrovi se začaly potit dlaně. „Pozor, jde k sakristii,“ nabádal se k ostražitosti Rychle sjel po zábradlí schodiště z kůru dolů. Vysoký, černě oděný muž kráčel dál s pozoruhodnou nenuceností kolem lavic. Klobouk mezitím sejmul. Ale jeho obličej se nedal rozeznat, protože byl otočený.

Wellington se zezadu pomalu přikrádal k nočnímu návštěvníkovi kaple. Jeho počínání působilo groteskně, svědčilo o tom, že – alespoň v této situaci – není schopný logické úvahy.

Nedaleko sakristie konečně neznámého dohonil. Chytl ho prudce za rameno, trhnutím ho otočil a přidržel mu u spánku pistoli.

„Zbláznil jste se?“ zeptala se tajemná postava. Byl to reverend Ross, měl stisknuté rty a chladným pohledem si měřil strážmistra.

Wellington stál před duchovním jako ztělesněná trapnost. Zapomněl úplně sklonit pistoli.

„Co má znamenat ten nesmysl?“ řekl reverend Ross ledově.

Wellington konečně pochopil. Zastrčil zbraň a vykoktal: „Pane faráři, vy jste teď hrál na varhany?“

Reverend Ross o krok ustoupil. „Poslyšte, nejsem zvyklý poslouchat tady takové hloupé řeči!“

Strážmistr zůstal jako opařený. Kdesi uvnitř v něm však vyvřel odpor, i když

 

mu tělem zase projela horká bolest. „Pane faráři, musím se vás přesto zeptat, proč jste do kláves zastrčil sponku do vlasů!“

Reverend Ross teď v obličeji přímo zkameněl. „Jestli jsem to správně pochopil, máte mít v mé kapli službu do té doby, než pan McFaverham tady bude pokračovat v pátrání. Vyhrazuji si právo, abych si pak u vašeho nadřízeného stěžoval na vaše špatné vtipy!“

Wellingtonovy líce se nadmuly. Boule na čele, kterou si přivodil ve zvonické komoře, teď byla vidět jen při bližším pohledu. „Chcete-li už hovořit o špatných vtipech, pak bych si dovolil poukázat na to, že váš nápad s varhanami taky nepočítám mezi zrovna nejpodařenější.“

„Člověče, co blouzníte pořád o těch varhanách?“ řekl reverend Ross stísněným hlasem, „nepil jste?“

Strážmistr si rozčileně vyčistil nos. „Pane faráři, hlídal jsem tam ve věži zavražděného, když vtom někdo začal hrát na varhany. Motor žene měchy ještě teď.“

Reverend Ross se na strážmistra nevěřícně podíval a pak pospíchal dozadu. Jeho kroky nebylo ani slyšet. Rozhlédl se po schodišti ke kůru, vypnul motor k měchům a zkusil malé neznatelné dveře, které vedly za schodištěm ven. „Nebyly zamčené – někdo se tamtudy dostal dovnitř a…“

„…a zažertoval si s varhanami,“ doplnil Wellington a chytil se za hlavu. „Už chápu, pane faráři, někdo mě chtěl vylákat ven ze sakristie.“ Sotva si tohle Wellington uvědomil, upaloval pryč.

Reverend Ross udělal dlouhý obličej. Následoval ho s vlající sutanou.

V přízemní místnosti věže bylo vidět změnu na první pohled: otvor šachty byl odkrytý. „Zase utekl,“ soptil Wellington a ve tváři mu naskočily rudé skvrny.

„Kdo utekl?“ Reverend Ross byl stručný. Nevypadalo to, že je nějak mimořádně překvapený, když tady spatřil ležet mrtvého, který před několika hodinami záhadně zmizel ze zvonické komory.

„Už dávno utekl,“ opakoval Wellington jako robot. Přemítal nad otázkou:

„Jestli to byl ten muž v širáku, co mě vylákal na kůr, proč tedy s sebou nevzal mrtvolu, když ji chtěl původně unést?“ Strážmistr pak musel vysvětlovat, co všechno se v dnešní noci přihodilo. „…ten člověk, pane faráři, byl oblečený jako kněz. Měl sutanu.“

Wellington náhle ztuhl, jako by spolkl hůl. „Pane, smím se vás zeptat, co vás

 

přimělo k tomu, abyste se tady objevil v tuhle neobvyklou dobu?“

Reverend Ross zamhouřil oči. Váhal, jako by si rozmýšlel odpověď. Pak se zeptal, aby získal čas: „Víte určitě, že ten muž v širáku měl sutanu?“

„Určitě, pane. Tak jistě, jako ji teď máte vy.“

„Tedy určitě. To je ovšem podivné.“

„Ovšem, pane. Dokonce velmi podivné. Ostatně – snad jste už nezapomněl na mou otázku?“

Reverend Ross se díval, jak Wellington úporně pozoruje klobouk v jeho ruce.

„I když mě k tomu nemůže nikdo nutit; řeknu vám, proč jsem teď v jednu hodinu v noci přišel do své kaple: měl jsem strach o vás! Zločin ve zvonici mi nedal spát!“

„Chcete tady tedy zůstat? Až do rána?“

„Ovšem. I když jsme to strašidlo na kruchtě zmeškali …“ řekl reverend s ironií v hlase.

Wellington opět musel polknout, protože ho zasáhl reverendův vyčítavý pohled. Pak zažil něco, co vzhledem k okolnostem vůbec nečekal: reverend Ross poklekl u mrtvoly a sepjal ruce. Wellington měl přesto pocit, že tiché rozjímání je pouze přetvářka.

Hrál to snad opravdu on na varhany, aby mě vylákal na kůr? A kdo to tedy zase otevřel kanálovou šachtu? dumal Wellington. Vrah? Sehrál on tu roli tajemného varhaníka?
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Reverend Ross měl zavřené oči. Rozjímal tak vroucně, že ani nevzhlédl, když strážmistr znovu zasunoval železný příklop na otvor kanálu.

„Někde v téhle kapli se možná ještě skrývá pachatel,“ říkal si Wellington,

„třeba nahoře ve zvonici? Snad ho náhlý příchod duchovního vylekal, a tak se schoval tam…“ Rozhodoval se, že vystoupí na věž, protože jeho povinností bylo chytit tu tajemnou osobu, která se potuluje po budově.

Wellington se rozhodl, že se svěří reverendovi. Než začal vystupovat po schodech, ještě si zapálil cigaretu. I tentokrát považoval situaci za mimořádnou. Dopřál si několik tahů, pohlédl ještě jednou na reverenda, který ani nevzhlédl. Jeho rozjímání stále ještě platilo mrtvému.

Pak se strážmistr vydal na cestu. Pokoušel se vystupovat úplně potichu, ale vrzání a skřípění schodů se stejně nedalo zabránit. A pořád mu třeštila hlava. Zatím uhasil cigaretu, pak nehlučně vkročil do zvonické komory. Průvan ho ostře udeřil do tváří. Zaznělo skučení větru.

„Jen klid, jen zachovat klid,“ bušilo Wellingtonovi v hlavě. Ale bylo slyšet jen hučení větru. Pravičkou pevně tiskl revolver, v levici nerozžatou lampu. Oči mu žhnuly. Ale tma nebyla úplně černá. Otvory sem vnikal zvenčí matný nádech blížícího se svítání. O to ponuřeji a tajuplněji působily v komoře zvony.

Wellington rozsvítil lampu a rychlými pohyby svítil kolem sebe. Paprsek světla kmital po stěnách, vyšplhal po zvonech, zatápal na podlaze z fošen, zastavil se konečně na temné skvrně pod velkým zvonem, tam, kde včera ležela vrahova oběť.

Wellington se náhle prudce skrčil. Jakýsi stín se mu mihl těsně nad hlavou.

Netopýr! Lampa se mu v ruce zachvěla.

Najednou se mu udělalo málem nevolno. Světlo lezlo po severní stěně a vyhmátlo tmavé místo. Tady před několika hodinami ztratil nešťastník život. A jeho vrah, který přiměl zvon k smrtelnému úderu, je pořád na svobodě!

Wellington si v rozčilení utíral nos. Zapomněl přitom, že stojí na nejnebezpečnějším místě celé zvonice, přesně tam, kde stál muž, když jím rozhoupaný zvon mrštil na zeď…

Konečně tápavě pokročil. A na zemi pod západním otvorem objevil, že mezi prkny vyčuhuje cár látky. Viděl to, ale teď bylo jeho hlavní snahou vypátrat, zda

 

tady ve zvonici není ukrytý pachatel. Nebyl zvyklý na takové nervové napětí a chodil kolem zvonu a zuřivě prosvěcoval kdejaký kout a pokoušel se lomozením přehlušit svůj strach.

Pak se světlo z jeho svítilny opět zastavilo na hadru nebo šátku uvízlém mezi prkny. Popotáhl nosem. Neubránil se, aby nohou zkoumavě nepřejel po vnější straně prkna. Viklalo se, bylo nějak uvolněné.

„Nesmí se podniknout nic bez McFaverhamova souhlasu,“ uvědomil si. Ale už prkno odšoupl. A posvítil si do dutého prostoru pod ním. I druhé prkno šlo lehce odklopit. A teď strážmistr velice zřetelně rozpoznal, že pod podlahou je vyhloubena podlouhlá komůrka na krámy a nářadí. Posvítil si do otvoru. A už paprsek zachytil krátký žebřík, starou rohož, konvici s olejem, kousek lana a – kaluž krve!

Od schodiště zazněl hluk. Těžké kroky. Někdo tápal nahoru ke zvonici.

Wellington zhasl lampu a ukryl se za zvony. Bez dechu naslouchal.

Kroky divně harašily na železných schodech. „Snad je to pachatel! Přemohl reverenda a teď jde do zvonice.“ Strážmistrovi zvlhly dlaně. Pravice ho přímo bolela, jak pevně svíral pistoli.

Nyní došla tajemná osoba až k poslednímu schodu. Její noha vkročila do zvonice. Bylo slyšet ještě dva tápavé kroky, pak nastalo ticho.

Wellington náhle zjistil, že se u zvonů objevil paprsek světla. Neznámý jím nepochybně mířil na strážmistra. Hledal ho. A znovu skřípavé kroky. Přicházely blíž. Wellington přitiskl tvář na chladný kov zvonu. Chtělo se mu kýchnout. Myšlenka, že je možná ve zvonici sám s vrahem, mu působila nevolnost.

Dobrák Wellington vedl až do dnešní noci celkem nevzrušivý život. Na nudných služebních pochůzkách po Clinsbroughu pokutoval špatně zaparkovaná auta, káral děti, hrající si na ulici s míčem, zapisoval kluky, kteří rozbíjeli okna, a zjišťoval pachatele, vytloukající z bujnosti požární automaty.

Ale v této noci byl náhle konfrontován s přemírou zážitků, jež svým neuvěřitelným průběhem daleko přesahovaly jeho jednoduchý způsob myšlení. Jen tak se dá pochopit, že se jeho reakce nezdály vždy logické a důsledné.

Domníval se, že teď jedná právě tak správně jako prve, když se schovával; rozhodl se totiž, že nadešla pravá chvíle k tomu, aby neznámého, jehož považoval za vraha, dopadl a zajistil.

Kroky dozněly. Jen paprsek světla kroužil sem a tam. Pak sebou Wellington trhl. Chladný hlas ho totiž vyzval: „Wellingtone!“

 

Volání znělo jako výzva k zúčtování. „Strážmistře! Ukažte se!“ A opět zazněly kroky. Teď byly už docela blízko. Teď neznámý objeví odkrytou dutinu!

Wellington se opatrně přesunul kolem zvonu. Rozpoznával jen přízračné obrysy vysoké postavy, jež se předkláněla. V tomto okamžiku vyskočil strážmistr ze svého úkrytu, přitlačil postavě mezi žebra pistoli a zvolal: „Ani hnout! A ruce nahoru!“

A když muži posvítil do obličeje, prudce couvl. „Reverend Ross!“

„Osle! To je prostě hrozné,“ ozvalo se ledově.

Wellington se proklínal za svou horlivost. Nevěděl, jak by se z téhle trapné situace dostal. Rozpačitě si pohrával s revolverem, bezmyšlenkovitě rozsvěcoval a zhasínal lampu a krčil hlavu mezi ramena.

Reverendovi se nešikovného muže zželelo. „No dobře, nebudeme o tom už mluvit, i když si myslím, že jste mě po hlase přece mohl poznat.“

„Opravdu nevím, pane faráři, čím to je, ale váš hlas tady zněl jaksi jinak, cize.“

„Nesmysl, jenom jsem po tolika schodech asi nemohl popadnout dech. To vy jste tady odšoupl to prkno?“

„Ano!“ Wellington byl rád, že se řeč stočila jinam. „Pachatel do té díry schoval mrtvolu.“

„Rozumím – když toho nešťastníka zvon ubil, vrah ho pak přímo před McFaverhamovými zraky ukryl v téhle dutině…“

„Ano, a pokusil se pak v noci dostat mrtvolu z kostela, ale já ho při tom vyrušil.“

Reverend Ross mlčky hleděl do otvoru.

Wellington projevil neklid. „Pane faráři, musíme se vrátit dolů. Musíme na mrtvého dávat pozor! Zločinec tu může být ještě někde ukrytý.“

Nečekal na odpověď a šel. Reverend Ross ho po chvíli následoval. V sakristii pak zahloubané přecházel. „Proč měl pachatel zájem na tom, aby svou oběť odstranil?“

Wellington pro to neměl vysvětlení.

Ale reverend si už tuto otázku sám zodpověděl: „Jsou jenom dvě možnosti: buď měla oběť zmizet proto, aby ji mohl vrah někde nerušeně prohledat, aby něco konkrétního našel, nebo se ukázalo, že byl zabit někdo jiný, nepravý…“

 

„Nepravý? To považujete za možné, pane faráři? Vy sám jste přece říkal, že ten pečetní prsten, co měl mrtvý na ruce, patří panu Dartonovi.“

„Ovšem, to jsem řekl, ale to ještě nijak definitivně neznamená, že mrtvý bude identifikován jako právoplatný majitel pečetního prstenu…“

Wellington se zadíval na mrtvého. „A kdo jiný by to mohl být?“

Reverend Ross k němu pomalu přistoupil. Jeho úzký obličej ztvrdl. Jasnýma očima se zadíval na mrtvolu. „Možná že je to osoba ve městě všeobecně známá a že padla za oběť nějakému omylu. Jen tak by se snad dala vysvětlit pachatelova horlivost s ukrýváním mrtvoly.“

Wellington vzrušeně potáhl nosem. „Osoba známá po celém městě? Myslíte tím třeba pana Mitchella?“

Reverend Ross si třel zátylek, jako by měl ztuhlou šíji. Neklidně přecházel po sakristii.

Wellingtona napadaly ponuré myšlenky. Nepřátelství mezi Mitchellem a reverendem bylo po městě všeobecně známé. A kdyby byl teď Mitchell nalezen zavražděný ve sféře vlivu svého nenáviděného protivníka, v Nikodémově kapli…?

 

Zatímco se strážmistr Wellington, zamýšlel nad novými aspekty případu a plaše přitom pozoroval vysokou postavu duchovního, věřil už inspektor McFaverham na své osamělé noční cestě k Lastersově chalupě tomu, že se setkal s nějakou bytostí z jiného světa.

V uších mu ještě doznívalo rezavé „Rat-na-pura“. Podivné zjevení těsně před McFaverhamem uskočilo z cesty a uprchlo do křoví. Odtamtud teď znovu zazníval onen nepřirozený smích.

Pak nastalo ticho.

McFaverham si nedokázal ten podivný jev nijak vysvětlit. Byl v pokušení dát se do pronásledování. Pořád ještě držel v ruce revolver. „Jenom nejednat zbrkle,“ říkal si, „bude to asi nějaký ubožák, pomatenec bloudící krajem…“

Nedal se tímto setkáním odradit od svého záměru. Cosi ho nutilo, aby se do Lastersova stavení dostal co nejdříve. Bylo nutné promluvit si s „Ocelovým hnátem“. McFaverham tam pospíchal pod změtí olšových větví. Jednu chvíli zakopl o sukovitý kořen, až mu spadl jeho myslivecký klobouk a zakutálel se do

 

houští. Sotva popadaje dechu musel se pro něj inspektor shýbnout.

A zase to šlo dál – protože jeden člověk dostal v dopise pokyn, jakým způsobem má ve zvonici získat vytoužené ‚citróny’. A jen proto, že se těmi pokyny pečlivě řídil, zvon ho ubil. Našlo se pouzdro na mapy. Patřilo Lastersovi, který údajně zhotovil i onen dopis, jímž byla oběť vylákána do věže, načež se ukázalo, že mrtvým není Darton, který měl být původně zavražděn, nýbrž jeho šéf Mitchell.

To se dalo sice vysvětlit tragickou náhodou, na druhé straně však přitom vznikly i dohady o tom, zda nešlo o náhodu záměrnou. Tuto verzi však McFaverham pokládal za nepravděpodobnou. Vycházel spíše z okolnosti, že se Darton, který kdysi kul s Lastersem a Henry Fentonem z nějakých důvodů jakési pikle, dostal kvůli „citrónům“ s Lastersem do sporu a znepřátelil se s ním. Neboť poté, kdy Fenton přišel při montáži zvonícího zařízení o život, pokoušeli se Darton s Lastersem navzájem se odstranit.

Nejnovější pokus zlikvidovat Dartona se podle McFaverhamova mínění uskutečnil před několika hodinami.

Lasters slepil onen „dopis z věčnosti“ – a u Lasterse se tedy musí najít klíč ke všem událostem.

Inspektor vzdychl. V olšinách houstla přízemní mlha. Jednotlivé cáry a chumáče se převalovaly přes stezku jako potrhaný závoj. Vypadalo to, jako by se pohybovaly stále stejné obrazy: neforemná změť houští, holého stromoví s větvemi a zakrslým vrbovím.

Cesta byla hrbolatá, vymletá vodou a protkaná kořeny. Inspektor klopýtal jako štvanec dál a dál. Obličej se mu koupal v potu. Byl přímo posedlý svým úkolem vysvětlit tajemnou vraždu. Konečně se kostrbatá stezka zatočila doleva a vedla vzhůru k březové pasece. Po dalších pěti minutách zpozoroval McFaverham v dálce světlo prokmitávající na stráni.

„Lastersova bouda,“ vzdychl si. Chvilku odpočíval, pak si provlhlým kapesníkem otřel obličej a spolkl dvě tabletky. Narovnal si myslivecký klobouk. V tomto gestu bylo cítit rozhodnost.

Chatrč teď byla blízko. Seděla na stráni mezi podrostem a zdivočelým lesem. Byla sroubena ze silných kmenů a vypadala opuštěně. Šindelová střecha ležela na zdech jako sesutá. Přede dveřmi byla zchátralá veranda se třemi schůdky. V jednom ze dvou úzkých okének hořelo světlo.

McFaverham se přikradl blíž a dával přitom pozor, aby ho z chaty nikdo

 

předčasně nezahlédl. Chtěl Lasterse překvapit. Držel se ve stínu divokého křoví, které dosahovalo až ke stavení. Byla stále jasná měsíční noc. Za záclonkou osvětleného okna se míhaly stíny. McFaverham viděl, jak tam kdosi gestikuluje. Silueta mohutné lebky se kývala sem a tam. Jiná silueta přecházela a vzrušeně diskutovala.

V chatrči se tedy vedla náruživá debata.

Inspektor McFaverham byl na stopě zločinci, který se domníval, že spáchal perfektní vraždu. Vrah sám nevraždil, čin za něho vykonal rozhoupaný zvon. A McFaverham ho najde v této chatrči!

Ještě pět yardů dělí inspektora od chaty. Pět velkých kroků a je tam! McFaverham už chtěl vyrazit ze stínu, když se v poslední vteřině ještě zarazil. Nahoře vrzly dveře. Na verandu vstoupila vysoká postava. Lasters! McFaverham chtěl vyčkat, co muž zamýšlí.

A vtom již Lasters zvolal svým sípavým hlasem: „Doriarie! Do-ri-a-ne!“ Vyklonil se zpod stříšky. Jako někdo, kdo vyhlíží nějakou osobu. „Doriane – vrať se!“

Inspektor jen s námahou potlačil záchvat kašle. V téže chvíli zpozoroval, že se záclona osvětleného okna odhrnula lehce ke straně. Lasters vyrazil zlostnou kletbu. Ještě jednou křikl do noci: „Doriane!“

Uběhlo několik vteřin. Oko za záclonkou zíralo stále ještě ven. McFaverham vyčkával, co se bude dít dál. Lasters zatloukl netrpělivě protézou o zábradlíčko.

„Doriane! Pojď do Ratnapury!“

A vtom už McFaverham uslyšel zprava praskot větví. Z houští se vynořil zakrslý skřet. Tvor nepřirozeně poskakoval. „Rat-na-pura!“ ječel a houpavě se blížil měsíční nocí k chatě.

Inspektor toho tvora už znal. Potkal se s ním cestou sem.

Když se Dorian vyšplhal na verandu, Lasters ho brutálně chytil za límec a strčil dovnitř chalupy. Pak se za nimi dveře zavřely. I silueta v okně zmizela. Záclona nyní visela opět klidně.

Inspektor si celé to počínání nedokázal vysvětlit. Trochu zmatený si sáhl pro tabletky. Ale zbraň přitom nepustil z ruky. Byl tak zamyšlený, že neslyšel, jak v síňce zaznělo tupé klapnutí, jako by někdo vysunul dřevěnou západku.

McFaverham se rozhodl jednat. Řekl si, že do chaty jednoduše vstoupí a s Lastersem si popovídá. Přitom chtěl předstírat, že právě teď přišel z

 

Clinsbroughu.

Pravičku měl schovanou v kapse pláště, ale zbraň pevně držel v ruce. V levici měl svítilnu. Brašnu na mapy, uschovanou ve vnitřní kapse kabátu, považoval za důležitý průkazný materiál.

Dosáhl verandy a ani na okamžik nemyslel na sluhovo varování, protože jeho řeči nebral nijak vážně. Prkna síňky se pod jeho vahou povážlivě prohnula. Chtěl právě sáhnout na kliku, když se to stalo!

Podlaha pod jeho pravou nohou povolila. Padací dvířka se otevřela.

McFaverham ztratil rovnováhu a v pádu si uvědomil: „Chovatel hadů!“

Hřmotně sklouzl po hraně otvoru a pocítil ostrou bolest v boku. Ale vtom se jako tonoucí zachytil ještě zábradlíčka a pevně se ho držel. A tak napůl visel v padacích dveřích a bolest mu přitom vháněla slzy do očí. I když inspektorův pád způsobil značný hluk, zůstalo v chatrči ticho. Jako by tu nikdo nebydlel.

McFaverham se namáhavě vytahoval po zábradlí. Myslel, že má zlomená žebra, tak ho uvnitř píchalo. Konečně stál opět na pevné podlaze. U jeho nohou se šklebila čtvercová jáma. McFaverham při pádu upustil lampu, ležela teď na dně a osvětlovala stočená klubka hadů, kteří se nyní začínali hýbat. McFaverham nevěřícně pohlédl dolů. Jen pomalu začínal chápat, jakému nebezpečí unikl, neboť rozeznal, o jaké hady jde: byly to zmije.

Ještě celý bez sebe vzrušením si nasadil klobouk, který mu při pádu spadl na zem a zakutálel se ke dveřím. Když se s bolesti opět napřímil, stál náhle ve dveřích veliký a mohutný Lasters.

„Přijímáte hosty vždycky tak zdvořile?“ zasyčel inspektor.

Lasters zamával výhružně svou protézou, jako by chtěl udeřit. „Inspektor McFaverham?“

„Děkuji za tak vybraný pozdrav, odměním se vám za něj.“ Lasters zarytě mlčel.

„Nechtěl byste mě pozvat dál? Je toho tolik, co bych vám chtěl sdělit. No – bude to?“

„Nevím, o čem bych měl s policií mluvit,“ zaskřípěl Lasters. Stál rozkročený na prahu. „Bez povolení k domovní prohlídce vás dovnitř nepustím!“

McFaverhama ošklivě píchalo v boku. Ale nutil se do přátelského tónu. „Ale, ale, pane Lastersi! Kdopak vám říká, že chci prohledat vaši vilu? Chci se s vámi prostě jenom pobavit.“

 

Lasters se sklonil. Náhlá inspektorova vlídnost mu byla ještě podezřelejší. Byl totiž příliš primitivní, než aby z McFaverhamových slov vycítil ironii.

„Pěkně tu svou haďárnu zase zadělejte a pusťte mě dovnitř. Je to ve vašem zájmu.“ varoval inspektor.

Lasters se ze svého místa nehýbal. Byl zřejmě pevně rozhodnutý zabránit McFaverhamovi v přístupu.

„Chápu! Je teď u vás někdo, koho nemám vidět. Bude to asi velice zajímavá návštěva, Lastersi! Zajímavá především pro mě – proto si tohle překvapení nenechám ujít!“

Lasters se zdravou rukou opřel o rám dveří. „Odejděte, inspektore! Nemáme spolu co mluvit. Co jste ode mě chtěl vědět, to jsem vám už řekl v kapli…“

„Lastersi, jste nerozumný!“ řekl inspektor nebezpečně tiše. „Když ale nedáte jinak – prosím! Postarejte se tedy aspoň o to, abych dostal zpátky svou lampu, která leží tamhle v tom vašem teráriu…“

„Zítra ji budete mít zpátky na policejní stanici!“

McFaverham předstíral, že chce odejít. Napůl se otočil, ale když chtěl Lasters zavřít dveře, rychle mezi ně strčil nohu. „Ó, málem bych byl zapomněl, Lastersi! Nechybí vám snad vaše pouzdro na mapy?“

„Ocelový hnát“ marně tlačil zevnitř na dveře, inspektor se zatím stačil rychlým pohledem přesvědčit, že padací dveře jsou už opět zavřeny. Zřejmě se dala petlice ovládat zevnitř chaty.

„Měl byste si na své věci dávat lepší pozor, Lastersi. Například to, co jsem v pouzdře objevil, bylo pro mě velice poučné.“

Tlak na dveře povolil. „Moje pouzdro na mapy?“ zachraptěl Lasters.

„Blufujete, inspektore, na to vám nenaletím.“

„Když myslíte…“

McFaverham zahlédl bledý obličej druhé osoby, jak se mihl škvírou ve dveřích. Vytrhl z kapsy pouzdro na mapy a podržel je Lastersovi před očima.

„No? Nemusím vám snad vyprávět, co je uvnitř…!“ McFaverham zapomněl na bolest v boku. S napětím pozoroval, jak bude Lasters reagovat.

Lasters se přikrčil, jako by chtěl na inspektora každou chvíli skočit.

„Jestli vás to zajímá, Lastersi, tak byste měl vědět, že nechodím neozbrojený.“

„Je to moje brašna, ztratil jsem ji,“ ohradil se náhle Lasters, „nebylo to nic

 

drahocenného…“

„Pro vás snad ne, ale pro mě,“ nasadil McFaverham do hlasu zase svůj nebezpečně přátelský tón. „Nebo si myslíte, že nestojí za řeč, když tam člověk najde důkaz o tom, kdo se pokusil vylákat tajemníka Dartona nahoru do zvonice, aby ho tam pak rozmačkaly zvony? Nezdá se vám, že je zajímavé, když se najde člověk, který v nalepovaném dopise vyhrožuje inspektoru McFaverhamovi, aby nechal čmuchání ve zvonici, nebo že ho jednoho dne taky najdou bez obličeje?“

Lasters stál ve dveřích jako zkamenělý. „Co to breptáte za nesmysly,“ vydralo se mu těžce ze rtů.

McFaverhamovi zvlhl nos. „Zapírání vám nic nepomůže, Lastersi: v tomhle pouzdře jsou formuláře, z kterých byla vystřižena písmena pro vaše ‚dopisy z

,věčnosti’.“

Lasters byl buď dobrý herec, nebo byl opravdu tak užaslý. Opřel se s hlasitým funěním o veřeje dveří a sípavě koktal: „Nesmysl, hloupá povídačka…“

McFaverham využil situace ve svůj prospěch. Opřel se o dveře. „Pojďte ke světlu! Ukážu vám celý ten krám tady na stole. I ty formuláře na úmrtní oznámení. Všechny nevyplněné.“

Inspektor stál už v tmavé předsíňce, když vlevo zpozoroval proužek světla, a rozhodným pohybem strčil do dveří světnice. Ve světle čadící petrolejové lampy se objevilo skrovné zařízení: hrubě tesaný dřevěný stůl, dvě staré proutěné židle, červotočivá komoda, skříň sbitá z několika prken, rezavá kamna s rourami a vysloužilé plyšové kanape.

Sotva McFaverham otevřel dveře, vyskočil z proutěné židle člověk a pokoušel se ukrýt: Ivanhoe Darton!´
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„Ále ne – to je překvapení!“ zahlaholil inspektor. „Z takové spousty náhod aby se jeden zbláznil.“

Darton měl na sobě rezavě hnědý kožený kabát se zdviženým límcem. Jeho houbovitý obličej z něho splaskle vykukoval, ruce nervózně poškubávaly knoflíky u pláště a oči bezradně pohlížely na McFaverhama. Z Dartonova chování se dalo usuzovat, že je mu situace krajně nepříjemná…

„Skutečně zajímavé setkání!“ Inspektor se postavil vlevo od stolu, aby měl oba muže na očích. „Rádi mi jistě vysvětlíte motiv vašeho bezpochyby příjemného rozhovoru.“

Lasters stál s malátně pokleslými rameny ve dveřích jako zápasník, který po prohraném zápase právě opouští ring.

Darton ve svém rozrušení ani nezpozoroval, že mu knoflík zůstal v ruce.

„Inspektore, vy tu situaci špatně chápete,“ řekl plačtivě, „nás v tuhle neobvyklou hodinu svedla dohromady jenom čistě obchodní záležitost.“

McFaverham přikývl, jako by chtěl vyslovit uznání. „O tom jsem ani na vteřinu nepochyboval, pánové – ovšem za předpokladu, že termín ‚obchodní jednání’ je velice široký a pružný, a zejména tehdy, jde-li o obchod, při němž se jedná o ‚citrónech’.“

McFaverham zpozoroval, že tato narážka oba muže zasáhla na citlivém místě.

Stáli tu, jako by dostali pohlavek.

„Ano – o ‚citróny’,“ pokračoval McFaverham, „a to o ‚citróny’, které by někdo chtěl získat pro sebe, a nezalekne se ani násilí, aby toho dosáhl. Jeden člověk to už zaplatil životem…“

Lasters se náhle pohnul, jako by právě procitl z omámení. Pomalu se blížil ke stolu. Ruce měl předpažené jako gorila. „Inspektore, radši odejděte, než se něco…“

„Jen mi nevyhrožujte, Lastersi,“ varoval McFaverham, „tím si jenom přitěžujete. Bylo by pro vás výhodnější, kdybychom si rozumně pohovořili…“

„Inspektore,“ zachrčel Lasters, „zítra toho budete litovat. Tohle podezírání si nedám líbit! Ještě budete litovat, že jste sem vrazil a vyprávěl takové žvásty!“

McFaverhamovi zbrunátněl obličej. Ztratil trpělivost. Bouchl brašnou do stolu

 

a řekl: „Zatraceně, patří vám teda ten krám nebo ne!?“

„I kdyby! To přece nic nedokazuje.“

„To si jen namlouváte, člověče. Tady, podívejte se, jenom pojďte blíž, Lastersi, ještě blíž!“

McFaverham pouzdro otevřel a vysypal všechny papíry na stůl.

Darton kroutil druhým knoflíkem na kabátě. Tvářil se, jako by chtěl každou vteřinou vyskočit a uprchnout.

„Tady, vidíte, Lastersi? Všechno jsou úmrtní listy – samé pěkné nevyplněné blankety. A tady – vidíte tyhle dopisy? Čistě vystřižená písmena a stejné typy jako na formulářích: písmo baskerville antikva!“

McFaverham vytáhl z kapes oba „dopisy z věčnosti“ a rozložil je na stole. Rukavice si ani teď nestáhl. „Vidíte, Lastersi? Co to muselo dát práce? Všechno tohle pěkně vystříhat a písmenka nalepit na list papíru, aby to dalo souvislý text. Poslouchejte, Dartone, co váš ,obchodní společník’ pro vás slepil, když se vás chtěl zbavit. Sice rozvláčně, ale zato rafinovaně, aby ho nikdo neodhalil jako muže v pozadí. Jakým trikem vás sem ostatně vylákal teď do té pustiny?“

Lasters zůstal stát jako opařený. Ale McFaverham mu nedopřál ani chvíli oddychu. „Poslyšte, Dartone, co si váš přítel vymyslel, aby vás zabil. Budu citovat: ‚Milý Ivanhoe, jestli jsi ještě nezapomněl na náš společný výlet do

,citroníkové zahrady…’ a tak dále a tak dále, ‚vystup proto pokud možno nepozorovaně na kampanilu nad Clinsbroughem, postav se ve zvonici k velkému zvonu, a to obličejem k severní zdi, a… Další slova jsou nečitelná, protože papír ten člověk, u kterého jsme dopis našli, zřejmě ve smrtelné křeči rozdrápal. Byl mrtvý, nepochybně zemřel tragickou náhodou místo vás, Dartone, ale tady nám teď pan Lasters může pěkně vysvětlit, co myslel těmi ,citróny’, a především jakým trikem docílí, že se zvony, elektrifikované předtím jeho přítelem Henry Fentonem, začnou houpat samy od sebe…“

Lasters se chytil za hrdlo. Nebyl schopný slova. Avšak i Darton tu stál mlčky opřený o skříň.

„Samozřejmě bych se byl mohl obrátit i na vás, Dartone, abych se dozvěděl, co znamená ten ‚výlet do citroníkové zahrady’. Měl jste přece být pod vějičkou

,citrónů’ vehnán do náruče smrti. Jistě vás tyhle ,citróny’ zajímaly přinejmenším tolik jako Lasterse. Marně jste se v posledních letech od Fentonovy smrti pokoušel vystrnadit Lasterse z kraje. Proto jsem byl, přiznám se, opravdu překvapený, když jsem vás oba tady našel v tak družné besedě…“

 

Dartonův hlas teď zněl jako hlas náhle zestárlé ženy. „Inspektore, vy to teď vidíte všechno falešně, jednoduše jste si něco vykonstruoval…“

Lasters se také pohnul. Nasadil lstivý pohled. Rty se mu sotva pohybovaly, když inspektorovi šeptavě zasípěl: „Vaše papírky mě vůbec nezajímají – a ty vaše báchorky, to je prostě žvást… Já se živím počestně, chápejte přece, inspektore. Dostávám peníze za hadí jed a to košíkářství taky trochu vynáší. A teď už jděte, slyšíte? Nebo toho budete zítra litovat!“

McFaverham čekal jako ohař mezi oběma muži. Byl připravený na všechno. V místnosti vzrůstalo nebezpečné ticho. Ubíhaly mučivé vteřiny. Inspektor měl pravici v kapse pláště. Zbraň byla odjištěná. „Neodejdu z chaty dřív, vážení, dokud se nedozvím, jak jste se spolčili s Fentonem. Hrozně rád bych právě teď věděl, jak jste se dali dohromady. Nebo jinými slovy: co znamená ten výlet do

,citroníkové zahrady’?“ McFaverham byl rozhodnutý prosadit svou.

Vyčkával jako vyšetřující soudce, který doufá, že se mu vězeň co nejdříve přizná. Neodvažoval se ani zhluboka dýchat, protože se bál, že by tím mohla ochabnout jeho pozornost. Přesto mu v těchto rozhodujících chvílích bylo nápadné, že je chata cítit trochu stodolou, kde se skladuje staré loňské seno.

Nespouštěl oba muže z očí a přitom zjistil, že vedle kamen jsou tři dlouhé větve. Byly přiseknuté a na spodním konci rozdvojené do vidlice. Zřejmě sloužily k chytání hadů.

„Očekávám vaše vyjádření, pánové,“ naléhal McFaverham. Nedal na sobě nijak znát, že se necítí zrovna ve své kůži.

Lasters pošilhával k Dartonovi. „Žvásty, inspektore, pochopte to konečně. A teď už se musím postarat o svého slabomyslného svěřence.“

„Váš svěřenec? To je ten, co umí říkat jenom Rat-na-pura?“

Lasters se chtěl otočit, vrhl na inspektora znovu rozhořčený pohled.

„Ratnapura? Tomu hochovi je šestnáct let, ale má rozum jako dvouletý. Mluvit neumí, proto nemůže ani říkat Ratnapura.“

„Lastersi,“ řekl McFaverham, „proč mi lžete?“

„Ocelovému hnátu“ se zúžily oči. „Hoch mě potřebuje. To je všechno.“ Lasters dělal, jako by chtěl odejít ke dveřím, náhle však uskočil stranou, chytil jednu z větví a udeřil jí do petrolejové lampy. Cylindr se roztříštil. Světlo zhaslo.

McFaverham reflexivním pohybem vystřelil skrze plášť. Ale pak na jeho lebku dopadla tvrdá rána. Před očima mu začaly rotovat barevné kruhy. Ztratil vědomí.

 

Když opět procitl, shledal, že je v křoví. Připadalo mu, že má skalpovanou hlavu. Jen pomalu začínal chápat, co se stalo. S hekáním se vzchopil. Rukama se chytil bodláčí. Mezi prsty ucítil krev. Trvalo několik minut, než pochopil, kde asi je. Vyvrávoral z křoví ven. Na svahu spatřil Lastersovu chatu. Nic tam nesvítilo.

Inspektoru McFaverhamovi připadalo, že se brodí vatou. V uších mu znělo, jako by právě ohluchl po výstřelu. Při každém kroku, kterého se odvážil, si myslel, že se mu rozskočí hlava. V týlu mu naskakovala ohromná boule, velká jako dlaň.

Přesto triumfoval. Události v Lastersově chýši mu potvrdily, že je na správné stopě. Už jen jistota, že rafinovaný zločin je vlastně zhruba vyřešený, mu umožňovala lehčeji snášet bolest.

Útok na jeho osobu ho konečně opravňoval, aby Lasterse i Dartona, kteří se zřejmě spolčili, mohl dát zatknout. Další setkání obou výtečníků mohlo už znamenat jen to, že se v záhadném případu s „citróny“ dohodli na kompromisu: podle všeho nikdo z nich nevěděl, kde jsou ukryty vytoužené „citróny“, jež byly po společném „citroníkovém“ výletě s Fentonem zašantročeny. Místo aby se vzájemně potýkali, zahájili teď zřejmě pátrání spojenými silami.

McFaverham klopýtal znovu k chatrči. Zbraň mu ponechali. I klobouk zmačkaný na – tři facky položili omráčenému v tom křoví na hruď. Teď si pokrývku hlavy nasadil co nejopatrněji do čela.

Chatrč byla samozřejmě zamčená. V oknech nezářilo žádné světlo. Nic se nikde ani nepohnulo.

„Ptáčkové ulítli,“ zavrčel inspektor. „Musím dát chatu okamžitě hlídat,“ uvědomil si. „Hned ráno za světla tam vnikneme a důkladně ji prohledáme.“

 

Zpráva o vraždě ve zvonici se po Clinsbroughu rozkřikla ještě před sedmou hodinou ráno. Na McFaverhamův pokyn odřekl reverend Ross ranní pobožnost.

Kostelník Jeronimo West o tom připíchl na vrata krátké sdělení. Stálo tam lakonicky: „Nikodémova kaple je až na další z technických důvodů uzavřena.“

Staré ženy vyplašeně couvaly. Starci vzhlíželi bázlivě ke zvonici. Zvědaví chlapci postávali opodál a okukovali. Muži dávali hlavy dohromady a gestikulovali rukama.

Všichni věděli, proč za tohoto pošmourného rána zvony Nikodémovy kaple

 

mlčí: včera večer ubily člověka. Nikdo však přesně nevěděl koho, přesto se už šířily pověsti, že mrtvým je patrně Anthony Mitchell. Klevetníci už přidávali všelijaké další dohady.

Zatím bylo vyšetřování v kapli v plném proudu. McFaverham měl vzadu na hlavě velký fáč. Doma si sotva stačil převléknout šaty a zařídit ve služebně, aby chata v bažinách byla dána okamžitě pod dohled. Kdyby se tam Lasters vrátil, měl být neprodleně zatčen.

Inspektor si mlčky vyslechl Wellingtonovu zprávu o nočních událostech v kapli. Reverend Ross se několikrát pokoušel vmísit se s doplňky. Kriminální asistent Frank Osborn, s rezavými vlasy a četnými pihami, nahlédl několikrát dovnitř jako nějaký vědychtivý mladík, jinak se ale v pozadí sakristie zabýval přípravami k daktyloskopickému šetření.

„Kdy přesně došlo k přepadení?“ zeptal se inspektor strážmistra dost mrzutě, protože noční události v kapli se časově neshodovaly s jeho teorií o pachatelích.

Wellington se zašklebil, jako by ho chytily bolesti zubů. „Pane inspektore, bylo to asi hodinu před půlnocí… Strašidlo na kůru se pak objevilo asi v půl druhé…“

McFaverham si ve špatné náladě ohmatával svůj obvaz na hlavě. „A co ten člověk se širákem? Vzpomínáte si na nějaké podrobnosti? Dalo by se z jeho chování nebo chůze usuzovat na nějakou určitou osobu?“

Wellington působil zanedbaným dojmem. Vysmrkal se a ušklíbl. „Postava?

Promiňte, ale…“

„Jen se neupejpejte, člověče!“

„No, nejdřív jsem si myslel, že je to reverend Ross…“

McFaverhamovi neušlo, že Rossovi zkameněl obličej, když si strážmistra pronikavě měřil.

„Proč jste mi včera vlastně nic neřekl o tom kanálu, co vede z věže ven?“ zeptal se inspektor duchovního.

„Proč? Prostě proto, že jsem o něm nic nevěděl, smím vás snad upozornit, inspektore, že tu nejsem nijak dlouho…“

Jeronimo West se přitočil k inspektorovi. „To můžu potvrdit, pane inspektore. Reverend Ross se ostatně o takové věci vůbec nezajímal. Ale já o kanálu věděl, měl jsem vám to říct. Ale v tom rozčilení, to víte, člověk si na všechno hned nevzpomene…“

„Zajímavé,“ řekl ironicky McFaverham, „kanál v kapli.“

 

„Není to vlastně kanál v pravém smyslu slova,“ namítl Jeronimo a ohmatával si kabát, až konečně našel svou láhev brandy, což ho uklidnilo, „je to vlastně větrací šachta. Dříve bývalo pod oltářem sklepení. Původně tam snad měla být krypta, ale nebyla využita. Tak se používala jen jako sklad nářadí a náčiní, až ji konečně asi před dvanácti lety zazdili. Zůstala jen ta větrací šachta.“

„Osborne, do toho! Podívejte se, jestli tam najdete nějakou stopu!“ rozkázal McFaverham.

Pak se vydali do věže ke schodišti. Mrtvolu už hned ráno odvezli do márnice a Kerimu obeslali na jedenáctou hodinu, aby tam identifikovala mrtvého podle tělesných znaků.

Osbornův jakoby uličnický obličej se leskl horlivostí. „Děláte dobře, pane inspektore, že jste mi přenechal tenhle úkol. V Longley se prý jednou stalo, že museli vyčistit kanálovou šachtu až na samé dno, protože se vyšetřující úředník před slezením podcenil – byl příliš korpulentní…“

„Když už vtipy, Osborne, tak aspoň takové, při kterých člověk nemusí zívat.

Našel jste ostatně něco podezřelého na zapojení zvonů?“

„Ani jediný otisk prstů, nic!“

„Dobře, přijďte pak tedy do zvonice, budu nahoře!“

McFaverham vyzval reverenda Rosse a Jeronima Westa, aby ho následovali.

Wellington měl zůstat v sakristii, aby kryl Osborna.

Ve zvonici McFaverham zažil další překvapení. Nejdříve se obrátil na reverenda Rosse, který celou dobu mlčel. „A o té dutině pod podlahou tady jste taky nevěděl?“

„Inspektore, vím, že to nezní věrohodně, ale neměl jsem o tom ani ponětí.“

„Dvě uvolněná prkna, pod nimi díra, kde vrah ukryje svou oběť, aby s ní v nestřeženém okamžiku zmizel z budovy, když zjistí, že zabil nepravého člověka…“

„Neuvěřitelné,“ vydechl reverend Ross. I kostelník byl celý vyděšený.

McFaverham zíral přemítavě do díry v podlaze. „Podle mého dosavadního vyšetřování je tím mrtvým, který byl tady dole schovaný, Anthony Mitchell.“ A obrátil se k reverendovi: „Tím jste přišel o svého nejnebezpečnějšího protivníka.“

Ross ucouvl, jako by ho někdo píchl. „Inspektore, jak mám rozumět téhle poznámce?“

 

McFaverham mávl rukou. „Radši toho necháme! Vidím, že v díře je konev s olejem, kdo se vlastně stará o údržbu zvonů? Myslím kdo kontroluje hnací kola, setrvačník, prostě mechanismus, kdo maže ložiska. Kdo tohle všechno dělá – vy, pane Weste?“

Kostelník zvedl zaklínavě ruce. V obličeji se mu objevil bolestný výraz, poranění ramene ho zřejmě ještě silně bolelo. „Prosím vás, pane inspektore, s technickými záležitostmi nemám nic společného, to dělá Elmer Richard. Chodí sem jednou za čtvrt roku a všechno kontroluje.“

„A tak – Elmer Richard. A kdo to je?“

„To je mechanik, je zaměstnaný u stejné firmy jako Henry Fenton, co tady prováděl elektrifikaci zvonů.“

„Byl tu tenhle Richard už tenkrát při montážích?“

„Ovšem. On a ještě dva pomocníci,“ vysvětloval rychle Jeronimo.

McFaverham začal pomalu obcházet zvony. Do komory zavanul nepříjemný ranní vítr, a zasmušilý nový den neměl ještě sílu, aby pronikl otvory a místnost osvětlil.

„A jak to vlastně tehdy bylo s tím Fentonem? Prý se zabil při zapojování elektrického zařízení na síť. Víte o tom něco bližšího? Ostatně – byl jste v ten nešťastný den tady v kapli?“

„Aby ne! Byl jsem zrovna v sakristii a rovnal mešní roucha, když se to stalo,“ vyprávěl kostelník s důležitostí člověka, který má jednou konečně možnost se proslavit. „Bylo to takhle ve čtvrtek odpoledne, všechno už bylo smontované, dlouhé týdny práce ve zvonici pomalu končily…“

McFaverham se rozhlížel po zdech. „Trošku stručněji, pane Weste, bych prosil,“ naléhal netrpělivě.

„…prostě ty práce byly před dokončením a vtom se to stalo: najednou se z věže ozval hrozný výkřik, pane inspektore, ještě dnes mi běhá po zádech mráz, když si na to vzpomenu. Hnal jsem se po schodech nahoru a přiběhl konečně do strojovny pod zvonicí, proti mně se vyřítil Elmer Richard, byl v obličeji bílý jako křída, a ukazoval na motor, a tam ležel Fenton se spálenýma rukama – mrtvý.“

Reverend Ross stál ještě u díry v podlaze se sepjatýma rukama a sledoval každý McFaverhamův krok.

„A pak? Co bylo dál?“ vyptával se inspektor. Stál právě na stejném místě, kde byl včera večer zabit nešťastník zvonem.

 

„Dál?“ opakoval West jako bez dechu a přejel si rukou čelo. „Bylo to zvláštní. Najednou se na schodech objevil doktor Wyler – chtěl jsem totiž pro něho právě doběhnout. Ještě dnes tomu nerozumím, připadalo mi, jako by celou tu dobu čekal v kapli.“

„A hned pak konstatoval Fentonovu smrt, že?“

„Ano, tak to bylo.“

Inspektor McFaverham vytáhl kapesník. Velice důkladně se vysmrkal. „A vysvětlil tenkrát doktor Wyler, proč se tak najednou objevil?“

„Počkejte, pane inspektore, ovšem, ano. Šlo o mou ženu. Víte přece, že doktor Wyler je velkým příznivcem léčení rašelinou. A protože věděl, že moje žena má revmatické bolesti v koleně a že uklízí v kapli, přišel sem, aby ji, jak říkal, přemluvil ke své kúře.“

McFaverham pozoroval zeď, u níž našli mrtvého. Oválný otvor byl o něco vlevo, jinak na tomto místě nebylo nic nápadného. Nahoře vyčníval starobylý, zabílený držák na svícen. Při renovaci věže ho zřejmě zapomněli odstranit.

„Doktor Wyler byl také poslední, kdo mou ženu viděl, než přišla ve Vraní bažině o život,“ řekl West hlasem, jako by ho někdo škrtil.

„Co neříkáte?“ podivil se McFaverham. „Ostatně, pane Weste, vy jste řekl, že vaše paní tady v kapli uklízela. Chodila taky nahoru na zvonici?“

„Jenom když drhla schody. Tak jednou za měsíc.“

„A nevzpomínáte si, jestli nemyla schody náhodou zrovna i v té době, když se nahoře na věži instalovalo to elektrické zařízení ke zvonům?“

„Snad ano, pane inspektore. Ale s jistotou to říct nemůžu.“

Reverenda Rosse inspektorovo slídění začínalo znervózňovat. Přistoupil k němu a nevlídně ho oslovil: „Jestli mě teď už nepotřebujete, snad bych se tedy mohl vzdálit…“

„O, reverende, bylo by od vás ale milé, kdybyste mi chtěl dělat ještě chvilku společníka. Víte, upřímně řečeno, nerad bych se tu bez vás obešel.“

Reverend Ross si skousl rty. Ale mlčel. Jen si hnětl prsty.

Inspektor nehnul ani brvou a vytáhl z kapsy masivní hodinky se stříbrným víčkem a staromódním zlatým řetízkem. „Máme ještě asi tři hodiny do identifikace mrtvoly, tedy dost času, abychom se tu mohli důkladně porozhlédnout.“

 

McFaverham se zhoupl na podpatcích, založil si ruce v bok a zkoumavě pozoroval oba zvony, zavěšené a tiché.

„Ostatně, důstojnosti, jistě jste už přišel na nějakou teorii, jak bylo možné, že se zvony zapojily samy od sebe? A to zrovna tehdy, když byla oběť na takovém místě, kde ji zvony musely nevyhnutelně zabít.“

„To není můj úkol, abych vymýšlel teorie ve chvíli, kdy jde o to usvědčit vraha. A v tomhle zvláštním případě mi ostatně chybí znalost potřebných technických detailů,“ řekl odmítavě reverend.

McFaverham dělal, jako by výhradu přeslechl. „Řekl jsem, že oběť musela být v určité přesné pozici, aby ji rozkývaný zvon mohl zachytit, a to obličejem ke zdi, při hledání určité věci, aby tak neviděla, že se zvon začal pohybovat a udeří.“

Jeronimo West o několik kroků ustoupil, jako by se obával, že se dostane znovu pod zvon. „Pane inspektore, myslím, že jsem to pochopil: podle toho by tady ve zvonici mělo být ukryto nějaké tajemství.“

McFaverham stál opět na nebezpečném místě mezi zvonem a severní stěnou.

„Neřekl bych přímo ,tajemství’, ale jen to, že zvonice zřejmě ukrývá hledané

,citróny’. Slyšel jste už ostatně někdy něco o těch drahocenných ,citrónech’? Nebo jste se snad dokonce sám účastnil toho pověstného ,citroníkového výletu’?“

Byla to čistě řečnická otázka.

Reverend Ross držel ruce ukryté v širokých a dlouhých rukávech sutany.

Klobouk se širokou střechou mu zakrýval zrak. Mlčel.

Jeronimo West se chopil své láhve kořalky a couvl ještě o krok, jako by inspektor byl nějaké strašidlo. Zapomněl přitom na odkrytý otvor v podlaze, ztratil rovnováhu a spadl dovnitř.

„Co to děláte?“ zvolal inspektor překvapeně a přispěchal mu podat ruku.

S bolestně staženým obličejem a za McFaverhamova přispění vylezl Jeronimo opět ven.

„Děkuju, pane inspektore, jsem nešika… ouvej…!“

Ale když se pak McFaverham otočil, spatřil něco velice podivného: přicházel k němu reverend Ross téměř slavnostním krokem a s pohřebním obličejem. Choval se málem tak, jako by předával rozsudek smrti. „Inspektore, tohle jsem právě našel ve zvonech. V setrvačníku pohonu…“

 

McFaverham vzal podávaný list papíru a četl: „…Inspektore! Nedbal jste mého varování! Odejdete taky na věčnost – bez obličeje. Už brzo! Henry.“
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„Dětinství, klukovina,“ řekl pohrdavě a posměšně se podíval na reverenda.

„Ten člověk, co si přidělává práci s vystřihováním a nalepováním písmen, je určitě slabomyslný, poloviční blázen!“

Uložil list papíru k ,dopisům z věčnosti’ do náprsní tašky. „Za chvíli toho budu mít celou krásnou sbírku. Jenže tenhle Henry už nebude mít čas se piplat a nimrat s takovou slátaninou, leda snad v Dartmooru při lepení pytlíků, aby si zkrátil čekání, než ho vytáhnou na šibenici…“

Nejnovější dopis rozzlobil inspektora jen proto, že díky jemu si vzpomněl, jak mu v noci v Lastersově chatě ukradli brašnu s blankety úmrtních oznámení. Teď už byla jen malá naděje, že by ty důležité doklady i při prohlídce chatrče našel.

Kriminální asistent Osborn vystoupil hřmotně po točitých schodech. „Pane inspektore, dole je nějaká mladá dáma. Jakási slečna Fellowová. Říká, že prý tady hraje na varhany.“

„A copak chce?“

„Chtěla by s vámi mluvit.“

„No dobře, tak já jdu. Ale řekněte mi dřív, Osborne, jestli jste v kanále něco objevil?“

Osborn se lehce uklonil, důležitě vytáhl z kapsy notýsek a zdlouhavě v něm listoval.

„Člověče, já nevěděl, že ve službě vyrábíte úplné romány,“ řekl McFaverham mrzutě, „nebo to snad znamená, že se pokoušíte sepisováním deníku nahradit, co vám chybí v hlavě?“

„Pane inspektore, dovolte, abych vám připomněl jednoho člověka, jistého Hallerstona, který…“

„Jděte k čertu s nějakým Mallerstonem!“

„Hallerston, pane!“

„Osborne, já znal jednou kriminálního asistenta, který chtěl vodit inspektora za ručičku. Ten mladík se pak musel hned večer rozloučit se svou přítelkyní, protože ho přeložili.“

Osborn dobrosrdečně namítl: „Pane inspektore, já hluboce pohrdám

 

neuctivostí. Ať žije královna a všechny autority! A tím bych snad mohl přejít ke své zprávě: v té větrací šachtě jsem nenašel žádné důkazy, že by tam nějaká osoba při prolézání ztratila něco podezřelého. Ale přesto bych chtěl ze svých poznámek vyzdvihnout zmínku o tom, že pod vstupem do kanálu jsem zajistil kus černé látky, který uvízl na jedné stupačce. Tady to mám…“

Osborn držel v ruce něco tmavého.

McFaverham si útržek vzal, promnul ho mezi prsty a přemítavě pokývl. „Ještě něco?“

„Otisky nohou dole v prachu, je ho tam na dně šachty až po kotníky. Stopy po okovaných botách patří strážmistru Wellingtonovi, ale zůstává otázka, komu patří otisky dřevěných sandálů?“

„Ovšem – komu? Samozřejmě že tomu člověku v širáku, tomu muži, který dnes v noci strašil tady v kapli.“

Inspektor pokročil k reverendu Rossovi: „Dovolíte, prosím?“ A prohlédl si rukáv komže, načež k němu přiložil útržek látky nalezený Osbornem. „Co myslíte, Osborne? Mohla by to být látka utržená z komže nebo ze sutany?“

„Pane inspektore, dovolte, abych s vámi souhlasil. Podle výpovědi strážmistra Wellingtona měl ten chlapík se širákem sutanu – a dále, abychom nezapomněli, i sandály …“

Reverend Ross prudce ucouvl, jako by se bál, že ho inspektorova blízkost nakazí. Tváře měl propadlé. „Nemůžete popřít, inspektore, že vaše vyšetřovací metody jsou stále více zarážející.“

McFaverham si rozvážně vytáhl kapesník. „Popřít to nemohu, reverende, proto mi hned dovolte ještě poslední otázku: půjčujete někomu svou sutanu a sandály?“

„Je zbytečné zabývat se touhle otázkou,“ odpověděl reverend ostře a otočil se.

McFaverham pokrčil rameny. Pečlivě si vyčistil nos. Pak řekl: „Smím vás tedy poprosit, abyste sešli dolů?“ Podíva1 se na Jeronima Westa i na reverenda.

„Můžete jít napřed, přijdu hned za vámi.“

Když oba muži mlčky scházeli po točitých schodech, řekl McFaverham důtklivě asistentovi: „Poslyšte, Osborne, mám pro vás teď spoustu práce. Především se podívejte na otisky prstů: tamhle na těch prknech, potom na poklop u té šachty dole ve věži, taky na zábradlí na schodišti, na manuály varhan, a zde máte ty nalepované dopisy, podívejte se na ně taky, jestli byste na nich našel

 

podezřelé otisky prstů. Já se jich dotkl jen rukou v rukavici, tak je prozkoumejte, tenhle lístek mi dal reverend Ross a rukavice neměl.“

Osbornovi málem žhnuly uši. Pilně si všechno zapisoval, potom všechny body ještě nahlas přečetl. Konečně svůj notýsek slavnostně zastrčil, navlékl si pár černých kožených rukavic a přijal „dopisy z věčnosti“. „Pane inspektore, dovolil byste ještě, abych vám vyložil svou teorii o téhle záhadné vraždě?“

„Když to svedete ve třech větách, tak do toho, Osborne!“

„Děkuji. Vycházím z faktu, že Kerima Mitchellová, jak jsem dnes ráno podle vašeho pokynu zjistil na příslušném místě není v závěti svého muže vůbec jmenována. Mitchell už před několika lety testamentárně odkázal všechen svůj majetek dceři Evelyně z prvního manželství, protože věděl, že ho nynější manželka Kerima podvádí s tajemníkem Dartonem. A Kerima, kterou o tomto opatření informoval sám Mitchell, se mu za to chtěla pomstít. Brzy k tomu dostala příležitost, dověděla se totiž od Dartona o pozadí celé té záležitosti s

‚citróny’, která zřejmě zaručovala velké zbohatnutí, kdyby se podařilo sprovodit se světa rivalitu mezi Dartonem a Lastersem odstraněním jednoho z nich. Věděla také o Lastersově snaze vyřídit Dartona a okamžitě si uvědomila, když Darton měl být ‚dopisem z věčnosti’ vylákán do kaple, že to je léčka. Znala také chorobnou podezíravost svého muže a dopis mu přihrála. A její výpočet vyšel: Mitchell odešel do kampanily a tam našel smrt. Pane inspektore – Kerima Mitchellová je vrah!“

McFaverham si přejel rukou čelo. „Tedy tři věty to zrovna nebyly, Osborne, zato vaše teorie pokulhává na všechny čtyři. Kdyby to šlo podle ní, pak by musela přece Kerima vědět o záhadném triku jak rozhoupat zvony – a tomu se nechce věřit. To je moc nepravděpodobné!“

„Dovolte, abych vám odporoval…“

„Konec, dost, Osborne. Teď jděte radši do práce!“

Když inspektor McFaverham přišel do sakristie, přistoupil k němu strážmistr Wellington. „Slečna Fellowová by s vámi chtěla hovořit.“ A ukázal na lavici, odkud se právě zvedala ženská postava.

Ethel Fellowové bylo asi pětatřicet let, ale dosud měla úzký a něžný obličej pětadvacetileté dívky. Jasný pohled, oči chladně modré a světlé vlasy vyčesané nahoru.

„Pane inspektore, promiňte, ale nebudu vás dlouho připravovat o váš drahocenný čas …“

 

„Co pro vás mohu udělat?“

„Ó, chápejte, prosím, že je za těchto okolností pro mě jaksi nepříjemné…“

„Jen do toho, nebojte se, slečno.“

Otevřela mírným pohybem černou tašku a přehrabovala se v notách. „Víte, studuji právě Schubertovu Německou mši, chápete, takovou věc, kterou člověk ještě nikdy nehrál, si musí trochu projít…“

McFaverham se zdvořile usmál, hned se však chytil za nohu, protože ho začala znovu silně bolet. „A jak v tom mohu být nápomocný?“

„Jen tohle, pane inspektore. Dnes je čtvrtek, a v neděli se má mše hrát.

Vždycky jsem byla zvyklá, že si chodím těžší pasáže dopoledne procvičovat.“

McFaverham zdvihl chlácholivě ruku. „Promiňte, hned budeme hovořit dál.“ Zamával na Wellingtona a tiše mu řekl: „Nemáte už být vlastně vystřídaný? Jděte a pošlete mi sem někoho za sebe!“

Wellington opravdu vypadal pořádně vyčerpaný a uštvaný. Byl rád, že může konečně kapli opustit. Pozdravil a těžkým krokem se vzdálil.

„Tak, slečno Fellowová,“ obrátil se inspektor znovu k varhanistce, „kde jsme to zůstali? Aha! Hovořila jste o tom dopoledním přehrávání…“

„Kdybyste měl pro mě pochopení,“ hledala žena zdrženlivě vhodná slova.

„Chápu, mám vám povolit, abyste si teď dopoledne něco přehrála, viďte?“

„Ano. Chtěla jsem vás o to poprosit.“

McFaverham si mnul bradu a díval se přitom na reverenda, který tiše hovořil s kostelníkem Westem, vypadalo to, že mu něco vytýká.

„Tedy, slečno.“ řekl přátelsky, ale rozhodně, „ačkoliv je mi to velice líto, dnes to možné není. Snad pozítří, možná taky že už zítra, ale dnes určitě ne.“

Ethel Fellowová se nijak neurazila. „Vždyť já vás chápu, pane inspektore. Bylo to ode mne hloupé, chodit na vás s takovou žádostí, když člověk ví, že se tady před několika hodinami vraždilo.“

„Neberte si to tak, slečno, vám šlo taky jenom o povinnost.“

„Ovšem,“ řekla a začala náhle horečně hledat v tašce, „ale právě jsem zjistila, že mi chybějí dva listy z Creda. Určitě jsem je včera dopoledne tady zapomněla.“

„Dva listy notového papíru?“

 

„Ano, určitě ještě leží nahoře na varhanách. Mohla bych si pro ně skočit?“

„Ale samozřejmě. Dovolíte, abych vás doprovodil?“

Denní světlo sem dopadalo vysokými úzkými okny s barevnou mozaikou. Na kůru však Ethel Fellowová své noty hledala marně. „To je zajímavé, přísahala bych, že jsem je tady včera nechala ležet.“ Bezradně se rozhlížela. Ale když si chtěla k varhanům sednout, aby v hledání pokračovala, zvolal McFaverham:

„Stát, slečno! Zůstaňte stát, kde jste. Nikdo se tady nesmí ničeho ani dotknout.“ A s pohledem k reverendovi a k Westovi, které přiměl, aby šli s nimi, dodal: „Tak co? Víte vy snad něco o těch notách? Slyšeli jste přece, že by tu někde měly být…“

„O takové věci se nestarám, inspektore, to není má úloha,“ řekl reverend Ross úsečně, a Jeronimo West dodal: „Je mi líto, skutečně nic nevím …“

Žena vzhlédla trochu rozpačitě. Ale pak se přinutila k úsměvu: „Tak jsem je asi založila doma. Prominete, pane inspektore, že jsem vás vyrušila?“

„Ach, to nestojí za řeč, slečno. Skutečně ne,“ pokynul McFaverham a vytáhl kapesník.

Dívka se už chtěla rozloučit, když inspektor chtěl náhle něco vědět:

„Promiňte, ještě bych měl dotaz. Slečno Fellowová, jaké vlastně nosíte sponky do vlasů?“

Žena vzhlédla poněkud nechápavě. Zdálo se, jako by dobře nerozuměla.

„Říkal jste sponku?“

„Ovšem. Je to jen obvyklý dotaz, prostě rutina, slečno “

Chvilku váhala. Letmo pohlédla k reverendu Rossovi a pak si sáhla do vlasů.

McFaverham vzal sponku a prohlížel si ji. Měla širokou rohovinovou obrubu s perleťovým osazením. Druhá sponka, kterou Wellington vytáhl v noci z klaviatury varhan, měla jen docela úzký proužek. „Děkuji, slečno Fellowová, to by bylo vše,“ řekl McFaverham a sponku jí vrátil.

„Mohu teď odejít?“

„Ale ovšem, slečno. A ještě jednou – promiňte.“

Když žena kapli opustila, chtěl McFaverham od reverenda vědět: „Znáte slečnu Fellowovou trochu víc?“

„Mnoho ne – je učitelkou hudby, dává také soukromé hodiny, a je svobodná.“ Tato slova pronesl reverend přímo nenávistně.

 

McFaverham se konečně vysmrkal. Dělal to vytrvale, jako by tím chtěl reverenda stále zlobit. „To je zvláštní, důstojnosti, když si tak vzpomenu, jakou jste vyvíjel po vraždě přímo detektivní horlivost… A dnes? Darmo mluvit. Jako byste celou svou bytostí nesouhlasil. Ale prosím, reverende, nežádám, abyste mi svůj postoj zdůvodňoval, máte jistě své důvody.“

„Nechci vám je nijak skrývat. Mohu vám je přímo sdělit, inspektore! Ty skryté narážky, kterými mě neustále podezíráte, ty mi dokázaly zprotivit všechny kriminalistické ambice, i když mám teď stejně jako dřív největší zájem, aby se tahle strašná vražda, která se stala v mé kapli, co nejdříve objasnila.“

„Neberte to tak tragicky, reverende, když člověk sem tam něco prohodí, co vás třeba podráždí. To už je zkrátka moje povolání, abych uvažoval o všech eventualitách.“ ‚

V té chvíli někdo hlasitě zavřel vrata, na kamenné podlaze zazněly kroky.

McFaverham si sáhl na svůj obvaz a počal sestupovat s kruchty. Spatřil velkou hubenou postavu, která se zastavila s nepokrytou hlavou mezi lavicemi a trochu bezradně se rozhlížela.

Inspektor se zeptal: „Vy jste přišel vystřídat strážmistra Wellingtona, že?“

„Ano, pane inspektore – hlásí se vám strážmistr Scott!“

„V pořádku. Vaší úlohou především bude hledět, aby do kaple nevstoupil nikdo nepovolaný, kdybychom – asistent Osborn a já – museli odejít. A hlavně musíte dát pozor na zvonici. V Clinsbroughu je několik lidí, kteří se možná budou už brzo pokoušet o všelijaké triky, aby tam nahoře našli ‚citróny’.“

„Citróny’?“ Strážmistr přimhouřil pochybovačně oko. Měl obličej hodného, řádného školáka. Byl světlovlasý a ještě hodně mladý.

McFaverham mu otcovsky poklepal na rameno. „S tím si nedělejte starosti, hlavně teď mějte oči otevřené!“

 

Podle inspektora už bylo načase porozhlédnout se trochu po Lastersově chatrči. Lasters a Darton se zřejmě někde ukryli a teď přemítají, jak co nejrychleji přijít k „citrónům“, dříve než jim policejní vyšetřování zhatí všechny naděje. McFaverham vycházel z této domněnky a soudil, že se v chalupě nějaké důkazy najdou.

Poslal reverenda Rosse i kostelníka Westa domů. Měli ovšem být k dispozici,

 

kdykoliv by je zase zavolal. Ačkoliv kriminální asistent Osborn ještě zdaleka nebyl hotov s úkoly, kterými ho inspektor pověřil, musel ho teď doprovázet.

„Můžete s tím pak pokračovat od jedenácti hodin, až půjdu do márnice k identifikaci,“ odpověděl inspektor na Osbornovy námitky. „Musíme už konečně vypátrat, co ty ‚citróny’ znamenají.“

Teď vyhlíželi policisty, kteří měli Lastersovu chalupu pozorovat od olšin. „Že by někde zalehli a měli sladké sny o příští výplatě?“ utrousil prostořeký Osborn.

„Podobně jako tenkrát v případu Lindfors…“

„Rozmyslete si vždycky pořádně, než otevřete ústa k vylhaným historkám o spící policii!“

„Pane inspektore, určitě se mnou budete souhlasit, že opravdu existují spící strážmistři – statistika dokazuje, že lidé téhle skupiny povolání mají ve spánku dokonce zalíbení.“

McFaverham se na asistenta zadíval pohledem, který hovořil za celé knihy – a mlčel.

„Vy o tom pochybujete? Proč by neměl takový strážmistr s chutí usnout, když má po službě?“

McFaverham se vzdal odpovědi. Důkladně se vysmrkal. To bylo všechno, čím reagoval na Osbornovo žertování.

„Pane inspektore, podívejte se, tamhle!“

Kriminální asistent ukázal na keř kručinky. U něho byly skutečně dvě mužské postavy. Byli to oba strážmistři.

Poznali McFaverhama a zamířili k němu. Jeden měl řízný zdravý obličej a byl malé postavy. Druhý byl štíhlý, tvářil se přísně a měl tmavý mroží knír.

„Tak co, bylo tady něco?“ zeptal se inspektor.

Menší chtěl odpovědět, ale mroží knír mu pánovitým gestem nařídil mlčet a pak sám skřípavým hlasem řekl: „Strážmistr Livingston a seržant Bendler se hlásí na svém stanovišti – žádné mimořádné události, pane inspektore!“

„No, tak jdeme dovnitř!“ řekl ledabyle McFaverham a vykročil vpřed.

Když chtěl Osborn vzít útokem verandu, zvolal na něho inspektor: „Pozor, jsou tam padací dvířka! V mé sbírce chybí právě jeden asistent pokousaný zmijí!“

Ukázalo se však, že padací dvířka byla uzavřena na závoru. Samozřejmě byl

 

zavřený i vchod do chatrče. „Tak do toho, vyrazit dveře!“ pokynul inspektor oběma policistům. Seržant Bendler, ten s knírem, vytáhl pistoli a ustřelil zámek.

Muži vnikli do předsíňky. „Livingstone, vy zůstanete venku a budete nám krýt záda před případným překvapením,“ rozkázal inspektor.

Sotva McFaverham překročil práh, strhl ho Osborn zpátky: „Pozor, zmije!“ A skutečně: na podlaze se svíjela a kroutila spousta hadů. Několik jich bylo spleteno do klubka.

„Taková pošetilost, jako by nás tahle havěť mohla odradit od prohlídky,“ konstatoval McFaverham.

A pak spatřil něco, co už vůbec nečekal: na stole ležely formuláře, tak jak je předtím v noci inspektor sám vytáhl z brašny. McFaverham ihned pochopil, že jeho teorie o tom, že autorem oněch „dopisů z věčnosti“ bude asi Lasters, utrpěla vážnou trhlinu, neboť kdyby Lasters oním autorem skutečně byl, nikdy by tady tak lehkomyslně nenechal blankety ležet.

McFaverham začínal chápat, že zřejmě existuje ještě někdo další, kromě Dartona a Lasterse, kdo ví o tajemství „citrónů“. A právě tento neznámý slepil všechny dopisy a vraždil!

„Pane inspektore, vidíte? Tamhle! Sandály!“ zvolal náhle Osborn a ukázal do místnosti. A už opatrně vkročil mezi hady a proplétal se ke skříni.

McFaverham zůstal stát na prahu. S odporem zíral na klubko hadích těl, záměrně přinesených do této vyhřáté místnosti. Několik hadů se rozpojilo a plazilo se teď k Osbornovi.

Kriminálního asistenta upoutaly sandály natolik, že hadů vůbec nedbal.

„Naštěstí je můžu hned na místě přezkoušet!“

„U čerta, co tam kramaříte po kapsách,“ volal na něho inspektor, „chcete si udělat přestávku na kouření?“

Osborn byl horlivostí celý bez sebe. Vytáhl z kapsy zmuchlaný kus papíru. Dvojice hadů se přiblížila až těsně k němu.

„Vidíte? Tohle je otisk nohy z větrací šachty pod kaplí.“ Měl z novin vystřižený otisk stopy a teď ji přiložil na podrážku sandálů, objevených pod skříní.

„Velikost souhlasí – tím máme skoro jistě dokázáno, že v noci strašil po kapli Lasters!“

 

„Pozor, Osborne, had!“

McFaverham i Bendler objevili téměř ve stejné chvíli hrozící nebezpečí. Osborn bleskurychle odskočil, přitom však div nedupl na jiného hada. Tupé zadunění povzbudilo ohroženou zmiji k útoku. Vymrštila hlavu s kmitajícím jazykem k Osbornově noze. Asistentovi se podařil ještě další skok, uchopil vidlicovitou větev opřenou o zeď u kamen a vymrštil s ní hadí tělo do zadního okna.

Zmije pleskla o skleněnou tabuli a spadla pak na rám, kde zůstala omráčená ležet.

McFaverham polkl. „Rád bych věděl, kde Lasters v téhle roční době ty potvory chytá?“

Osborn si uhlazoval pomačkaný trenčkot. „To bude nějaké šlechtěné plemeno, které v téhle chajdě přezimuje,“ poučoval.

Bendler na McFaverhamův pokyn rovněž vstoupil do místnosti. Měl prohledat skříň a komodu a zajistit brašnu na mapy a úmrtní oznámení.

Zmije byly stále čilejší.

„Když se necítí napadené, jsou docela neškodné,“ řekl Osborn a couval zpátky ke dveřím. Přidržel inspektorovi sandály pod nosem: „Chcete se přesvědčit?“

McFaverham chtěl něco říci, když zaslechl vzdálené zavrnění. „Slyšel jste to, Osborne?“

Asistent nakoukl dovnitř jako vyplašený zajíc. „Myslíte, že tak melodicky vrže tamhleto prkno?“

Zevnitř hlásil seržant Bendler: „Skříň je úplně prázdná! V komodě se válí jenom pár potrhaných gumových holínek, záplatované kalhoty a děravé ponožky. Mám ty krámy vzít s sebou?“

McFaverham mávl odmítavě rukou. „Jen to všechno nechte ležet!“ A Osbornovi řekl: „Ty křápy si můžete taky naložit…“

Osborn však měl jiný názor. „Každopádně by to mohla být důležitá indicie pro případ, že Lasters je identický s tajuplným mužem v širáku, co dnes v noci srazil v kapli strážmistra Wellingtona. V téhle souvislosti bych si dovolil uvést případ kriminálního asistenta McPaperbrooka, který…“

„Kupte si prosím vás foxteriéra, tomu můžete vykládat ty své strašlivé povídačky celé hodiny, a mě toho ušetřte!“

 

McFaverham se obrátil k dalším dveřím. Byly rovněž zamčené. „Tak honem, buďte trochu užitečný,“ obrátil se na asistenta. Byl pořádně rozmrzelý, protože dosavadní vyšetřování v chatrči ho zatím zklamalo. Kromě toho cítil, že bude muset pohřbít svou oblíbenou teorii o tom, kdo je pachatelem.

„Proboha, takhle přece ne, Osborne,“ zavrčel, když Osborn vytáhl paklíč a zdlouhavě se jím počal dloubat v zámku.

Seržanta Bendlera, který vyšel z druhé místnosti a hrdě držel v ruce brašnu na mapy, vyzval inspektor pohledem, aby Osbornovi pomohl.

Bendler věděl, co to znamená. Vytáhl pistoli, odstrčil Osborna a vystřelil. Rána třeskla mužům do uší. Začpělo tu prachem. Kopnutí botou dveře vyrazilo.

Tma!

Okenice byly zavřené. „Do toho, Bendlere!“

Seržant už držel v ruce lampu. Světelný paprsek olizoval nízkou světnici.

„Vypadá to jako zpustlý dětský pokoj,“ řekl Osborn.

„Může být. Otevřte okenice, Bendlere!“

Seržant kráčel opatrně vpřed. U oken cosi zadrnčelo. Pak se okenice rozlétly.

Do místnosti vniklo denní světlo.

V rohu stála stará železná postel s potrhanými matracemi. Pod ní ležely kostky z dětské stavebnice. Na nízkém stolku byl rozdrobený chléb, na plechovém talíři zbytky krupicové kaše. Dřevěná lžíce ležela spadlá na zemi.

„Osborne, co jste dnes zjistil o Lastersově minulosti?“ zeptal se nevrle McFaverham.

„Nic zvláštního, pane inspektore. Přišel sem před pěti roky. Koupil si tuhle starou dřevěnou chalupu a živil se pletením košíků z rákosu – a v poslední době chováním hadů. Pět let sloužil v Indii, tam byl zraněný, po propuštění se objevil v Londýně. O té době se nic neví…“

„A co je s tím sirotkem?“

„Oficiálně není nic hlášeno.“

McFaverham se dotkl otlučené houpací židle, která se zakolíbala. „Zajímavá existence …“

Pak inspektor objevil v levém zadním rohu pokoje dřevěný žebřík. Vedl vzhůru k otvoru ve stropě. „To je zřejmě na půdu,“ zvolal Osborn a hned začal lézt

 

nahoru.

Nahoře na půdě se vršily balíky napůl zetlelého srna. Osborn se jimi prodíral mezi trámy, narazil si přitom i hlavu, když však odstrčil poslední hromádku sena, rychle odskočil. Sáhl si nevěřícně na čelo, myslel, že sní.

Dřepěl tam hrbatý tvoreček s abnormálně velkou hlavou. Bytost vypadala, jako by na dětském těle měla nasazenou hlavu dospělého muže.

Osborn se bál pohnout. Ale zezdola se už netrpělivé ozýval inspektor:

„Osborne, copak jste tam usnul?“

Kriminální asistent mlčel. Zíral na nešťastné stvoření s velkýma vyděšenýma očima, které úzkostlivě objímalo lepenkovou krabici.

McFaverhamův tón byl stále naléhavější. „Osborne, varuju vás, nepokoušejte se zas o nějaké extravagance!“

Kriminální asistent se zatím snažil přiblížit se k ubohému tvorovi. „Neboj se, malý,“ šeptal.

Mrzáček vykoktal nějaké slabiky. Tiskl krabici, jako by mu šlo o život.

„Jenom neměj strach!“ Osborn už byl na dosah.

Vtom začal tvor vrnět a sténavě vyzpěvovat: „Ratnapura patří mně – můj Ratnapura…“

V otvoru se objevil McFaverhamův obličej. „Co to provozujete, člověče?“ Slova mu uvízla v hrdle. Tápavě se přiblížil k Osbornovi. Nespouštěl z podivného zjevení oči.

„Co to jen tak ustrašeně drží v náručí?“ ptal se inspektor. „Dnes v noci jsem slyšel, jak ho Lasters volal. Říkal mu Dorian.“

Osborn se snažil dál dobrým slovem. „Doriane, uklidni se, buď pěkně hodný

…“

McFaverham byl zdrcený. „Osborne, zařiďte, aby se to nešťastné dítě dostalo někam do útulku.“

„Ano, pane. Je to opravdu Lastersův svěřenec?“

Inspektor mlčel. Opatrně vzal krabici a vytrhl ji Dorianovi z rukou. Okamžitě se ozval hlasitý pláč: „Rat-na-pura…“

McFaverham rychle odkryl víko. „Tady, podívejte se, Osborne, barevná bižuterie – broušená sklíčka, připomíná to drahokamy.“

 

Osborn si přejel rukou po tváři. „Ovšem, pane. Ratnapura! Město na jihu Cejlonu. Tam se za primitivních podmínek brousí nejvzácnější drahokamy. Drahokamy z Ratnapury – to je v odborných kruzích pojem!“

McFaverham si mnul bradu. „Osborne, to by mohlo souhlasit. Ale snad si nemyslíte, že to nějak souvisí s naším případem? Připouštím ale, že by se tu něco rýmovalo, například by byl přijatelný závěr, že ten mrzák prožil nějaký šok v souvislosti s drahokamy z Ratnapury a od té doby tohle jméno vyslovuje.“

McFaverham vrátil děcku krabici, vrnění okamžitě přestalo.

Livingston dostal úkol, aby nešťastného Doriana dovedl do Clinsbroughu do opatrovny. Zatím seržant Bendler důkladně prohledával pokojík, dokonce sundal ze železné postele i matrace.

McFaverham, který se marně pokoušel přátelskými slovy vyptávat na smysl skleněných kamínků, se nevrle procházel po místnosti. „Bendlere, nechte už proboha tu ubohou postel! Nebo si myslíte, že …“ Umlkl. Protože pod matracemi byla zrezavělá drátěnka a ta byla vyložená starými novinami. Inspektor letmo do jedněch nahlédl a jeho zrak přitom padl právě na titulek

„Ratnapurské drahokamy v ceně 100 000 liber zmizely!“

McFaverham brutálně odstrčil Bendlera stranou a noviny vytáhl. „Osborne. člověče, honem sem pojďte!“

Kriminální asistent už natahoval krk a jakoby posvátně přistoupil po špičkách.

„Tady, tři roky starý výtisk Daily Mirroru. Přečtěte tenhle článek nahlas a zřetelně – tak rychle, dělejte, člověče!“

Osborn vzal udiveně list a četl:

 

„Jak jsme již oznámili ve svém posledním vydání, byl včera nedaleko Cheshamu v Chilternských kopcích objeven vrak auta s italskou poznávací značkou. Řidič, který byl nalezen mrtev ve zcela zdemolovaném voze, byl mezitím již identifikován. Je to dvaačtyřicetiletý Enrico Fellini z Catanie, který byl navštívit svého staršího syna studujícího v Oxfordu a na zpáteční cestě do Londýna havaroval. Dosud nebyli vypátráni žádní svědci této tragické nehody. Bylo pouze oznámeno, že Fellini měl s sebou ve voze skříňku s ratnapurskými drahokamy v ceně 100 000 liber šterlinků. Drahokamy však ve vraku auta nalezeny nebyly. Není vyloučeno, že se cenných klenotů mohla zmocnit nějaká neznámá osoba, která se v okolí nehody vyskytla brzy po katastrofě. Dosud není vysvětleno ani záhadné zmizení šestnáctiletého Doriana Felliniho, narozeného v

 

Anglii, který byl vychováván v jistém penzionátu a byl prý se svým otcem ve voze. Podle všeho chtěl Fellini svého mladšího, tělesně zaostalého syna odvézt domů do Catanie. Fellini je na Sicílii považován za zámožného majitele citrusových plantáží. Drahocenné skvosty, deponované u jisté anglické banky, si Fellini tragického dne vyzvedl, aby je vzal s sebou do Catanie…“
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„Tak, co říkáte teď, Osborne?“ McFaverhamovi zářily oči, jako by právě vyhrál hlavní cenu v loterii.

„Musím to nejdřív důkladně přežvýkat,“ zíral asistent na zažloutlé noviny.

„Myslíte, že …“

„Aby ne, Osborne! Hádanka s citróny je vyřešená. Jsou tím míněny ratnapurské drahokamy, ukradené z vraku auta.“

Osborn stál v místnosti jako hypnotizovaný a seržant Bendler se díval jako kakabus.

„Pane inspektore, vy tedy tvrdíte, že když se autor listu pokoušel ,dopisem z

,věčnosti’ vylákat Dartona do zvonice, musel si být přitom jistý, že Darton ví, že by tam měl najít zašantročené diamanty z Ratnapury?“

McFaverham stál rozkročený a držel ruce na zádech pod kabátem. „Osborne, namáhejte trochu svůj mozek a snažte se mě sledovat: Darton, Lasters a Fenton jedou do Londýna pro klimatizační zařízení, kam je poslal Mitchell. Na zpáteční cestě objeví v Chilternských kopcích havarované auto. Náš počestný trojlístek v něm najde drahokamy a rozhodne se je ukrást. Moje teorie je tedy taková: Fenton se nabídl, že je ukryje, dokud se na celou věc nezapomene…“

„…přitom, když prováděl instalaci elektrického pohonu zvonů, přišel na nápad, že schová drahokamy ve zvonici,“ doplnil Osborn.

„A proč právě ve zvonici? Byl by je mohl mnohem lépe zakopat někde v lese,“ namítl McFaverham.

Osborn nyní dokázal, že dovede uvažovat logicky. „Proč ve zvonici? Patrně se Fenton docela nekamarádsky zabýval myšlenkou, že třeba někdy v budoucnu bude mít šperky k dispozici výhradně on sám. Ale aby k tomu došlo, musel by odstranit Dartona i Lasterse.“

„A dál?“

„Proto ten nápad ukrýt cennosti ve zvonické komoře. Předpokládám, že při montáži zařízení dostal nějaký ďábelský nápad, jak by oba odstranil způsobem, který by ho vylučoval jako pachatele.“

McFaverham se zatvářil překvapeně. „Všechna čest, Osborne! Nemáte v makovici jenom prázdnou slámu! Ale teď zpátky k té nehodě. Proč toho

 

nešťastného chlapce, který zřejmě nebyl nijak těžce raněný, vzali s sebou? Přece víme, že ho Lasters ukryl ve své chatě.“

Osborn zvedl hlavu, jako by větřil. „Na to ještě nemám pořádné vysvětlení. Ale snad tím chtěli zamezit, aby hoch něco neprozradil o krádeži, i když utrpěl jistě pořádný duševní šok.“

McFaverham přikývl. „Nepřímo nám ten hoch vlastně pomohl rozluštit tajemství drahokamů. Ale největší kus práce máme ještě před sebou, Osborne. A abychom to dokázali, musíme začít s Fentonem. Dejme tomu, že se mu podařilo ukrýt drahokamy pro sebe někde ve zvonici, přesto je ale nesporné, že po jeho náhlé smrti ani Lasters, ani Darton o místu jejich úkrytu nic nevěděli.“

„Ano, pane, správně. Vzájemně se hlídali, protože se zřejmě jeden o druhém domnívali, že o ,citrónech’ neboli klenotech něco ví.“

„Ovšem, o tom svědčí i to, že se Lasters ještě dokonce před Fentonovou smrtí pokoušel vyřídit Dartona venku v lipové aleji. Napadl však přitom Mitchella, který toho dne proti svým zvyklostem řídil auto sám. Fenton tehdy dokonce projevil ochotu opatřit Lastersovi alibi ze strachu, že by se při dalším vyšetřování mohlo narazit právě na tuhle historii s ukradenými kameny.“

Osborn se zatvářil slavnostně. „A jak to vypadá, musíme dnes zřejmě vycházet z toho, že kromě Lasterse a Dartona ví v Clinsbroughu o drahokamech stejně ještě někdo další, ano, dokonce někdo, komu je známo, kam Fenton drahokamy ukryl, než se rozžehnal s tímto světem.“

„Samozřejmě, Osborne, že někdo o tom ví. Hodně ví! Říkejme mu zatím pan

X. Nalepil ty ‚dopisy z věčnosti’ – a vraždil.“

To bylo něco pro Osborna. „Kerima Mitchellová, pane! To je moje teorie.“

„Právě tak by se dalo říct: reverend Ross, Jeronimo West nebo i doktor Wyler

– každý z nich je nějak podezřelý!“

Pak však McFaverham vzal asistentovi noviny z rukou a schoval je do pláště.

„Mluvením nic nevyřešíme. Osborne? Dejte se do své práce, já teď musím rychle k ohledání mrtvoly.“

Bendler chtěl vědět, co se má stát s hady v sousední místnosti.

„Zatím nic, Lasters je bude muset později pochytat. A Osborne: dejte se do těch nalepovaných dopisů a koukejte tam najít nějaké otisky prstů. Vezměte si taky pouzdro na mapy a ty blankety.“

 

O půl hodiny později už inspektor vystupoval ze své rozhrkané fiatky před márnicí. Bylo za pět minut jedenáct.

Ve studeném předsálí se zelenobílým neónovým světlem už čekali doktor Wyler, Kerima Mitchellová a trochu stranou sluha Haycox. Všichni měli obličeje, jako by už sami byli mrtvolami.

McFaverham krátce pozdravil. Pak se náhle vynořil starý kulhající člověk v bílém plášti. Skoro neznatelně pozdvihl ruku a ukázal na zasouvací dveře.

McFaverham, který šel pomalu za Kerimou a doktorem Wylerem, ucítil, že ho někdo tahá za šos kabátu. Byl to Haycox. „Pane inspektore, musím vám sdělit něco hrozně důležitého.“

„Jestli zase chcete začít s tím vaším ,hlasem z bažiny’, tak mi s tím už dejte pokoj!“

Sluha netrpělivě zagestikuloval. „Poslouchejte, pane inspektore. Lasters a Darton se schovávají v Mitchellově vile!“

Inspektor se prudce otočil: „Co říkáte? Odkud to víte?“

„Dnes ráno, když jsem chtěl větrat společenský salón, jsem náhodou zaslechl jistý rozhovor.“

„A?“

„Z krbu jsem zaslechl hlasy. Hodně jsem se naklonil a tak jsem slyšel, jak se Lasters s Dartonem hádají. Šlo o ,citróny’. Darton říkal, že by měli Clinsbrough co nejrychleji opustit a na ,citróny’ jednou provždy zapomenout. Lasters byl proti tomu. Chce z města zmizet teprve tehdy, až ,citróny’ najde.“

„A víte, kde se ti dva schovali?“

„V našem vinném sklípku, odkud vede k tomu krbu větrací šachta.“

„A myslíte, že tam jsou se souhlasem paní Mitchellové?“

„To nevím.“

McFaverham chtěl rovněž vstoupit do márnice, protože ostatní už stáli u ohledávacího stolu.

„A ještě něco, pane inspektore,“ zaskuhral sluha, „náš pošťák, který dnes ráno prošel rašeliništěm z Derring’s House, kam něco doručoval, objevil prý cosi hrozně zajímavého.“

 

McFaverham mávl rukou. „Člověče, Haycoxi, co to zas bude za báchorku?“

„Jen poslouchejte, inspektore, tenhle Sherman, ten listonoš, objevil blízko Vlčí díry něco, co nemůže pochopit…“

„…já vím, slyšel tam hlas a ten zpíval nábožné písně, že?“

Haycox se začínal zlobit. „Pane inspektore, nechte mě, prosím, dopovědět! Sherman zahlédl v ranní mlze nějakou postavu, která najednou u Vlčí díry zmizela, jako by se do země propadla, i když je na tom místě křoví tak husté a neproniknutelné jako barikáda, kterou nikdo nemůže projít. Sherman tu postavu bohužel nepoznal, ale myslí si, že to mohl být doktor Wyler …“

McFaverham nevěděl, má-li tomu uvěřit nebo ne. „Tak dobře, později si o tom popovídáme, a ještě něco: hned se podívám na Dartona a Lasterse. Mohl byste mě nějak nenápadně dovést k tomu vinnému sklípku?“

„Udělám, co bude v mých silách!“

McFaverham vstoupil do márnice právě ve chvíli, kdy stařík v bílém plášti sejmul z bezduchého těla roušku. Protože byl mrtvý bez obličeje, bylo třeba pokusit se o identifikaci podle nějakého zvláštního znamení na těle. Proto mrtvolu úplně obnažil, pouze tam, kde měla být hlava, byl pečlivě ovázaný plátěný pytel.

McFaverham měl sto chutí ohrnout si límec kabátu. V dlouhé úzké místnosti s teplotou jako v lednici byly jako ve špalíru vyrovnány na stolech zahalené postavy podobné přeludům.

Dvě velké lampy ozařovaly zelenavým světlem skupinku lidí, kterým šla pára od úst, když stáli před odkrytou mrtvolou.

„Paní Mitchellová, mohla byste s jistotou potvrdit, že toto je tělo vašeho manžela?“ zeptal se inspektor stísněným hlasem.

Kerima Mitchellová se dívala, jako by to byla její vlastní mrtvola. V obličeji zbělela jako křída. Držela ruce křečovitě sepnuté a její tvář byla jako ledový květ na černém pozadí perziánového kožichu Nevydala ze sebe ani slůvko. Nastalo tísnivé ticho.

Doktor Wyler si netroufl dívat se na mrtvolu. Měl svou šedou hlavu hluboce skloněnou, jako by mu byla těžká.

Pouze zřízenec v bílém plášti byl úplně lhostejný. Odněkud vytáhl bonbón, který strčil do úst, a trochu netrpělivě poklepával nohou.

„Paní Mitchellová, musíte se vzchopit,“ připamatoval jí McFaverham, „je tím

 

mrtvým Anthony Mitchell?“

A opět to tísnivé ticho. McFaverham se zkoumavě zadíval na okolostojící. Jeho pohled běžel od sklíčeného doktora Wylera, jemuž občas nervózně cuklo v obličeji, až ke Kerimě, která, jak se zdálo, neměla v žilách už ani kapku krve.

Byla snad ona tou vražednicí, stojící nyní u rakve své oběti? Nebo snad měl toho člověka, který nyní studený a ztuhlý ležel na márách, na svědomí doktor Wyler?

McFaverham cítil, jak mu po zádech přebíhá mráz. Byl všechno jiné než přecitlivělý, ale v těchto chvílích se opravdu necítil ve své kůži.

„Paní Mitchellová, ať to můžeme uzavřít! Poznáváte v tomto mrtvém svého muže?“

„Je to on,“ řekla náhle. Rty se jí přitom ani nepohnuly.

„Můžete to tvrdit s jistotou? Podle čeho ho poznáváte?“

Kerima Mitchellová tu stála jako bez života. Její slova přicházela z velké dálky. „Je to on – znám jeho tělo. Jizva v okolí žaludku. Je to pooperační jizva. Je to on…“

Lehce se otřásla a pak se náhle zhroutila k zemi.

Postaral se o ni doktor Wyler. Haycox a hlídač márnice ji odnesli do síně.

Pro McFaverhama nebyla identifikace žádným překvapením. Definitivní zjištění, že ve zvonici byl zabit Mitchell, vzbuzovalo ovšem hned další otázky: musel zemřít, protože se mu nešťastnou náhodou dostal do rukou „dopis z věčnosti“ určený Dartonovi, nebo tuto náhodu vědomě a dovedně zaranžovala Kerima Mitchellová?

Venku už čekal sluha Haycox. „Pane inspektore, chcete teď jít se mnou?“ McFaverham nastoupil do vozu. „Tak pojďte, jedeme!“

Za chvilku se stará fiatka roztřásla, inspektor přidal plyn, z výfuku vylétl oblak žlutého kouře a vůz se houpavě rozjel.

Bylo sychravo i teď v poledne. Slunce viselo na nebi jak vybledlá světelná skvrna. Silnice vedla nejprve podél hřbitovní zdi a potom zahnula do volné parkovité krajiny.

Haycox měl nevyspalý obličej. Noční procházka močálem mu ještě nevyprchala z údů.

 

„Pane, ten Sherman, pošťák, jak víte, už taky několikrát slyšel ten hlas z bažiny.“

McFaverham bouchl pěstí do volantu. „Nechte mě už prosím vás s tím zatraceným hlasem na pokoji!“

„Pane, copak jste se dnes v noci v Lastersově chalupě nepřesvědčil, že mluvím pravdu?“

„Jakou pravdu – o čem?“

„O těch hadech!“

McFaverham začal jednou rukou hledat kapesník. Vypadal v té chvíli velice rozpačitě. „Tak dobře. To byla pravda. Jestli tím ale chcete naznačit, že proto musíte mít pravdu i s tím hlasem z Vlčí díry, tak…“

„Kdyby to tvrdil jen jeden člověk, pak by se snad dalo mluvit o nějakém mámení a šalbě, ale jen si vzpomeňte, že jste ten hlas v noci slyšel i vy!“

„Ano, připouštím. Haycoxi, že jsem to slyšel, ale jsem pevně přesvědčený o tom, že ty zvuky přicházely od Derring’s House.“

Sluha rezignovaně pokrčil rameny. „Snad se mi ještě podaří vás přesvědčit, pane inspektore. Ostatně – co soudíte o těch mdlobách prve v márnici?“

McFaverham zabočil do lipové aleje, která vedla severozápadním předměstím Clinsbroughu k Mitchellovu sídlu. „Mdloby? Velmi přesvědčivé, Haycoxi. Člověk neoplakává lidi, které nenávidí, ale dá se velice lehko pochopit, že se nějaká žena skácí, když musí svého muže identifikovat za takových okolností…“

Haycox se naklonil k McFaverhamovi. Zašeptal, jako by v autě nebyli sami.

„Ve skutečnosti, pane, Kerima Mitchellová svého muže určíte nenáviděla. To se dalo vždycky poznat při nejrůznějších příležitostech.“

„Hm. Myslíte, že ta nenávist vznikla proto, že věděla, že na ni Mitchell nepamatoval ve své závěti?“

„Pane, dokonce si troufám tvrdit, že to byla právě tahle okolnost, která ji konečně přivedla až k tomu poměru s tajemníkem Dartonem.“

„Protože se nějak dozvěděla o ratnapurských drahokamech a doufala, že se s Dartonovou pomocí dostane k majetku jiným způsobem?“

Sluha nemohl inspektorova slova pochopit. „Pane, nerozumím vám.“

„Není třeba. Všechno se dozvíte později. Vyprávějte mi raději teď ještě jednou, jak to bylo včera s tím nalepovaným dopisem pro Dartona, jak jste myslel, že to

 

je nějaký žert. Je snad, Haycoxi, možné, že se dopis dostal do rukou Kerimy, a ta pak ty podivné řádky strčila svému muži úmyslné do kostýmu?“

Haycox přimhouřil oči. Dlouho přemýšlel. Když McFaverham přibrzdil, protože z protějšího směru vyrazil linkový autobus, sluha se zachvěl. „Myslím, že to není pravděpodobné, protože ten dopis jsem do harlekýnského kostýmu zastrčil já sám, když jsem tam Dartona nenašel, do kostýmu, který si pak místo Dartona oblékl pan Mitchell.“

„Tedy nešťastná náhoda, že se Mitchell dozvěděl o tom ,dopise z věčnosti’. Nebo aspoň Dartonem zaranžovaná náhoda. Dovedu si totiž představit, že tajemník mohl ten na něho adresovaný dopis najít, tedy ten ‚dopis z věčnosti’, kterým měl být vylákán na zvonici, ale že ho pak s vědomím Kerimy nechal zastrčený v kostýmu, aby se dostal Mitchellovi do rukou. A pak byl ve zvonici skutečně ubit Mitchell, protože se počítalo s jeho nedůvěřivostí … Ano, hned si toho Dartona vezmu na paškál! A poradím mu, aby si co nejrychleji zapakoval.“

Feudální sídlo Anthonyho Mitchella v denním světle vypadalo jako abstraktní pohádkový zámek nějakého knížete z Marsu. Velký park se širokými vyštěrkovanými pěšinkami a s bazénem ohraničoval od jihu obytný dům.

„Pojďte tudy, pane inspektore, musíme se vyhnout hlavnímu vchodu.“

Oba muži obešli pozemek a dorazili konečně k malé, sotva viditelné brance, zapuštěné do zdi z přírodního kamene.

Haycox vylovil hbitými prsty svazek klíčů. „Ostatně, náš zahradník by vám to mohl všechno potvrdit: ‚hlas z bažiny’ existuje. Longfield bydlí v Derring’s House a musí každý den, když si nechce zacházet, projít kolem Vlčí díry. Chtěl byste s ním někdy mluvit?“

„Proboha ano, ale potom, až vyřídím celou tu záležitost s Lastersem a Dartonem.“

Konečně se ocitli v parku. Haycox za sebou zavřel a doprovázel inspektora mezi okrasnými keři až k vile. „Budou vyvalovat oči, pane, oba dva. Určitě myslí, v jakém jsou báječném úkrytu.“

McFaverham nahmátl v kapse pistoli. Přešli terasu. Haycox opatrně postupoval dál. Zaskřehotal inspektorovi do uší: „Pane inspektore, tamhlety dveře. Vedou na schodiště. Hned vlevo za nimi jsou schody do vinného sklípku.“

„Je tam zamčeno?“

„I kdyby, mám klíče.“

 

„Řekněte mi, jak to tam vypadá, Haycoxi, musím se orientovat!“ Stáli ukryti za stříbrnou jedlí.

„Jde se dvacet kroků dolů, pak narazíte na krátkou spojovací chodbičku. Ta ústí do nízké místnosti, kde stojí pět regálů s uloženými lahvemi.“

McFaverham opět ucítil bolest v boku. „Jsou tam ve sklepě nějaké dveře? A jak stojí ty regály – čelem ke dveřím?“

„Jsou tam dveře mezi sklepní chodbou a vlastním sklepem. Ale nebývají zamčené. Regály stojí čelem ke vchodu – pět za sebou a mezi nimi je vždycky mezera.“

„A jsou ty regály naplněné lahvemi až nahoru?“

„Jen dva, pane. Až do výše dospělého člověka.“

„Tak pojďte, můžeme se do toho dát.“

Nepozorovaně došli až k zadnímu vchodu. Pak sluha zabočil doleva. Tady vedly dolů úzké schody.

Dveře ke sklepu byly zamčené. Sluha je otevřel. Inspektor opatrně vklouzl dovnitř. Nesměli způsobit ani nejmenší hluk.

Zatímco Haycox zůstal z opatrnosti u vnějších dveří, dostal se inspektor potichu až do vlastní chodby ke sklepu. Hned zjistil, že další oplechované dveře jsou jenom přivřené. Zaslechl nezřetelný hovor.

Pomalu dveře otevřel. Hlasy byly zřetelnější.

„Jestli dnes večer nepůjdeš se mnou, vyrazím sám, Lastersi,“ zaslechl plačtivý Dartonův hlas, „už spoustu hodin se ti snažím vysvětlit, že jsme tady jako v pasti…“

Cinkla láhev. Pak bylo chvíli ticho.

Konečně zasípěl Lasters: „Zavři už konečně tu klapačku. Zůstaneme tady, dokud se nedostaneme k těm ratnapurským kamínkům. Přece se nedáme znechutit nějakým lumpem, co nás chce připravit o majetek!“

McFaverham se rozhodl, že už nebude déle čekat. Měl za to, že případ Darton-Lasters je úplně jasný.

Tiše se vsunul do sklípku. Za prvním regálem, naplněným až nahoru lahvemi, chvilku čekal se zadrženým dechem.

Opět zazvonila láhev. Podle zvuku museli být oba muži za posledním regálem

 

u jižní zdi.

„Nejde mi jenom do hlavy, že tady ve městě může ještě někdo o těch ratnapurských kamenech něco vědět,“ jakoby po dlouhém doušku z láhve zhluboka vydechl Lasters. „Rozbiju ti lebku, Dartone, jestli se ukáže, žes při tom miliskování s Mitchellovou paničkou něco vybreptal. Připadá mi, jako by se ta dáma kapánek osamostatnila, a to docela úspěšně, a jede po majetku, který by tak zůstal jenom pro ni.“

„Nesmysl!“ zafňukal Darton. „A Kerimu vynech! Ta s tou věcí nemá nic společného.“

„Nebuď směšný, člověče,“ sípal Lasters. „za sto tisíc liber ti zaranžuju báječnou jízdu do pekel, to si pamatuj! Nevyzkoušela si to snad teď krásně na manžílkovi? Aby jí to pak líp klaplo s tebou, chápeš?“

McFaverham dorazil až k předposlednímu regálu. Čekal ještě několik vteřin, než oba muže překvapí.

Darton vzkypěl: „Říkám ti ještě jednou – Kerimu vynech! A taky nezapomeň, že jsi teď pod její střechou. Stačí slůvko, a Kerima na tebe zavolá policii.“

„Chacha, tak ty na mě chceš s takovou levotou? Vzpomeň si laskavě, jak jsme tenkrát našli s Fentonem v těch Chilternských kopcích ty ratnapurský vajíčka!“

„A ukradli je z toho auta,“ doplnil McFaverham a přistoupil k nim.

Oba muži zírali na inspektora natolik užasle, že nebyli mocni slova. McFaverham držel v ruce nedvojsmyslně pistoli. „Tak se vzchopte, pánové, a uvědomte si, že se sněním o ratnapurských drahokamech je amen. Jednou provždy amen!“

Darton klesl s rozšklebenými ústy dozadu na bednu s láhvemi, a Lasters vytřeštěně zíral na inspektora, jako by před ním stálo strašidlo.

„Doufám, že víte, z čeho vás obviňuji: ze společné krádeže drahokamů v ceně sto tisíc liber a z násilného útoku na policejního úředníka, o menších deliktech jako je rušení domovního klidu nemluvě. A u vás, Lastersi, k tomu ještě přistupuje únos – únos ubohého Doriana!“

Darton seděl na bedně jako odpočítaný boxer. Z jeho houbovitého obličeje přímo kanula skleslost a sklíčenost. Lasters se ani nepohnul. Stál vedle regálu a měl přimhouřené oči. Celé držení těla prozrazovalo, že má svaly napjaté a připravené ke skoku.

McFaverham netrpělivě pohnul rukou. „Tak honem, pánové, jen žádný falešný

 

stud. Pěkně to ze sebe vysypte. Když budete hezky vypovídat, ulehčí se vám. Já se pak postarám, aby se na vás soudcové koukali trochu mírněji!“

V tomto okamžiku Lasters popadl z regálu bleskurychle láhev s ginem a obrovskou silou jí mrštil po McFaverhamovi.

Inspektor se duchapřítomně přikrčil, takže láhev třeskla o zeď a gin začal stékat širokým proudem po omítce.

Sotva se inspektor trochu narovnal, už k němu letěla břichatá láhev s viskou. Tentokrát ho trefila – do pravého boku. Bolestí se mu chtělo křičet. K nohám mu dopadlo roztříštěné sklo a mezi botami čvachtala drahocenná skotská.

Mezitím se Lastersovi podařilo ukrýt se za regálem. O Dartona, který se úzkostlivě tiskl ke zdi, se inspektor přestal starat.

„Lastersi, nedělejte hlouposti!“ volal McFaverham a pokoušel se křikem trochu zapomenout na bolest v kyčli.

Mezi regály začala honička.

Lasters ze svých bezpečných skrýší házel po McFaverhamovi láhve. Třeskot a řinčení rozbíjeného skla, na zemi kupy střepin.

„Lastersi, naposledy – budu střílet!“

Jako odpověď mu kolem hlavy zasvištěla další láhev. Rozbila se za ním – tentokrát to byla drahá rána: láhev samoského vína.

Lasters se zatím propracoval málem až k východu ze sklípku. Neměl samozřejmě tušení, že venku stojí sluha Haycox, který sem přišel, když zaslechl hluk. Brzy mu bylo jasné, že se Lasters pokouší o únik. Sebral tedy z prvního regálu velkou láhev šampaňského značky Pommery a ukryl se za dveřmi.

Pozpátku couvající Lasters právě zahnul za poslední regál a kryl svůj ústup dalším vrháním lahví. To byl ovšem rozhodující okamžik pro Haycoxe. Přikradl se zezadu k Lastersovi, držel láhev se šampaňským za hrdlo a rozpřáhl se. Pak vší silou udeřil Lasterse do hlavy. Láhev se s nepříjemným zvukem rozbila a pěnivá tekutina se rozstříkla na potrefeném.

„Ocelový hnát“ zavrávoral, asi dvě vteřiny zůstal nehnutě stát a pak se šroubovitým pohybem sesul k zemi.

McFaverham se přebrodil loužemi vína a střepy. „Výborně, Haycoxi! To mi ušetřilo spoustu času.“

Odtáhli bezvědomého ke dveřím a opřeli ho o zeď. Darton přišel také. Jeho

 

těstovitý obličej se málem roztěkal zbabělým strachem.

„Inspektore, věřte mi, dostal jsem se do toho jenom čirou náhodou. Slepou náhodou!“

McFaverham vytáhl kapesník. Pokoušel se utřít vlhké skvrny na plášti.

„Neskuhrejte mi tu, Dartone. Radši vyklopte celou tu historku. Začalo to tenkrát, když jste z Mitchellova příkazu jeli do Londýna pro klimatizační zařízení, viďte?“

„Ano. Měl jsem uzavřít kupní smlouvu. Henry Fenton byl s námi jako technický poradce a šofér dodávkového auta a Lasters jako pomocná síla.“

„Dále, Dartone, jak to bylo s vaší zpáteční cestou?“

„Byl to takový pošmourný den, už se začínalo stmívat, když jsme nedaleko Cheshamu zpozorovali v Chiltrenských kopcích havarované auto. Trčelo na náspu nad svahem.“

„Ještě dotaz, Dartone: Znal jste se tehdy už s oběma muži, tedy s Fentonem a s Lastersem, nějak blíž?“

Darton byl pokora sama. „Znali jsme se jen od vidění. Ale během jízdy se mezi námi vytvořilo něco jako přátelství, jak se často stává třeba v hospodách. Fenton měl totiž takový celkem příjemný zvyk začít si hned s každým povídat, jako by s ním chodil do školy. Mně se jeho důvěrnosti zdály až trochu moc dotěrné.“

„No dobře,“ naléhal McFaverham, „vystoupili jste, šli k tomu rozbitému autu

– a dál?“

„… a našli jsme v něm mrtvého muže, volant mu prorazil hrudník.“

„To ale jistě nebylo všechno, co jste našli, že, Dartone?“

„Slyšeli jsme, jak někdo naříká. Někde v té hromadě šrotu byl ještě kdosi naživu. Ukázalo se, že to byl nějaký hrbatý chlapec, jako zázrakem se mu nic nestalo. Ale zdálo se, že je k smrti vyděšený, pořád jen naříkal. Když jsme ho z demolovaného vozu vytáhli, zjistili jsme, že drží v náručí balíček. Sotva mu ho Fenton vzal, začal chlapec vykoktávat pár slov: ‚Dorian – chce – Ratnapuru’ a pořád to plačtivě opakoval.“

McFaverham si zapomněl schovat kapesník. Mléčná žárovka nad regálem vydávala mdlé světlo. „Kdo ten balík otevřel?“

„Fenton. Nejdřív ho jako by vážil v ruce – a pak jednoduše papírový obal roztrhl, protože se mu prý zdál nepřiměřeně těžký. Objevila se kazeta, byla vykládaná perletí, a připomínala staré sicilské vitrínky na klenoty.“

 

„A pak?“

„Samozřejmě jsme museli počítat s tím, že nahoře na silnici může každou chvíli jet někdo kolem a havarované auto objevit. Přesto Fenton kazetu násilím otevřel – a najednou se začal chovat jako posedlý.“

„Dál, Dartone, žádné zbytečné odbíhání!“

„Když Fenton tu kazetu otevřel, mysleli jsme, že sníme: byla plná drahokamů. Inspektore, byly to drahokamy, jaké jsem za celý svůj život ještě neviděl. Drahocenné rubíny, safíry, nebesky modré tyrkysy – bylo to neuvěřitelné!“

„Člověče, vzpamatujte se! Kdo z vás tří přišel na myšlenku ty kameny jednoduše sebrat?“

„Samozřejmě Fenton! Nikdy nezapomenu na jeho obličej, když se podíval do kazety. Byl jako omámený. Lasters taky hned souhlasil s tím, že si ty kameny vezmeme. Já se pokoušel oba dva od toho úmyslu odvrátit.“

McFaverham mávl rukou. „Dál, dál. Zmizeli jste tedy i s drahokamy. Kdo je pak opatroval po návratu?“

„Od samého začátku Fenton. Slíbil nám, že je ukryje, než se na tu příhodu, která tehdy vzbudila dost pozornosti, úplně zapomene. Pak se měly šperky poctivě rozdělit.“

„Vy ani Lasters jste potom neměli ponětí, kam je Fenton ukryl?“

„Ne, inspektore. Když později začal Fenton s montáží elektrického pohonu ke zvonům v Nikodémově kapli, musel podle mého názoru přijít na myšlenku, že si drahokamy schová jen pro sebe. Zřejmě ho napadl nějaký trik v souvislosti se zvony, a ten umožnil, aby zasvěcence vyřídil takovým způsobem, že by na něho přitom nepadl ani stín podezření. Prostě dokonalý zločin!“

Sluha Haycox stál se svěšenými rameny vedle McFaverhama a tvářil se, jako by měl rozřešit nějakou choulostivou šachovou úlohu.

„To je vaše domněnka, Dartone,“ řekl inspektor, „nebo máte nějaký důkaz, že vás dva chtěl Fenton podvést?“

„Nepřímé důkazy. Vzpomínáte si na ten ‚dopis z věčnosti’, kterým jsem měl být vylákán do zvonice? Když jsem se dnes v noci od vás dozvěděl jeho obsah, bylo mi všechno jasné: Fenton musel mít nějakého partnera, s kterým se spolčil, aby nás dva, Lasterse a mě, vyřadil. Když pak Fenton sám neunikl svému osudu, pokusil se onen neznámý společník o to, co původně s námi zamýšlel Fenton – a začal tím, že mě dopisem pozval do zvonice, kde jsem měl být při hledání

 

drahokamů zabit …“

„Ale tím, že jste si musel vyměnit svůj kostým harlekýna se šéfem, našel

‚dopis z věčnosti’ Mitchell, a protože byl nedůvěřivý, jeho obsah ho zneklidnil, takže se v kampanile objevil on sám a byl přitom usmrcen,“ doplnil McFaverham.

„Určitě to tak bylo, inspektore!“

McFaverham se zatvářil pochybovačně. „Buďte upřímný, Dartone! Nepřihrál jste snad ten nalepovaný dopis do Mitchellových rukou třeba právě vy s úmyslem zbavit se šéfa ve zvonici trikem pana Fentona? Třeba vás k tomu navedl někdo třetí? Protože v tom dopise byly docela přesné pokyny, jak se má člověk ve zvonici chovat, když bude hledat ‚citróny’, tedy drahokamy – aby pak zvony mohly smrtelně udeřit!“

Darton pozvedl odmítavě dlaně jakoby ve strachu, že ho někdo chce uhodit.

„Inspektore, vaše narážky jsou absurdní, přísahám vám, že ani já, ani nikdo z okruhu mých známých nechtěl Mitchellovu smrt!“

„A ještě poslední otázku, Dartone. Jak byste reagoval, kdyby se vám ten nalepený dopis dostal skutečně do rukou? Byl byste opravdu vystoupil na zvonici a držel se pokynů, i když bylo zřejmé, že tady má ve hře ruce ten tajemný Fentonův komplic?“

Darton měl opět shrbená ramena a psovsky oddaný pohled. „Myslím, že bych na tu věž byl skutečně šel. Šlo přece o sto tisíc liber. Všechno moje úsilí směřovalo jen k tomu, abych klenoty objevil a mohl je vrátit pravoplatným majitelům. Chtěl jsem mít konečně klid …“

McFaverham sešklebil obličej, jako by kousl do citrónu. „Nečekejte, Dartone, že vám tohle budu věřit. Na to jste do celé historky šeredně zapletený.“

Darton se pokoušel lomit rukama a přesvědčit tak inspektora o svých dobrých úmyslech.

Ale McFaverham se už ptal sluhy, kde je v domě telefon.

„Nahoře vedle vchodu do zimní zahrady, pane!“

Inspektor se přesvědčil, že Lasters stále ještě omráčený a neschopný akce leží u zdi. Dartona si už ani nevšiml. Vystrčil Haycoxe ven na chodbu a požádal ho, aby dveře do sklepa zvenčí zamkl.

„Zůstanete tady tak dlouho, Haycoxi, dokud nepřijdou moji lidé. Urychleně je sem pošlu, aby ty dva uvnitř mohli zatknout. Rozumíte?“

 

Sluha rychle sklep uzamkl a McFaverham mezitím už stoupal po schodech vzhůru.

Nahoře se už poměrně dobře vyznal. Když vstoupil na rozlehlou terasu, na které byly v kořenáčích gumovníky, zpozoroval vedle skleněných zasunovacích dveří telefon v barvě slonové kosti.

McFaverham si z revíru vyžádal dva strážmistry. Udělil přesné rozkazy a pak náhle ztichl, protože mu hlas na druhé straně linky sděloval: „…zvony na Nikodémově kapli se znovu rozezněly. Právě jsme o tom dostali zprávu!“

McFaverham se nijak dlouze nevyptával. Běžel k autu. Tentokrát ovšem opustil sídlo hlavním vchodem. Nikoho nepotkal. Protože železná vrata nemohl otevřít, jednoduše je přelezl.

Za čtvrt hodiny už byl v Nikodémově kapli.

V lodi bylo tajemné ticho. Denní světlo i shon zůstaly za dveřmi. V kapli bylo jen bizarní příšeří.

Za McFaverhamem poletovaly šosy. V levici držel svůj pomačkaný myslivecký klobouk. Měl skličující pocit, že si zvony opět vyžádaly další oběť.

Strážmistra Scotta nemohl nikde najít. Ani v sakristii nikdo nebyl. „Scotte!“ volal inspektor.

Jeho hlas se odrazil od zdí a dutě zanikl. Chvatně vystupoval po schodech,

„Scotte, ozvěte se!“

V této chvíli zaklapaly na schodišti čísi kroky. Šly dolů. Objevil se asistent Osborn. Obličej měl bledý jako vosk. „Pane inspektore, stalo se něco strašného!“

McFaverham lezl po schodech nahoru za Osbornem. Začalo ho divně mrazit.

„Vrátil jsem se před pěti minutami a zvony opět zabíjely!“ Osbornovi bylo sotva rozumět, tak byl rozčilený.

Konečně stáli oba muži ve zvonické světnici. Osborn zvedl ruku a ukázal do tlumeného šera. „Tam… strážmistr Scott…“

McFaverham tápal jako náměsíčný k beztvarému ranečku šatů.

Ležel na stejném místě, kde před dvaceti hodinami našli mrtvé tělo Mitchellovo.

Pod velkým zvonem leželo to, co kdysi bylo strážmistrem Scottem.

McFaverham se sklonil jako omámený k lidskému uzlíčku.

 

„Chudák chlapec…“ Inspektor měl přiškrcený hlas. Ještě nikdy si nepřipadal tak bezmocný.
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„Nemohu to pochopit, pane inspektore…“ Osborn bojoval se záchvatem nevolnosti.

McFaverham pomalu vstával. V obličeji byl šedivý. Díval se zmateně kolem a pak pohlédl číhavě na Osborna. „Řekněte mi, Osborne, ale docela přesně: jak dlouho jste zpátky v kapli?“

„Už jsem se o tom zmínil. Pět minut. Déle rozhodně ne!“

„Pět minut… a co jste tu našel, když jste vstoupil do kaple?“

Inspektor měl nezvykle pátravý pohled. Osborn přivřel oči, jako by chtěl cosi skrýt.

„Vracel jsem se z policejní stanice, vůbec jsem nevěděl, že zvony mezitím zvonily!“

„To muselo být asi před půlhodinou, když jsem byl u Mitchellů.“

„Před třiceti minutami jsem služebnu právě opouštěl. Víte přece, že zvonění je v centru Clinsbroughu slyšet jen při příznivém větru. Sám jste mi dal příkaz, abych v laboratoři prozkoumal otisky prstů na ,dopisech z věčnosti’. Ostatně jsem tam žádné nezjistil – až na reverenda Rosse a strážmistra Wellingtona.“

McFaverham se dále rozhlížel, jako by co chvíli očekával z některé strany zákeřný útok.

„Máte mi sdělit, co jste tu našel, když jste se vrátil do kaple, člověče!“

Osborn se zatvářil neústupně. „Hledal jsem strážmistra Scotta – a našel jsem ho tady, zabitého.“

Inspektor ponořil svůj obličej na několik vteřin do kapesníku, jako by se pokoušel smýt s obličeje všechen ten strach a hrůzu.

„Tak vy jste tedy neinformoval revír o tom, že se zvony rozezněly?“

„Ne, kdepak! Jak jste na to přišel?“

McFaverham vypadal bezradně. Choval se jako někdo, kdo už neví, jak dál. Obřadně zastrčil kapesník, nervózně hrabal v kapsách a hledal pilulky, pak znovu shlédl na mrtvého. „Osborne, tomu už nepomůžeme, ale musíme stejně zavolat lékaře. Jděte a přiveďte doktora Wylera!“

A dodal jakoby pro sebe: „Pořád ten doktor Wyler…“

 

„Smím si vzít vaše auto, pane inspektore?“

„Ale jo. Tady máte klíček…“

Osborn seběhl po schodech. Jeho kroky utichaly, až se ztratily v dálce. McFaverham zůstal s mrtvým sám.

Okraj zvonu muže hrůzně zřídil. Zřejmě udeřil plnou silou do jeho týlu, když Scott stál obličejem ke zdi.

Je pouze jediné vysvětlení, říkal si McFaverham, že totiž Scott objevil, kam Fenton drahokamy ukryl. Darton to už vlastně naznačil: Fenton musel přijít na ďábelský nápad, jak si zajistit přístup ke klenotům pomocí zvonů. Jinými slovy: kdo by se pokusil přiblížit se ke skrýši, rozezní současně zvony a ty ho rozmačkají.

A ten tajemný pan X získal nějakým způsobem Fentonovu důvěru, stal se jeho komplicem a po Fentonově smrti měl jediný cíl: odstranit Fentonovým rafinovaným trikem se zvony jak Lasterse, tak i Dartona, kteří by si samozřejmě nechtěli jen tak nechat ujít svůj podíl z loupeže drahokamů. Proto i tak podrobný návod v onom ,dopise z věčnosti’. Pan X použil šifrované zmínky o klenotech jako návnady, aby svou oběť přivedl přesně až do polohy vhodné k usmrcení…

McFaverhama postupně opouštěla jeho poraženecká nálada. Ani na chvíli už nemyslel na to, že mu reverend Ross před několika hodinami předal v této zvonici dopis, kde se mu vyhrožovalo smrtí. Už věřil, že při řešení tohoto záhadného případu vraždy pokročil o kus dál.

Tato jistota mu dodala novou důvěru, znovu v sobě pocítil svou obvyklou vitální činorodost, která ho v rozhodujících situacích při vyšetřování doprovázela.

McFaverham už neměl čas, aby se bál teď, kdy je ve zvonici sám.

Cítil, jak mu suchý odpolední vítr fouká do vzrušeného obličeje. V otvoru na západní zdi dřepěla černá vrána jako zlá myšlenka.

McFaverhamovy oči se opatrně rozhlížely. Jen občas bylo zdálky slyšet zatroubení nějakého auta jako znamení, že venku pulsuje život.

Inspektor si připomínal obsah nalepovaného dopisu adresovaného Dartonovi:

„…Postav se ve zvonici k velkému zvonu, a to obličejem k severní zdi, a potom…“ Zbytek dopisu byl nečitelný, protože mrtvý držel papír, v sevřených prstech levé ruky.

McFaverham zaujal popsanou pozici a civěl do zdi. V zádech cítil zvony smrti.

 

Už neměl nejmenší pochyby: z tohoto místa, a jen z něho, je možno dostat se ke šperkům.

Ohledával zeď, bedlivě si prohlížel popraskanou omítku, ale nenacházel nic, co by připadalo nějak neobvyklé.

„… Postav se obličejem k severní zdi…“ opakoval si stále. Přitom ale dával pozor, aby si příliš nevšímal hrůzných stop po ztracených obličejích.

Tlustá vrána stále ještě seděla v otvoru na západní straně a natřásala si peří.

McFaverham vytáhl své bachraté kapesní hodinky. Bylo tři čtvrti na dvě. Jedl trochu jenom časně ráno – dva obložené chlebíčky a k tomu pár šálků čaje. Ale neměl žádný hlad. Cítil, jak mu tělem probíhá vzrušení. Připadal si jako člověk stojící na prahu nepravděpodobného objevu. Přitom byly všechny jeho smysly napnuty na nejvyšší míru, aby včas zaregistroval každý případný útok na svou osobu.

Postupně ho však přepadaly pochyby, že by klíč k tajemnému úkrytu šperků musel najít právě zde, na severní zdi.

Byl tu jen ten starý, nenápadný železný svícen, trčící ze zdi v pravém úhlu. Byl rovněž omítnutý. Kdyby se McFaverham postavil na špičky, mohl by na něj dosáhnout. Ještě jednou vytáhl kapesník, otřel si obličej – a náhle strnul.

Pohlédl totiž přitom na mrtvolu nešťastného strážmistra. Už poněkolikáté. Ale teprve nyní si všiml jedné velice zajímavé věci: na pravé strážmistrově dlani bylo vidět stopy omítky.

Inspektor se sklonil ke křečovitě sevřené pravici mrtvoly. Ano, byly to stopy po omítce, docela zřetelné, jako by strážník Scott, než vydechl naposledy, držel v ruce nějaký bíle omítnutý předmět.

Držák svícnu!

McFaverhama toto poznání zasáhlo jako úder blesku.

„Nedá se to vysvětlit nijak jinak – klíčem ke skrýši bude tenhle svícnový držák!“

Napřímil se, zůstal však stát na místě. Pak se natáhl. Pravičkou tápal k držáku.

Mohl se ho dotknout jen konečky prstů.

McFaverham už nepochyboval ani vteřinu: teď byl v pozici, kdy přichází smrt.

Věděl, že mu hrozí nebezpečí. Váhal, má-li se držáku chytit. Nervy měl napjaté jako provazy. Ještě jednou se přikrčil, jako by sbíral síly pro poslední krok.

 

Chvilku tak setrval jako štvanec, který si dopřává pauzu k vydechnutí, než ho jeho pronásledovatelé opět objeví a budou hnát dál.

Teď už věděl, jak má „dopis z věčnosti“ určený Dartonovi pokračovat: „… Postav se ve zvonici k velkému zvonu, a to obličejem k severní zdi, a potom… a potom uchop držák na svícen a pohni jím…“

McFaverham pochopil: kdo se držáku nic zlého netuše chytí, nemůže ve svém zápalu, jak co nejrychleji najít klenoty, dávat pozor, jak se za ním těžký zvon rozkývá k smrtelnému úderu. Pro nic netušícího tedy není úniku. Tak zemřel Mitchell, a tak musel zemřít i Scott, protože se patrně, aniž by si přitom myslel něco zvláštního, chytil držáku.

Kdo chce uchopit železo na zdi, musí být v přesně vypočteném postoji, aby okraj zvonu udeřil přímo do vazu – ďábelsky vykalkulovaný plán, kterého byl Fenton autorem.

McFaverham už nemeškal a hodlal se okamžitě přesvědčit o správnosti svých dohadů. Už cítil chladné železo držáku ve své pravici. Dosáhl k němu ovšem jen s velkou námahou.

Zatáhl. Zalomcoval. Dával přitom ovšem pozor i na zvon za sebou. Zpočátku se však nic neudálo.

McFaverham marně škubal a tahal za držák. Že by se byl zmýlil?

Natažená ruka ho už začínala brnět, ale nevzdával se.

Teprve když počal železem otáčet jako pákou, cítil, že cosi povoluje. Držák svícnu se dal sklopit a stáhnout doprava.

A vtom se to stalo!

Pomocí železného držáku se otevřela dvířka trezoru, maskovaná dosud omítkou. A přesně v téže chvíli začal ve strojovně pod zvonicí hučet a zpívat elektrický motor. Těžký zvon se rozhoupal!

McFaverham neztratil duchapřítomnost. Bleskurychle uhnul stranou a slyšel, jak se na něho řítí dunění zvonů.

McFaverham tomu přišel na kloub! Rychle se zase vztyčil. V uších mu hučelo, měl málem prasklý bubínek. Ale nespouštěl oči z dvířek ve zdi, velkých asi jako krabice od bot.

A ta se teď opět pomalu zasouvala, až zapadla úplně do zdi, jako by je poháněl

 

chytře vymyšlený mechanismus. Zvony se dohoupaly a dozněly. Držák na svícen zaskočil opět na své místo a trčel ven, jako by se nic nestalo.

McFaverham se sice v elektrotechnice příliš nevyznal, ale tolik pochopil, že Fenton tady vymyslel docela pěkné reléové zařízení. Otevřením dvířek se spojí kontakty, elektrický okruh se uzavře a motor se spustí nezávisle od vlastního zapojení pákou dole v sakristii. A jakmile se otevřou dvířka ve zdi, stane se ještě něco dalšího: relé získá zdroj energie, aby se trezor opět mohl sám zavřít, přičemž se znovu přeruší proud pro pohon zvonů. Radost z vynalézání zajímavých technických rafinovaností spojená s pokusem o protiprávní přisvojení jedinečného majetku v hodnotě sto tisíc liber vedla však už ke smrti dvou lidí.

Inspektor dokázal během pouhých dvaceti hodin osvětlit v těchto tajemných vraždách již dvě důležité okolnosti: motiv a způsob provedení vraždy.

Nyní tedy zbývalo najít toho, kdo je za tuto hroznou smrt zodpovědný. Onoho pana X, který po Fentonově smrti toužil získat sám pro sebe poklad z drahokamů. McFaverham považoval proto za mimořádně důležité vyslechnout Fentonova tehdejšího pomocníka Elmera Richarda. Možná že si tento člověk všiml tehdy něčeho, co by se dnes mohlo jevit jako mimořádně důležité.

Ale nejdříve ze všeho si chtěl inspektor sám důkladně prohlédnout ten podivný trezor. Napadlo ho, že v té komůrce pod podlahou viděl mezi jiným harampádím také krátký žebřík. Patrně ho používali při údržbě konstrukce, na níž byly zvony zavěšeny.

McFaverham zapomněl na bolavou nohu. Nadzvedl obě prkna u západní zdi a žebřík si vytáhl. Opřel jej o severní zeď poněkud stranou od držáku na svícen. A to tak, aby se nestřetl s rozhoupaným zvonem. Pak vystoupil asi čtyři příčky vysoko, musel se však, chtěl-li na držák dosáhnout, vychýlit hodně doprava.

Inspektor zopakoval stejné pohyby. A všechno se znovu opakovalo: ze zdi se vynořila dvířka, otočila se v závěsu, hnací motor se rozezvučel, lana se natáhla, zvony se dunivě rozezněly.

Ale McFaverham si jich tentokrát nevšímal. Neměl se čeho obávat, protože žebřík stál mimo akční rádius zvonu. Inspektor nahlédl do trezoru a nevěřil svým očím.

Otevřená dvířka, která se právě počala opět pomalu zavírat jako klíč nataženého pera, byla jen vnější částí otvoru do zdi. Za nimi bylo vidět kovová dvířka se systémem písmen, prostě skutečný, nefalšovaný sejf s kombinačním zámkem.

 

A ještě než se vnější dvířka zavřela, pochopil McFaverham, že se trezor dá otevřít jen se znalostí hesla, a kdo je nezná, tomu je přístup ke klenotům uzavřen.

Zvonění doznělo, dvířka se zavřela.

„Na co všechno lidé nepřijdou, když jde o bohatství,“ řekl si McFaverham zaujatě a slézal ze žebříku. „Asi by na tenhle úkryt nebyl nikdy nikdo přišel, kdyby pan X neměl tak naspěch zbavit se po Fentonově smrti Lasterse a Dartona. Tím ‚dopisem z věčnosti’ adresovaným Dartonovi se pan X sám nepřímo prozradil. Teprve pak se vlastně dala celá záležitost do pohybu.“

Pro pana X však existuje ještě jeden problém: jak drahokamy ve vhodném okamžiku z kampanily vynést a zmizet s nimi. Inspektor McFaverham právě v této okolnosti viděl šanci, jak vraha dopadnout.

Náhle byl inspektor ze svého přemítání vyrušen. Vrátil se kriminální asistent Osborn. Za ním se ve zvonici vynořila znavená postava doktora Wylera.

„Pane inspektore, zvony! Zase jsme slyšeli zvony!“ volal Osborn a sotva popadal dech.

McFaverham vytáhl kapesník a otíral si ruce. „Vidíte, že na vás čekám živ a zdráv, protože se mi zatím leccos objasnilo. Ale o tom později…“ A k doktoru Wylerovi stísněným hlasem: „Tady, doktore, tady tomu chudákovi už nikdo nepomůže. Dal jsem vás zavolat jen kvůli formalitám.“

Doktor Wyler bezvýrazným obličejem pozoroval bezduché tělo, přitom se znovu objevilo jeho nervózní cukání na pravé tváři. „Hrozné!“

„Zemřel jako Mitchell, jeho smrti by se bylo dalo zabránit,“ sevřel Osborn ruce v pěst.

„Jsme jen lidé, nedělejte si žádné výčitky!“

McFaverham se na Osborna nedíval. Pozorně sledoval, jak doktor Wyler trochu neohrabaně pokleká k mrtvému a svou lékařskou brašnu ani neotvírá.

„Jak jsem říkal, je to formalita,“ řekl inspektor, jako by se musel za něco omlouvat.

„Inspektore, já jsem starý lékař, už jsem toho za své praxe tolik zažil,“ řekl hlasem, jako by měl nachlazený krk, „ale tyhle případy tady, jak jen tohle je možné!“

McFaverham přistoupil k doktorovi docela blízko. „Třeba byste mi mohl nějak pomoci, jak to všechno vysvětlit a objasnit.“

 

Lékař zvedl překvapeně svou prošedivělou hlavu. „Jak tomu mám rozumět, inspektore? Nevím, jak bych mohl vaše pátrání podpořit.“

„O to nemějte starost – já vím, jak na to.“

Lékař vypadal překvapeně. „Inspektore, chtěl bych, abyste se vyjádřil jasněji!“

„Tak dobře! Znal jste pana Fentona, který tady instaloval elektrifikaci zvonů a byl tu při montáži usmrcen elektrickým proudem?“

„Znal jsem ho jen docela povrchně, inspektore, viděl jsem ho snad dvakrát,“ řekl doktor Wyler stísněně.

„Dvakrát jste ho viděl? Tak to určitě jednou i tady na věži, když tu přišel o život při zkoušce zapojení motoru na síť ve strojovně, že?“

„Ano, inspektore, ale byla to čirá náhoda, že jsem byl právě tady v kapli, když došlo k nehodě.“

McFaverham konejšivě pokynul. „Ale, doktore, to se přece nemusíte vůbec omlouvat. Jen mi prostě řekněte, jak to tehdy všechno bylo.“

Doktor se zvedl. Stáhl se trochu stranou, jako by se chtěl dostat z blízkosti mrtvoly. „Už si nevzpomínám na podrobnosti, inspektore,“ sepnul dlaně,

„vlastně jsem byl tehdy do kaple objednaný…“

„Objednaný? A kdo vás objednal?“

„Kostelníkova žena. Mary Westová.“

„A?“ čistil si inspektor rozčileně nos. „Jak to, že Mary Westová?“

„Už delší dobu jsem jí léčil kloubové bolesti. Jednou, asi tak týden před tím, než zmizela, přišla do mé ordinace vyděšená a rozrušená. Vyšetřil jsem ji jako obvykle, dal jí bahenní zábaly, ale když jsem se jí zeptal, co se děje, pokusila se mé obavy bagatelizovat. Konečně ztratila úplně hlavu a začala plakat. Řekla, že se stalo něco hrozného, ale když jsem se jí ptal na podrobnosti, odpověděla vyhýbavě, naznačila jenom, že musí mlčet, protože by jinak byla ohrožena její bezpečnost. Zdálo se mi to všechno trochu dramatické, a tak jsem to nebral moc vážně, dokud…“

„Dokud, doktore?“

„Dokud jsem za tři dny nedostal od Mary Westové dopis. Prosila mě v něm o naléhavou rozmluvu. Měl jsem přijít do Nikodémovy kaple ve čtvrtek v půl čtvrté odpoledne, že prý mi musí něco sdělit. Taková prosba mi sice připadala

 

nezvyklá, ale protože jsem věděl, že Mary Westová v kapli uklízí, šel jsem tam. Vzpomněl jsem si na její rozrušený obličej při poslední návštěvě, a tak jsem měl nedobrý pocit, že se třeba octla v nesnázích.“

Osborn si horlivě zapisoval. McFaverham přitom nespouštěl z doktora Wylera oči. „Přišel jste tedy ve sjednanou dobu do kaple – a?“

„A nikoho jsem nenašel. V zadní chrámové lodi jsem paní Westovou hledal marně. Vstoupil jsem tedy do sakristie – ale ani tady nikdo nebyl. A protože dveře ke schodům na zvonici byly otevřené, dal jsem se po schodišti nahoru.“

„A proč to, doktore?“

„Inspektore, hledal jsem přece Mary Westovou, a podle všech okolností jsem musel mít za to, že je ve věži.“

„No dobře.“

„A právě když jsem se blížil ke strojovně, zazněl zeshora pronikavý výkřik – smrtelný výkřik Henryho Fentona!“

„A kdo všechno byl ve strojovně, když jste tam dorazil, doktore?“

„Počkejte, inspektore, Fenton ležel nehybně na krytu motoru se spálenýma rukama a vedle jako zkamenělí stáli kostelník Jeronimo West a montér Elmer Richard.“

„Hned jste samozřejmě mrtvého ohledal, že?“

„Ovšem. Elektrický proud ho okamžitě usmrtil. Holé dráty ještě trčely z rozvodné krabice.“

„Ano, vím. Znám vaši tehdejší zprávu a posudek. Vyšetřování ale bylo brzy zastaveno, protože se při svědeckých výpovědích potvrdilo, že si Fenton vlastně smrt zavinil sám – z nedbalosti nevyšrouboval pojistky v sakristii po předchozí zkoušce osvětlení.“

Doktor Wyler přikývl. „Správně, inspektore.“

McFaverham se začal neklidně procházet. „A dále, doktore? Potkal jste toho dne v kapli Mary Westovou?“

„Už jsem ji nikdy nespatřil, až se nakonec začaly šířit pověsti o tom, že se utopila v bažinách.“

Inspektor přistoupil k doktoru Wylerovi. „Zajímavé, skutečně zajímavé.“

„Jak to myslíte, inspektore?“

 

„Obdivuji se vaší naivitě, doktore! Když se tenkrát za tajuplných okolností začala Mary Westová pohřešovat, mělo být vaší první povinností ohlásit na policii, co jste o kostelníkově ženě věděl, myslím tím její zvláštní chování, podivný způsob, jakým vás objednala do kaple, a fakt, že jste ji tam pak nenašel…“

Osborn hryzal tužku a naslouchal jako školák, který si nechce nechat nic ujít. Ale doktor Wyler se rozhlížel jako člověk, který hledá pomoc. Pak si rukou prohrábl vlasy. „Inspektore, připouštím, že vás tohle může vést k jistým závěrům, ale uvažte stanovisko lékaře, kterému jeho povolání přikazuje zachovávat mlčeni! A kromě toho, že všechno, co mi pacientka v ordinaci řekla, jsem už z etických důvodů nemohl šířit dál, nemohl jsem se s ohledem na své povolání a na svou pověst zamotat do takové temné aféry. Nemohl jsem prostě dát všanc své jméno.“

„Temná aféra?“ zeptal se inspektor a zkřivil ústa. „Ovšem, inspektore, protože podle mého názoru není pochyb o tom, že, ehm…“

„Že?“

„Že v téhle záležitosti něco nehraje. Kdybyste se mě na to zeptal, odpověděl bych, že její náhlé zmizení znamená patrně toto: Mary Westová se dozvěděla něco, co se jí stalo osudné.“

McFaverham stál u okna na západní zdi a díval se do kraje. Viděl silnici a za ní šedivé vřesoviště s rozježenými křovisky. Na doktorovu poslední poznámku neodpověděl, jako by ji ani nebyl zaslechl. Přitom to ale byla slova, která inspektora podnítila k nové kombinaci: nebylo přece vyloučeno, že Mary Westová vypátrala náhodně při úklidu kaple Fentonovo tajemství s drahokamy? A že se nějak dozvěděla o spojení Fentona s jeho novým komplicem, panem X, a proto musela zmizet? Inspektor pochopil, že bude-li posuzovat celý případ z této perspektivy, stává se z Mary Westové jedna z hlavních postav dramatu: zná totiž pana X, vraha ze zvonice.

McFaverham se vytrhl ze svých úvah a vrátil se k doktoru Wylerovi. „Můžete teď odejít, jestli chcete. Ale chtěl byste pro mě ještě něco udělat?“

„Bude-li to v mých silách, inspektore, pak velmi rád.“

„Pak tedy prosím zařiďte převoz tady toho nešťastníka…“ McFaverham ukázal na mrtvého.

Doktor Wyler mlčky přikývl, sebral svou brašnu a opustil zvonici. Sotva jeho kroky dozněly, ozval se Osborn: „Pane inspektore, to byl ale opravdu velký

 

objev, co jste udělal, než jsme přišli. To nemůžete popřít!“

McFaverham pohlédl do zářícího obličeje svého asistenta, jako by se rozhodoval, má-li něco říci. „Osborne, teď dávejte pozor, otevřte oči a uši, ale ústa nechte pokud možno zavřená. Aspoň dokud nedopovím, jak ten případ teď vidím.“

McFaverham v několika větách vysvětlil Osbornovi Fentonův rafinovaný trik se zvony, jehož se pro vlastní prospěch zmocnila jiná neznámá osoba, jíž už padly za oběť dva lidské životy.

„Vlastní trezor se dá otevřít jen při znalosti hesla. Je to pár písmen, Osborne, a budeme se na ně muset informovat u pana X.“

„S potěšením, pane inspektore. A doufám, že to nebudete považovat za nafoukanost, řeknu-li, že k tomu dojde už velice brzy.“

Osborn potřeboval několik minut, než vyjevil své nadšení nad objevem ve zvonicí.

„Seberte se, člověče,“ řekl nespokojeně inspektor, „ještě zdaleka nemáme důvod k jásotu. Co je nám platné, že teď známe smrtící zbraň – potřebujeme vraha!“

„Původní vrah je mrtvý – Fenton!“

„Vaše kombinační schopnosti jsou znamenité, Osborne, z vás ještě něco bude…“

„Děkuji, pane inspektore.“

„Ale stejně, kdybyste mi přivedl pana X, který má na svědomí Mitchellovu a Scottovu smrt, pak byste viděl, jak se dokonce i tak starý inspektor jako já dovede před vámi sklonit.“

„Dovolte mi, abych už předem poděkoval za tuto čest. A teď bych vám snad už mohl dát žádanou adresu Elmera Richarda.“

Osborn zalistoval v notýsku. „Oba další pomocníci, kteří tenkrát ještě dělali s Richardem pro Fentona při montáži ve věži, se mezitím přestěhovali do Southamptonu a Edinburgu.“

„A Elmer Richard? Kde bydlí? Musím s ním okamžitě mluvit!“

„Tady, pane: Elmer Richard, elektrotechnik, 45 let, svobodný, Clinsbrough, Nelsonova ulice 189.“

„Dobře, Osborne. Zůstanete tady. Pátrejte zatím dál po stopách. A ještě něco:

 

v žádném případě se nedotýkejte relé tam ve zdi, rozumíte?“

O deset minut později zabočila stará fiatka do Nelsonovy ulice, byla to typicky předměstská komunikace, po obou stranách rozparcelovaná v zahrádkovou kolonii.

McFaverhamovi chvíli trvalo, než našel číslo 189. Zeptal se jedné stařeny, nesoucí koš s prádlem.

„Sto osmdesát devět, pane? Tamhle, ta předposlední parcela,“ řekla pronikavým hlasem, „hledáte asi pana Richarda, že? Jestli ano, tak buďte opatrný. Od té doby, co pan Richard marodí, pobíhá jeho doga volně po zahradě.“

McFaverham poděkoval, jel pomalu dál a před vrátky vystoupil.

Vysokým laťkovým plůtkem mohl inspektor za vzdálenějším živým plotem z jalovce rozeznat štít dřevěného domku.

Dvířka byla zamčená, zazvonil tedy.

Nic se nepohnulo – v zahradě nebylo nikoho vidět;

McFaverham se rozhlížel po osleplém odpoledním nebi, ale nespouštěl přitom palec ze zvonku.

Trvalo dobře dvě minuty, než se úzká branka s krátkým zabzučením otevřela. Sotva McFaverham udělal na oblázkové cestičce několik kroků, vyřítila se na něho doga. Zvířeti kanuly z mordy sliny, oči byly podlité krví. Vynořila se kdovíodkud a zpočátku se spokojovala tím, že inspektora v určitém odstupu sledovala.

McFaverham váhal. Uchopil v kapse pláště pistoli a rozhodným krokem šel dál. Bylo zajímavé, že doga svěsila ocas a vzdálila se.

Besídka byla zařízená ve stylu víkendového domku: malá veranda, stylizované dřevěné pažení, titěrná okna.

Dveře byly otevřené, nikoho nebylo vidět.

McFaverham vkročil do předsíňky. Vlevo byly další dveře, strčil do nich – a polekaně couvl.

U stropu se vznášel orel s roztaženými křídly, jako by se chtěl na inspektora vrhnout. Všude kolem dokola byly zdi vyzdobeny dalšími dravými ptáky. Shlíželi na něho svýma skleněnýma očima. Bylo cítit naftalín a jiné chemické preparáty. Inspektor si připadal, jako by zabloudil do ornitologického kabinetu hrůzy.

 

Byl na několik okamžiků úplně vyvedený z míry.

Ale ještě než se mohl vzpamatovat, zazněl za jeho zády hlas. „Dejte ruku z kapsy a nehýbejte se!“

McFaverham uposlechl.

Slyšel zvuky, jako by se někdo blížil na protézách. „Co tady hledáte?“

McFaverham se představil. „Jestli jste pan Richard, tak s vámi musím naléhavě mluvit.“

Inspektor se otočil a spatřil muže který byl zahalený do županu a opíral se o berle. Měl rozcuchané slámové vlasy, široký obličej a jakoby přeražený nos. Pravou nohu měl až ke kolenu v sádrovém obvazu.

„Inspektor McFaverham? Nechápu, co má u mě policie co hledat.“

„Pane Richarde, každý občan je povinen zodpovědět policii otázky, jde-li o objasňování zločinu!“

„To nepopírám! Ale jestli jste mě přišel vyslýchat v souvislosti se smrtí pana Mitchella. tak já s těmi událostmi v Nikodémově kapli nemám nic společného.“

McFaverham se snažil zachovat přívětivou tvář. „To jsem vůbec netvrdil, pane Richarde, ostatně tahle sbírka dravců je velice zajímavá. To jste všechno sám zastřelil a preparoval?“

Elmer Richard se zachmuřil. Přešel po berlích místnost a kousavě řekl: „Každý máme nějakého koníčka!“

„Jen si mou návštěvou nekažte náladu, Richarde. Mám jenom dvě otázky – čím rychleji mi je zodpovíte, tím dřív se mě zbavíte.“

„Ale já k čertu přece nic nevím!“

„Jen pomalu, Richarde! Nejdřív si poslechněte, co chci vědět: Když jste před třemi lety pomáhal pod Fentonovým vedením instalovat do zvonice kaple elektrický pohon zvonů, nebylo vám při tom něco nápadné?“

„Co to znamená – nápadné? Už je to přece dávno, pane inspektore, kdo se má po třech letech pamatovat na nějaké podrobnosti?“

„Jen se trošku namáhejte!“ Inspektor už nemohl potlačit zlost, která se ho zmocňovala. „Nepozoroval jste třeba, že se ve zvonici provádějí nějaké instalace, které nebyly zakresleny v plánech? Nebo nebyl jste třeba svědkem nějakého rozhovoru, z něhož by se dalo usuzovat na podezřelé okolnosti? Nebo neupozornila vás kostelníkova žena na něco zvláštního?“

 

Richard pozoroval inspektora ze strany jakoby číhavě. Pak opět začal místností přecházet jako zajatec, který hledá únik.

„Vzpomínám si jenom, že Fenton nekončil práci jako my, co jsme mu pomáhali. Zřejmě pracoval ve věži i v noci. Jednou se mluvilo o tom, že snad musí položit vedení pro světlo ve zvonici. Já se ho ale po důvodech neptal.“

„Navštěvovali někdy Fentona lidé, kteří s pracemi ve věži neměli nic společného?“

Richard stál před jestřábem, jako by ho chtěl důkladně prostudovat. „To nevím, inspektore, ledaže…“

„No, co myslíte?“

„Právě jsem si uvědomil jistou věc, která mi tehdy připadala velice zvláštní. Když jsem šel jednou po práci domů, vzpomněl jsem si cestou, že jsem v montérkách zapomněl svou náprsní tašku. Vrátil jsem se pro ni tedy do kaple, protože jsem měl modráky uložené ve strojovně pod zvonicí.“

McFaverham nespouštěl Elmera Richarda z očí. „A tam jste spatřil Fentona s nějakým cizím člověkem, že?“

„Neviděl jsem tam vůbec nikoho, tedy v té strojovně. Ale slyšel jsem hlasy. Přicházely seshora ze zvonice. Fenton se tam s někým dohadoval. Samozřejmě jsem žádné podrobnosti neslyšel, kromě toho jsem ani neměl zájem poslouchat cizí rozhovor!“

McFaverham zapřísahal Richarda, aby si na všechno vzpomněl. „Slyšel jste hlas té Fentonovy návštěvy?“

„Trochu, inspektore. Byly to jen krátké a stručné projevy nesouhlasu, ale připadaly mi trochu divné.“

„Jak to?“

„Protože jsem se divil tomu, co si může Fenton povídat ve zvonici s nějakým chlapcem.“

„S chlapcem? Jak tomu mám rozumět?“

„Že to byl chlapecký hlas, co rozmlouval s Fentonem. Jednou se Fenton dokonce zasmál a řekl něco v tom smyslu: ,Vždyť já jsem za to také svému malému géniovi vděčný.’ Myslím, že se chlapecký hlas zmiňoval o nějakém

‚dobrém nápadu’, který Fenton nemůže vůbec zaplatit.“

„A tohle že říkal ten chlapecký hlas?“

 

Zdálo se, že McFaverham je zklamaný. „Nespletl jste se, Richarde?“

„Možné to je, inspektore, ale můžu opakovat jen to, že to byl chlapecký hlas.“

„A jak to vlastně bylo s Mary Westovou – měla v kapli hodně práce?“

„O tom vím ještě míň. Občas jsem ji vídával, jak uklízí na kůru nebo otírá lavice či zametá schody ve věži. Ale myslím, že by vás o tom mohl důkladněji informovat její muž, Jeronimo West.“

„To si z určitých důvodů schovávám na samostatný výslech. Ale od vás jsem zatím odpověď na tuto otázku ještě neslyšel!“

Richard přešel neklidně k oknu. „Vím jenom, že když jsem ji naposledy viděl, byla hodně rozrušená. Jednou ráno, když jsme s oběma ostatními pomocníky, Ryanem a Carperem, přišli do práce, zastihli jsme ji s uplakanýma očima. V obličeji měla na pravé tváři modřinu a řekla nám, že při mytí schodů špatně došlápla a upadla. To je všechno, co vám mohu říct, inspektore!“

McFaverham si z pláště obřadně vytahoval kapesník. Dostal totiž najednou nápad, s kterým chtěl hned vyrukovat. A tak se stalo, že když kapesník vytahoval, jako by náhodou vypadla sponka do vlasů, kterou před několika hodinami našel konstábl Wellington: ona spona, která byla vmáčknuta mezi klávesu manuálu, jejíž vytrvalý pisklavý tón měl Wellingtona vylákat na kruchtu.

„Co jsem se vás chtěl ještě zeptat – neznáte náhodou ženu, která by nosila takovouhle sponu?“

McFaverham zvedl sponu a podržel ji Richardovi před očima. „Vidíte? Je to zvláštní sponka, a když člověk jednou něco takového spatří, lehko se na její zvláštní tvar upomene…“

Richard zpozorněl. „Úplně něco takového jsem jednou našel v sakristii. Zeptal jsem se druhý den paní Westové. A byla to skutečně její spona do vlasů.“

„Děkuji, Richarde. To by bylo všechno – a ještě jednou promiňte, že jsem rušil. Snad mě vaše půvabné domácí zvířátko nechá ve zdraví projít i ven, jako mě pustilo dovnitř…“

„Nedělejte si starosti, inspektore. A neberte to jako osobní urážku, když vám neřeknu na shledanou!“

McFaverham odjel fiatkou do Madisonské ulice. Rekapituloval si přitom: Mary Westová se musela nějakou náhodou dozvědět, s kým se Fenton spolčil, aby se nemusel o ratnapurské drahokamy dělit s Lastersem a Dartonem, ale to nejdůležitější na jejím objevu bylo, že se Fenton spřáhl s panem X jen proto, že

 

musel. Že totiž s nápadem na rafinované reléové zařízení ve zvonici přišel právě pan X.

Fenton jeho nápad a trik jenom realizoval. Tohle všechno Mary Westová věděla, a proto musela zmizet. Jediný zasvěcenec, Fenton, rovněž zemřel, zůstal tedy jen pan X, pán a vládce trezoru ve zvonici, který jako poslední zbývající znal heslo, tedy složení písmen. Usvědčit ho může jedině Mary Westová, a ta je tedy klíčem k záhadě všech zločinů. Ale kostelníkova žena, Mary Westová, už přece podle všeho není naživu.

McFaverham jel nedovolenou rychlostí. Před pochmurným domem z pálených cihel vystoupil z auta. Tady ve vlhkém sklepním bytě bydlel kostelník.

„Pane inspektore, co tu děláte?“ West stál úplně překvapené v málo příjemném prostoru. Na zdech byly velké mokvavé skvrny a ubohé zařízení vypadalo jako posbírané někde na smetišti. „Pane inspektore, vy jdete ke mně?“

„Ovšem, Weste. Jenom několik otázek, lehce to přežijete.“ Kostelník k inspektorovi přisunul nejistým pohybem židli.

„Děkuju, Weste, vždyť já hned půjdu.“

„Musíte prominout, pane inspektore – od té doby, co žiju sám, tak to tady jde s kopce.“

„Vidíte, Weste, přišel jsem za vámi vlastně kvůli vaší nešťastné ženě. Nevíte nic o tom jejím tajemném zmizení, že?“

„Proč znovu jitřit staré rány? Kdybyste věděl, co to dalo práce, než jsem se z toho dostal…“

Na staromódním šatníku ležela angorská kočka, její oči jiskřily. McFaverham jako by Westovo hořekování přeslechl.

„Bývala v kapli často?“

„Co to znamená – často? Musela tam uklízet každý den.“

„A jak to bylo, když ve věži začaly ty stavební práce? Když Fenton instaloval zařízení pro pohon zvonů?“

West najednou vypadal, jako by seděl na ohni. Nevěděl co s rukama a nohama. Neklidně jimi vrtěl a stále znovu si popotahoval špatně uvázanou kravatu.

„Pane inspektore, všechno zůstalo jako dřív. Manželka dělala svou práci dál a já taky. Do věže jsme prakticky nepřišli, už proto ne, že si to Fenton výslovně

 

zakázal.“

„Proč to zakázal. Weste?“

„Vyjednal si to s tehdejším reverendem, nepovolané osoby, a k těm počítal i mě a mou manželku, se nemají na věži objevovat, aby při montáži nezdržovaly.“

„A řídil jste se podle toho?“

„Ale ano, pane inspektore, pokud to šlo. Vlastně nemám na věži co pohledávat. Mám svou práci hlavně v sakristii a na kůru.“

McFaverham si světnici důkladně obhlížel. Nezapomněl se podívat ani na šatník. Přitom zpozoroval na dolní liště dveří vlhkost. Na podlaze se už vytvořila malá kaluž.

Inspektor se tvářil, jako by nic neviděl.

„A teď mi ještě řekněte tohle: zjednával si Fenton někdy na věž soukromé cizí osoby? Nebo jste si toho někdy sám přímo všiml?“

„Nic takového, pane. Ani moje žena nesměla umývat točité schody na zvonici

– když se o tom někdy Fenton dozvěděl, vždycky hrozně vyváděl.“

„Aha. No a teď poslední otázka, Weste. Bohužel vás jí nemohu ušetřit: kdy a za jakých okolností jste svou ženu viděl naposledy a jak si vysvětlujete její náhlé zmizení?“

Kostelník se opřel o stůl, jako by se o něho pokoušela závrať.

„Pane inspektore, jsem chudák, sám to vidíte, život šel vždycky jenom jaksi kolem. A k tomu všemu pak ještě ta věc s Mary!“

„No, Weste, zatím nechte sentimentalitu stranou a prostě mi odpovězte na otázku!“

„Bylo to, pane inspektore, jednou takhle ve středu odpoledne. Mary právě skončila v kapli svou práci a řekla mi, že musí být ve čtyři hodiny u doktora Wylera – kvůli těm rašelinovým zábalům. Že se prý vrátí asi v šest. Ale už se nikdy nevrátila…“

„Samozřejmě že se neobjevila ani u doktora Wylera, co?“

„Ne! Cestou se asi nějak pomátla či co a zabloudila ve Vraní bažině, kde se…“ Kostelník skryl hlavu v dlaních, hlas mu selhal.

„Chcete tím, Weste, naznačit, že vaše žena občas trpěla depresemi?“

 

Kostelník mlčky přikývl.

McFaverham se zadumal. Pak naznačil, že chce odejít. „Ještě než půjdu, Weste: podívejte se semhle, mohlo by to patřit vaší ženě?“

Kostelník opatrně vykoukl ze sevřených dlaní. Díval se na sponu, kterou mu inspektor ukazoval. „Nerozumím, pane inspektore. Myslíte, jestli tahle …?“

„Ale, Weste, snad byste mě teď neklamal nějakým lhaním?“

„Kde jste tu sponu našel? Moje žena skutečně mívala podobnou!“

„Podobnou? A nemohla to být přímo tahle?“

„Ovšem, přirozeně…“

McFaverham si odkašlal, jako by mu náhle vyschlo v krku. „A ještě poslední prosbu, Weste – mohl byste mi přinést sklenici vody?“

Kostelník až podezřele chvatně souhlasil. Byl určitě rád. že se McFaverhama tak rychle zbavil. „Ovšem, to můžete mít. Okamžik, prosím.“

Inspektor už před chvílí zjistil, že vodovod je v malé kuchyňce, kam se z této místnosti muselo projít krátkou chodbičkou.

Sotva West se sklenicí v ruce odešel, už McFaverham zkoumal šatník. Dveře se daly docela snadno otevřít. Visely tam staré pláště a potrhané kalhoty. Na dně skříně však inspektor objevil úplně zablácené gumové holínky, které vypadaly, jako by je právě svlékl člověk, který se brodil hlubokým blátem a bahnem. Vzadu za mokrými holínkami ležel zašpiněný batoh. A ještě něco bylo McFaverhamovi nápadné – v horní poličce byl tmavý širák.

Kostelník se vrátil s plnou sklenicí. Inspektor se napil. Pak se náhle zeptal:

„Kdy jste byl vlastně naposledy ve Vraní bažině?“ Jeronimo West zbledl. „Co bych dělal v bažině?“ koktal.

„Popíráte snad, že jste před chvílí měl na nohou špinavé holínky?“

West se zatvářil, jako by mu svitlo. „Ach, pane inspektore – vy jste se ráčil podívat do mé skříně… Chápu – ale neměl byste z toho dělat falešné závěry. Měl jsem dnes dopoledne nějaké řízení v Derring’s House. Šel jsem zkratkou – kolem Vlčí díry.“

„Taková náhoda, Weste! Snad byste mi ještě mohl říct, co to bylo za řízení?“

Kostelník se zatvářil udiveně. „Ale ovšem, pane inspektore. V Derring’s House bydlí pan Powell!“

 

McFaverhamovi šla náhlá kostelníkova vlídnost na nervy: „A co je to za pana Powella?“

„Dáváme k němu spravovat mešní roucha a sutany. Je to krejčí.“

Angorská. kočka ležela nahoře na kraji skříně, jako by každou chvíli chtěla na inspektora skočit. McFaverham se znovu otočil ke skříni. Náhle ucítil na šíji závan vzduchu, ale bylo pozdě – poslední, co ještě při plném vědomí postřehl, byly jiskřící oči kočky. Pak mu na lebku dopadl dunivý úder. Obestřela ho tma…

 

Probudilo ho hrozné bodání a píchání v týlu. Neměl tušení, jak dlouho v této místnosti ležel v bezvědomí. Pokoušel se vzchopit se.

Pomalu začínal chápat, co se stalo: zezadu ho někdo srazil. Nejhorší bylo, že útočník mířil na jeho nedávné zranění na hlavě. Když se sbíral ze země a přidržoval se skříně, byl by nejraději křičel bolestí.

Rozhlédl se. Kostelník West zmizel. McFaverham teď spatřil předmět, kterým ho West udeřil: byla to láhev od piva, která prve stála na stole. Ani se nerozbila.

McFaverham se potácel, jako by ho byl odmrštil projíždějící rychlík. Bolavou hlavou mu však neodbytně vířila myšlenka: Pokoušeli se mě odstranit, protože jsem byl na správné stopě! Je Jeronimo tím vrahem ze zvonice?

McFaverham se bolestí kousal do rtů, ale rozhodl se k prohlídce bytu.

Prohrabal všechny zásuvky a přihrádky, aby našel nějaké důkazy.

Vedle v pokojíku uviděl na zemi překocený noční stolek, jako by jej ve spěchu někdo povalil. Pomyslil si, že West v něm může mít uschováno něco důležitého, co se nemá dostat do rukou policie.

Vkradl se opatrně do místnosti, jako by každou chvíli čekal nové přepadení. A stále znovu si přemílal otázku: „Byl Jeronimo sám tím tajuplným panem X – nebo je to jen vrahův společník?“

Chvílemi myslel, že se bolestí zblázní, ale nevzdával se a měl oči všude. Přitom se snažil, aby nezahladil případné stopy. Došel k nočnímu stolku s prasklou skleněnou deskou. Rozbila se zřejmě při pádu. Pod ní bylo vidět dřevěnou desku.

McFaverham okamžitě zpozoroval, že pod sklem je zastrčený kus papíru. Vytáhl jej. Byl to vystřižený novinový článek. Papír už byl značně zažloutlý. Podle tisku inspektor poznal, že to je článek z místního deníku Clinsbrougher. Podle data šlo o článek tři roky starý.

 

Zněl takto:

Hastersova společnost, která se zabývala plány na vysušení jižních částí Vraní bažiny, aby získaných pozemků využila pro pěstování okopanin, od svého projektu z finančních důvodů ustoupila. Jednání, vedená dosud s městskou správou ohledně převedení pozemků, byla tudíž okamžitě přerušena. O tom, že Hastersova společnost měla na vysušení pozemků v oblasti kolem tzv. Vlčí díry skutečně vážný zájem, svědčí i skutečnost, že sem byla převezena již část strojového parku a že na bažinatém ostrůvku byla postavena bouda pro úkryt dělníků před špatným počasím…

McFaverham nejdříve nechápal. Přečetl si text ještě jednou. Vzadu v hlavě mu hučelo jako příboj při mořské bouři. Ale poznání, jež se mu při čtení postupně vybavovalo, mu málem vzalo dech. „Hlas z bažiny!“

Inspektor si otřel čelo. Náhle viděl celý obraz, dosud tajemný a nesrozumitelný, v plném jasu a naprosto zřetelně.

Spěšně opustil byt, zamkl dveře klíčem, který našel zastrčený zevnitř v zámku, a pospíchal na ulici k autu. Zapomněl na své hrozné bolesti hlavy. Myšlenka, že Mary Westová snad ještě žije a že ji možná Jeronimo West ukrývá v bažinách, mu působila málem nevolnost.

Pro jeho domněnku mluvilo mnoho věcí: svědectví lidí, kteří slyšeli ten podivný „hlas z bažiny“, zablácené holínky ve Westově bytě, novinový výstřižek o vysoušení bažin a upozornění na chatu!

McFaverham se držel volantu své fiatky, jako by mu šlo o život. Okolí Vlčí díry, kde bylo nutné chatu najít, se musí prohledat ještě před setměním. Už šlo o hodiny, neboť pan X věděl, že kdo objeví Mary Westovou, může ho pak usvědčit. Tomu ovšem bude chtít zabránit, protože ještě neměl příležitost odnést ze zvonice ratnapurské drahokamy, takže odtud nemůže definitivně zmizet.

Inspektor hnal auto nahoru k Nikodémově kapli. Vrah ze zvonice ví, že je mu na stopě. Šlo teď o to dostat se do Vlčí díry dříve než on. Jinak bude Mary Westová vydaná na milost a nemilost nelítostnému vrahovi.

McFaverham vběhl do kaple. Vstříc mu vyšla malá. blahobytná postava. Z límce vystupovala masivní lebka s narůžovělým obličejem, na němž jako by bylo nalepeno huňaté obočí a brada jako z bílé vaty.

Byl to vrchní inspektor Wyatt Perkinson.

„Konečně, inspektore! Četl jste už dnešní vydání Clinsbroughera?“

 

„Bohužel, měl jsem v hlavě důležitější věci!“

Perkinson se na McFaverhama díval soucitně jako na člověka, o němž je přesvědčený, že na své úkoly nestačí. „Pak vám tedy tu četbu vřele doporučuji – a to se noviny ještě vůbec nezmiňují o chudáku Scottovi. A jak to, člověče, vůbec vypadáte?“

McFaverham zrudl. „Pane vrchní komisaři, teď nemůžeme debatovat o tom, jak vypadám. Jde o důležitější věci.“

Kriminální asistent Osborn stál stranou a mnul rukama. Chtěl se nějak McFaverhama zastat, ale neodvažoval se.

Vrchní inspektor Perkinson se zhoupl na podpatcích. „Taky si myslím, že jde o důležitější věci – totiž o lidský život, Faverhame! Proto zavolám co nejrychleji do Londýna pro pár lidí. Nezlobte se na mě. Faverhame, ale tenhle případ sám nevyřešíte!“

McFaverham měl uštvaný výraz. Počítal každou drahocennou minutu, která ubíhala bez užitku. V několika rychlých větách vyložil, co dosud vyšetřil. „A to všechno ani ne za dvacet čtyři hodiny po tom, co jsme našli Mitchella ve věži zabitého!“

Teď se konečně Osborn vmísil: „Dovolím si pochybovat, že by naši velcí kolegové ze Scotland Yardu pracovali rychleji…“

„Mlčte, nikdo se vás neptal!“ ohradil se Perkinson. „Já už víc nemohu riskovat, Faverhame, pochopte to!“

„Dejte mi ještě trochu času. Jsem vrahovi ze zvonice na stopě. Než by se lidé z Yardu prokousali všemi podrobnostmi, mohlo by už být pozdě!“

Vrchní inspektor Perkinson si nervózně utahoval vázanku. Zkoumavě se díval do McFaverhamovy vzrušené tváře. Pak pokrčil rameny. „Tak dobře, Faverhame. Dávám vám ještě dvanáct hodin. Ale ani o minutu víc!“
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Inspektor vydechl. Obrátil se na Osborna: „A teď rychle do Vraní bažiny – každá minuta je drahá!“

A ke strážmistru Wellingtonovi, který mezitím opět nastoupil a stál stranou s bledým obličejem, dodal: „Ručíte mi za to, že během naší nepřítomnosti do kaple nikdo nevstoupí. A především se ve věži ničeho nedotýkejte – a nedejte se zas napálit!“

Wellington musel dveře zastrčit zevnitř.

Vrchního inspektora Perkinsona McFaverhamova horlivost nakazila. „Jedu s vámi!“ prohlásil hlasem, který nestrpěl odmluvu.

Cestou inspektor zařídil, aby hlídka pozorovala kostelníkův byt. Pak jeli dál k Vraní bažině. Konečně se dostali k cestičce vedoucí kolem Vlčí díry. McFaverham po ní kráčel první, za ním Osborn, průvod uzavíral Perkinson.

„Považujete za možné, že kostelníkova žena je už dva roky ukrývána v té boudě?“

„Ano, všechno na to ukazuje.“

Půda se při každém kroku houpala. Slunce se chýlilo k západu a rudlo. Vlhký vzduch už byl cítit jarem. Kolem skupinky prolétlo několik divokých kachen. Před hloučkem lidí vzlétlo hejno vran.

„Myslíte, že tím vrahem z kaple je kostelník?“ zeptal se Perkinson a už supěl námahou.

„Přinejmenším společníkem. Na pana X mi nepřipadá dost inteligentní.“

„Snad máte pravdu. Faverhame. Podle toho, co jste mi o celém případu řekl, se zdá, že za tím vším vězí bystrý mozek, někdo, kdo Fentona přivedl na nápad zazdít ve zvonici relé a trezor, aby pak tímto rafinovaným zařízením vylákal všechny ostatní zasvěcence na jistou smrt…“

Chůze po stezce byla namáhavá. Ale McFaverham nedopřál sobě ani ostatním vydechnutí. Čím víc se blížili k Vlčí díře, tím byli muži zamlklejší. Jenom podle toho se dalo poznat jejich horečnaté očekávání.

Konečně se vpředu vynořila barikáda z houští a roští, která od západu dělila Vlčí díru od stezky. McFaverham zvedl paži a zůstal stát. „Okamžik, prosím – když jsem dnes v noci zaslechl zpívající hlas – byl jsem asi právě na tomhle

 

místě.“

Osborn celý nesvůj prohledával křovinatý podrost. „Víte ještě přesně, odkud ty zvuky bylo slyšet?“

„Jistě, Osborne. Byl jsem totiž přesvědčený, že je sem vítr zavál od Derring’s House.“

„Od Derring’s House, inspektore?“ Perkinson se zatvářil nevrle. „To je přece nesmysl. Jak jste si mohl myslet, že slyšíte hlasy až z takové dálky?“

„Docela jednoduše,“ řekl McFaverham. „Chtěl jsem prostě pro ten hlas z bažiny najít nějaké vysvětlení. Považoval jsem řeči o tom za hloupé babské povídačky. A pak – ten podivný zpěv beze slov přicházel skutečně z tamtoho směru!“

„Přesně od Vlčí jámy,“ řekl Osborn, „prostě neuvěřitelné…“

McFaverham se zakabonil. K Vlčí díře totiž zřejmě nebyl žádný příchod. Neproniknutelné houští se nedalo obejít, protože bažinatá půda kolem dokola by člověka vůbec neudržela.

„Pane vrchní inspektore,“ obrátil se McFaverham na Perkinsona, „dovolte otázku.“ Inspektora totiž něco napadlo. „Neměl jste možnost nahlédnout do plánů, které Hastersova společnost určitě musela předložit městské radě, když uvažovala o tom projektu vysušení bažiny?“

„Plány? Byl jen jeden plán…“

„Upamatoval byste se ještě na terénní značení na tom plánu?“

Perkinson zamhouřil oči, jako by mžoural přímo do slunce. „Tak trochu, Faverhame…“

„Byla tam už vyznačená bouda pro dělníky, kam se měli ukrýt před deštěm? Firma ji zřídila na nějakém bažinatém ostrůvku blízko Vlčí jámy – vzpomeňte si, prosím!“

Perkinson se kousal do spodního rtu. „Dejte mi papír a tužku, pokusím se to několika tahy rekonstruovat…“ Osborn mu hned požadované věci podal. McFaverham tam stál jak na řeřavém uhlí. Ubíhaly cenné minuty.

Když se pak inspektor podíval na rychle načrtnutou skicu, překvapeně řekl:

„Víte určitě, že to bylo v plánu nakreslené takhle? Tohle, ten protáhlý ovál, je delta Vlčí jámy, a tady to na západní straně ta bouda?“

„Bylo to určitě tak, Faverhame. Mohu vám říct, proč mi právě tohle utkvělo v

 

hlavě. Náčrt mi totiž připomínal obrysy bolestí sevřených úst se zaječím pyskem nahoře.“

„A dál? Chata byla opravdu postavena, musel k ní tedy být nějaký přístup – na skice jste na to zapomněl.“

Perkinson se roztržitě tahal za bradu. „O přístupu nic nevím, nemohu si vzpomenout…“

McFaverham zaklel. Když byla zakreslená chata, musela být nějak označena i přístupová cesta – pro práci v bažinaté oblasti je to prostě nezbytné.

Slunce dosáhlo horizontu. Den končil. Od východu táhlo přes bažinu hejno vran.

Osborn řekl naléhavě: „Musíme ten přístup okamžitě najít. Jestli už West dorazil, jistě po sobě nechal stopy. Zbývá nám jen tahle možnost.“

McFaverhamovi seděl jeho myslivecký klobouk málem na nose. Obvaz na týle měl už zašpiněný a byly na něm vidět tmavé krvavé skvrny.

Perkinson pozoroval skicu jako hádanku, kterou musí rozluštit. „Máte pravdu, Faverhame. Někde na té kresbě ještě cosi chybí – kolem levé strany sešklebených úst byla myslím ještě jedna přerušovaná čára …“

Perkinson začal kreslit znovu. Několikrát se zarazil, dával si papír daleko od očí, znovu nasadil tužku, zaklonil hlavu – a přitáhl si McFaverhama. „Tady – vidíte? Nemohu za to samozřejmě stoprocentně ručit, že to bylo takhle, ale…“

Inspektor vyrazil s papírem v ruce ke křovinaté zdi. Balancoval podle roští jižním směrem a nedíval se, zda ho ostatní následují. Ukázalo se, že těsně vedle tohoto hustého křoví byl pevný, jen na šířku nohy úzký proužek země. Dalo se tudy jít jen tehdy, když se člověk rukou přidržoval hustého propletence roští a keřů.

McFaverham viděl po své levici hnědou kašovitou břečku – slatinu. Opatrně postupoval dál. Rukama hledal oporu v pichlavém trní, dlaně mu začínaly krvácet, bolest však necítil.

Za ním v jeho stopě balancovali Osborn a Perkinson. „Rád bych jen věděl, jak tudy může někdo někoho vléct do Vlčí díry násilím!“ supěl Perkinson.

„Víme snad, jestli West nezná nějakou pohodlnější cestu?“

McFaverham se otočil a zasyčel: „Buďte zticha! K čertu! Máme snad svůj příchod ohlašovat tlampačem?“

 

Umlkli. Bylo slyšet jen hluboké mužské oddychování.

McFaverham si roztrhl pravý rukáv u pláště. Jednu chvíli s pěšinky sklouzl a jen s námahou se zachytil trnité větve.

K jihu se křovinatá hradba stále snižovala. K západu tvořila polokruh a přecházela poznenáhlu v bujný nízký porost. Odtud už byl výhled k severu, k Vlčí díře. Dál pokračoval lagunovitý povrch, působící dojmem pastviny s sedavou trávou, občas přerušené jezírky slatin.

Ve chvíli, kdy muži odpočívali, aby nabrali nových sil, zjistili, že přicházejí patrně pozdě, protože ze západní strany Vlčí díry, kde v bahnitém a bažinatém podrostu dominovala trojice zakrslých vrb, se valila oblaka kouře.

„Proboha! West tu boudu zapálil!“ bědoval Perkinson. „Rychle, inspektore, pojďte, a nezapomeňte přitom na tu čárkovanou linii, vede levou polovinou sešklebených úst přímo k zaječímu pysku!“

McFaverham pochopil. „A právě v tom zaječím pysku byl založen požár: v chatě pro dělníky!“

Z místa požáru vystupovaly jedovatě zelené chuchvalce dýmu. „Jestlipak, pane inspektore, vyvedl z boudy svou ženu?“

Osborn měl zastřený hlas. Neodvážil se vyslovit přímo to, čeho se všichni obávali.

McFaverham ukazoval: „Tady, podívejte se, staré fošny označují úzkou stezku, je tu jistě od těch dělníků. Už tehdy se začali připravovat na zahájení prací.“

Prkna už byla sice prohnilá, ale stále ještě sloužila svému účelu jako hráz proti močálu. Muži po nich kráčeli vpřed rychleji.

Už se dalo rozeznat, jak dělníci při stavbě boudy využili i těch tří zakrslých vrb, tvořících v půdorysu trojúhelník. Dělníci mezi nimi postavili do výše člověka ohradu z fošen, nahoře sbili z prken strop a všechno vyztužili rašelinou.

„Oheň jen doutná, protože je všechno vlhké,“ řekl Osborn. McFaverham dorazil k chatě první.

Dveře byly dokořán, na železném zámku se kymácel masivní visací zámek – byl otevřený.

Z temného vnitřku se valil sžíravý dým. Nikde se nic nehýbalo.

McFaverham držel v ruce pistoli. Perkinson a Osborn se dívali s bledými obličeji na dveře.

 

Vtom už inspektor v boudě zmizel.

Po několika vteřinách se objevil znovu s vyděšenýma očima. Dusil se.

„Pojďte, Osborne, honem, pomozte mi!“

Kriminální asistent měl na rtech otázku, ale inspektor ho už zatáhl dovnitř.

Na nízké dřevěné lavici leželo cosi neforemného. Kouř byl tak silný, že se nedaly rozeznat žádné podrobnosti. Muži zadržovali dech. Oči jim slzely.

Rychle se chopili bezvládného těla a vytáhli je před dveře. A znovu se vrátili zpět, už napůl udušení.

Z posledních sil vyvlekli na denní světlo ještě druhé tělo.

Pak byli úplně vyčerpáni. Několik minut se svíjeli dusivým kašlem, široce rozevírali ústa, jako by chtěli pít vzduch plnými doušky.

Pouze vrchní inspektor Perkinson mlčel a v nastávajícím soumraku postával, jako by se modlil někde nad hrobem. Shlížel na nehybná těla u svých nohou.

Byli to kostelník West a jeho žena Mary.

Konečně se Perkinson vzchopil. Nahmátl puls ženy, která byla v hrozném stavu – pouhá kostra. Obličej měla vyschlý a svraštělý, vypadal jako tvář umrlce. Vlasy měla vypadané, oblečena byla v jakýsi pytlovitý šat.

„Ještě žije?“ zeptal se McFaverham, který pořád trpěl záchvatem kašle.

Perkinson přikývl. Dosud nikdy neviděl takovou lidskou trosku.

Osborn si vytíral z očí slzy. Kouř mu dal pořádně zabrat. „Pane inspektore, chata!“ zasípěl s rudým obličejem.

McFaverham na toto upozornění nedbal. Právě zpozoroval, že Jeronimo West otevřel oči. Inspektor se k němu sklonil, chytl ho za ramena a pokoušel se ho posadit, ale kostelníkův pohled byl prázdný. Obličej měl chorobně propadlý a díval se na McFaverhama jako duchem nepřítomný.

„Weste, co jste to udělal!“

Perkinson inspektorovi pomáhal opřít Westa o křoví. „Chápete to, Faverhame?

Vypadá to, že West chtěl se svou ženou spáchat sebevraždu.“ Osborn zpozorněl. „To by znamenalo, že očekával odhalení.“

Perkinson asistentovi odmítavě pokynul. McFaverham zatím Jeronimem třásl, jako by chtěl vzbudit spáče. „Weste! Promluvte – je to vaše jediná šance!“

Vítr převaloval dým hluboko do východních končin vřesoviska.

 

Westovy oči se náhle zachytily cárů kouře. Kostelník jako by začínal chápat. Zdálo se, že jím otřásá zimnice. Rozhlížel se jako štvanec a na rtech se mu objevila pěna, ruce se mu křečovitě svíraly a pak zajíkavým hlasem řekl: „Proč jste nás vytáhli? Už jsme mohli mít po tom…“

„Vy jste chtěl společně se svou ženou …?“

West zasténal. Pořád jako by se dusil. „Kdybyste přišli později, měli jsme to už za sebou! Podařilo by se nám to…“

„Co to znamená, člověče?“ naléhal McFaverham nelítostně. „Chcete snad říct, že jste se svou ženou chtěli společně odejít ze života?“

Kostelník bázlivě přikývl. „Bylo to jediné východisko. Byl jsem už na dně – nikdy bych to nesvedl…“

McFaverham s Perkinsonem na sebe pohlédli. „Chcete tím říct, že by se vám nikdy nebylo podařilo dostat se k ratnapurským drahokamům?“

Kostelník působil dojmem člověka zchváceného horečkou. Neustále si sahal na límec, vzdychavě odvracel hlavu a měl oči, jako by očekával rozhřešení.

„Nikdy bych to nesvedl…“

Od východu se blížil soumrak. McFaverham byl v té chvíli se svými společníky svědkem toho, jak se lidská bytost zpovídá, jak účtuje se svým životem. Kostelník nejdříve zajíkavým hlasem a pak stále pevněji vypověděl příběh tragického poblouznění, který ho posléze zapletl do závažných trestných činů.

Začal tím, jak Mary Westová jednou při úklidu schodů náhodou vyslechla ve zvonici jistý rozhovor. Hned pak svému muži vyprávěla, co se dozvěděla: Fenton svému společníkovi sděloval, že jeho nápad se zazděním trezoru na heslo a s reléovým ovládáním se dá ve zvonici uskutečnit. Šlo o to, aby se ratnapurské drahokamy zabezpečily před Lastersem a Dartonem.

Jeronimo West, který znal dosud ze života jen bídu a chudobu, se rozhodl, že nabyté vědomosti využije. Zapřísáhl svou ženu, aby o tom zachovala nejhlubší mlčení a dala Fentonovi najevo, že jestli West nedostane z klenotů nějaký podíl, prozradí celou záležitost policii.

„A tak jsem se vydal všanc tomu ďáblu, který se spřáhl s Fentonem, aby jeho kumpány připravil o jejich díl.“

Nikdo se neodvážil přerušovat Westa otázkami, když se na několik vteřin odmlčel. Kostelník ze sebe s námahou stáhl lodenový kabát a přikryl jím ženu.

 

Udělal to zvláštním pohybem, jako by chtěl odčinit aspoň část toho, co jí způsobil.

„Ten satanáš věděl, jak mě zneužít pro své záměry. Sliboval mi poloviční podíl z ratnapurských drahokamů. Úplně mě zaslepila vidina bohatství! A tak jsem toho ďábla poslechl! Nátlakem mě přiměli, abych zajistil, že žena už nepromluví. Z novin jsem se dozvěděl o boudě tady u Vlčí díry. Ospravedlňoval jsem své jednání tím, že jí všechno vynahradím, až budu bohatý. Zaopatřoval jsem ji tak dlouho, jak to jen šlo – dvakrát týdně jsem vycházel a donášel jídlo, v zimě jsem tam topil v kamnech pilinami, ale nohy a ruce jsem jí musel svázat, i když jenom volně. Postupně ztrácela sílu k volání o pomoc, protože jsem chatu zvukotěsně obložil mechem – chápete? Moje žena – chtěl jsem se jí později za všechno odškodnit…“

Žena začala sténat. Jeronimo West k ní poklekl a hladil ji čelo.

„Myslel jsem, že to bude trvat jen pár týdnů. Mezitím se ale tomu ďáblovi podařilo odstranit Fentona jako spoluvlastníka diamantů. Jeho smrt nezpůsobila nehoda, pane inspektore, to byla vražda. Ten satanáš to udělal takhle: když se Bonton chystal připojit motor na síť a měl v ruce dráty, zašrouboval ďábel v sakristii pojistky – a já o tom mlčel. Myslel jsem jenom na majetek. Pokoušel jsem se uklidnit svědomí opojnou myšlenkou na blížící se bohatství…“

Kostelník rozrušeně hladil obličej své ženy. Perkinson se musel odvrátit.

„Nakonec už nebylo možné jenom čekat na ty drahokamy – bylo třeba odstranit Dartona i Lasterse,“– vyprávěl Jeronimo West slabým hlasem, „ten ďábel se pokusil nejdříve vylákat Dartona do zvonice. Objevil se nápad s nalepovaným dopisem! Ale to vy už víte, pane inspektore, že ten ‚dopis z věčnosti’ se dostal nedopatřením do rukou Mitchellovi, který se jím dal z nějakých důvodů zlákat a musel tedy zemřít. A když jsem včera po večerní pobožnosti zamykal kapli, začaly zvony vyzvánět. Zmocnila se mě hrůza, protože jsem cítil, že se ďáblovi podařilo vylákat oběť do smrtelné léčky…“

„Druhá vražda, Weste! A vy jste stále ještě neměl v úmyslu dát ruce pryč od toho špinavého obchodu?“ vznesl McFaverham obviňující dotaz.

„Už bylo pozdě, pane inspektore, ten čert mě měl úplně v hrsti. Zbývalo mi už jen jediné – odejít se svým podílem později do ciziny. Ale tak daleko věc ještě dávno nedospěla – vzpomínáte si, pane inspektore, včera večer ve zvonici…?“

„Chápu: když jsme sestoupili dolů, protože jsme odtamtud zaslechli nějaké zvuky, pokusil jste se Mitchellovu mrtvolu skrýt ve zvonici v úkrytu pod podlahou. Ale proč?“

 

Žena sténala jako smyslů zbavená. Jeronimo West si položil její hlavu do klína.

„Pane inspektore, chtěl jsem se za každou cenu zmocnit toho dopisu, kterým byla oběť vylákána do zvonice, aby tak zmizel důkaz, že šlo o násilný čin. Zatímco jste tam dole zadržel ve zpovědnici Lasterse, který do kaple vnikl jenom proto, že byl zvědavý, co se děje, vrátil jsem se pod záminkou, že hledám láhev brandy, zpátky nahoru do zvonice k mrtvému. Prohledal jsem ho, ale dopis jsem nenašel. Tehdy jsem ještě nevěděl, že ho už objevil strážmistr Wellington, když jsem byl na cestě pro vás. Při prohlídce mrtvoly jsem najednou zjistil, že mrtvý vůbec není Darton. Věděl jsem totiž, že Darton má trochu zmrzačený levý prostředník, protože jsem jednou stál vedle něho na poště, když ukládal peníze.

Ruce mrtvého byly štíhlé, jemně modelované, bez vady. Byl jsem tím vším tak zmatený, že mě ovládla jediná myšlenka: mrtvola musí zmizet! Vzpomněl jsem si na ten úkryt pod podlahou. A abych od sebe odvrátil každé podezření, zapnul jsem reléovým zařízením zvony a dokonce riskoval zranění ramene…“

Kostelník vyčerpaně umlkl. Ale McFaverham byl neúprosný. „Dovyprávějte to až do konce, Weste! V noci jste se přece ještě pokusil mrtvolu ze zvonice odstranit, že?“

„Toho ďábla znervózňovalo, že se do věci vmísila policie. Měl jsem se tedy pokusit Mitchella, který zemřel omylem, bezpodmínečně z kaple odstranit. V sutaně a širáku jsem se zvenčí dostal větrací šachtou do přízemí zvonice, odtamtud do sakristie, srazil jsem Wellingtona, vynesl mrtvolu ze zvonice a…“

West teď hovořil bez přestávky, bez oddychu, jako by chtěl mít už všechno za sebou.

„… stáhl jsem mrtvého s námahou po schodech dolů, ale dostal jsem se jenom ke vchodu do kanálu. Musel jsem nechat mrtvolu ležet a uprchnout, protože se Wellington už mezitím postavil na nohy. Dostal jsem se pryč jen tak tak. Ale satanáš nebyl spokojený, musel jsem to zkusit ještě jednou. O dvě hodiny později jsem se dvířky u kruchty dostal zase do kaple, zapnul motor k měchům a nechal varhany divoce vřískat, abych Wellingtona. který pořád ještě hlídal mrtvolu dole ve věži, odlákal na kúr. Sponou do vlasů, kterou jsem našel v kapse kalhot, jsem zamáčkl klávesu, aby pískala. A zatímco Wellington pátral po příčině pískotu, prošel jsem ve stínu lavic zpátky až k sakristii, ale sotva jsem byl u vchodu do věže, abych mrtvolu dostal do kanálu, vstoupil do kaple někdo další. Dosud nevím, kdo to byl, ale musel jsem utéct už podruhé…“

„A to všechno jen proto, že místo Dartona zemřel nepředvídaně někdo jiný?“ zeptal se pochybovačně McFaverham.

 

„Pane inspektore, ten satanáš je génius, když jde o to vymyslet nějaký ďábelský plán, ale už jen pomyšlení na to,– že by mohl být odhalen jako iniciátor, ho nutí, aby bez ohledu na možné riziko už předem vyloučil důsledně každou možnost podezření. Nesmíte zapomenout, že původně byla plánována Dartonova smrt. Podezření z vraždy mělo padnout na Lasterse. Proto taky to divadlo s brašnou na mapy. A protože mrzáček Dorian si často hrál blízko Lastersovy chatrče právě s tou brašnou a lidé ho tak viděli, dostal jsem příkaz, abych mu ji sebral. Patřila Lastersovi, a já do ní musel dát blankety úmrtních listů a pohodit ji u Vlčí díry. Ten ďábel totiž věděl o všem. I o tom, že sluha Haycox chodí dvakrát týdně kolem Vlčí díry, a tak předpokládal, že ji tam najde, vezme s sebou do Mitchellova domu, a tam že ji objeví Darton. A protože Darton měl dostat ten ‚dopis z věčnosti’, musel by usoudit, že jako autor listu připadá v úvahu jedině Lasters, a tahle okolnost ho měla ještě víc přimět k tomu, aby se šel na zvonici poohlédnout po ‚citrónech’. A tak vidíte, pane inspektore, že ten ďábel už předem kalkuloval s rivalitou mezi Dartonem a Lastersem, když šlo o kořist, a využil jí. Rozdmýchával vzájemnou nedůvěru, nalepované dopisy záměrně podepisoval jako ‚Henry’, protože od Fentonovy smrti si Darton i Lasters mysleli, že o ‚citrónech’ v souvislosti s Henry Fentonem teď vědí jen oni dva. A tak měli být oba vylákáni pod gilotinu smrti…“

„Je to vykoumané až do detailů, a přesto se celá věc zhatila hned při prvním pokusu,“ namítl McFaverham, „Dartonovi určený ,dopis z věčnosti’ se dostal do jiných rukou, zemřel úplně nezúčastněný člověk, tím jsme se do případu dostali i my a přišli pak vrahovi na stopu!“

Vrchní inspektor Perkinson se krčil ve svém plášti, jako by se děsil skutečnosti. Pouze Osborn už nemohl ovládnout vzrušení. Sklonil se a řekl: „A kdo je tedy ten vrah ze zvonice?“

Zdálo se, že kostelník otázku přeslechl. Hladil plačící ženu na čele a měl stále utrápenější obličej. „Když se satanáš dozvěděl o pokračujícím vyšetřování, pokusil se vás zmýlit dvěma výhrůžnými dopisy. Z opatrnosti spálil zbývající formuláře úmrtních listů, kterých se předtím lstí zmocnil v jedné úřadovně v Darlingtonu, aby z nich později mohl nalepovat ty záhadné ‚dopisy z věčnosti’. A dnes dopoledne, pane inspektore, se zmínil o tom, že musím definitivně vyřešit záležitost s mou ženou. Když jste se pak u mne objevil v poledne vy sám, musel jsem vás klepnout – ten čert byl totiž právě u mne a schoval se v kuchyňce, když vás viděl přicházet. A jak jsem vám šel pro vodu, rozkázal mi, abych okamžitě jednal, už ve svém vlastním zájmu. Ani nevím, kde jsem k té ráně vzal sílu, protože jsem byl na dně, pane inspektore, úplně u konce. Pak jsem měl už udělat jen to poslední, měl jsem…“

 

„Měl jste nechat svou ženu definitivně zmizet, protože vrah ze zvonice se obával, že bychom mohli úkryt u Vlčí díry najít – to jste přece chtěl říct, že, Weste?“

„Ano, tak to bylo, pane inspektore! Prý to bude docela jednoduché: měl jsem ji vyvést ven z chaty, sdělit jí, že je zas úplně volná, pak jsem s ní měl jít kolem Vlčí díry, docela těsně, a jen trochu do ní strčit. Bylo by po všem. Pak se mělo v klidu čekat, až se naskytne vhodná příležitost vzít ve zvonici ratnapurské drahokamy, a nakonec s nimi uprchnout do ciziny. Když bych tohle slíbil, měl jsem dostat heslo pro otevření trezoru. Je to prý jedno slovo z Nového zákona o pěti písmenech…“

McFaverham ho v myšlenkách opět předběhl. Netrpělivě poklepával nohou. V hlavě se mu vynořoval plán…

„Vy jste věděl, že to nedokážete – najednou jste pochopil svou hroznou vinu a v panice jste se rozhodl, že odejdete ze světa i se svou ženou. Viďte, Weste?“

Kostelník se ještě víc při hrbil. Žena stále sténala. „Na tu Vlčí díru jsem neměl odvahu – udusit se v bahně, pane inspektore, to je příšerná smrt. Zapálil jsem tedy chatu, věděl jsem, že bude jen doutnat, a smrt otravou kouřem se mi zdála jednodušší…“

„A teď mi, Weste, ještě řekněte, co jste to skrýval u vás v ložnici? Noční stolek byl překocený!“

„Měl jsem v něm klíč tady od té chaty. A když jste, pane inspektore, ležel v bezvědomí v pokoji, došel jsem si pro něj. Jak jsem byl rozrušený, tak jsem stolek převrhl. V té chvíli jsem už byl rozhodnutý k sebevraždě…“

McFaverham zhluboka vydechl. Perkinson a Osborn věděli, že inspektor nyní položí kostelníkovi kardinální otázku. Shýbli se ještě níž, neboť z rašeliniště se rychle blížil soumrak.

„A teď, Weste, tu nejdůležitější otázku: kdo je tím vrahem ze zvonice? Co je to za člověka, kterému říkáte ‚ďábel’ nebo ‚satanáš’?“

Kostelník pohlédl mužům bázlivě do obličeje. Víčka se mu začala chvět. „Na to se mě nesmíte ptát…“

McFaverham ztrácel trpělivost: „Musíte nám říct jeho jméno! Nic se vám nestane, za to vám ručím!“

Jeronimu Westovi se zlomil hlas. „Nejde o mě. Když mlčím, tak jedině kvůli své ženě, pane inspektore! Zaplatila by to životem, až by se vrah dozvěděl, že je

 

prozrazený…“

„Weste, je to vaše povinnost říct nám všechno, co o celém případu víte! Musíme toho zločince dostat. Mluvte, člověče! Až do ukončení celého případu vezmeme vaši ženu pod ochranu…“

Kostelník opatrně zavrtěl hlavou, jako by mu každý pohyb působil nesmírnou bolest. „To na mě nežádejte, to nemůžu prozradit…“

McFaverham se přehraboval v kapsách pláště. Byl nahněvaný. „Tak mi aspoň řekněte, jestli toho člověka vůbec znám!“

West váhal. Nevěděl, jestli si může takový náznak dovolit. „Inspektore,“ řekl konečně, „dnes jste s vrahem v Nikodémově kapli mluvil!“

McFaverham si všiml, jak si Perkinson otírá kapesníkem obličej. „Poslyšte, Weste, ještě tedy poslední otázku: neměl jste jít někam hlásit zavraždění své ženy? Kdy a kam to mělo být?“

West pozvedl zrak: „Do osmi hodin večer, pane inspektore, do osmi jsem to měl ohlásit u něho v bytě.“

McFaverhama přepadl náhle horečnatý chvat. Zařídil okamžitý odchod. Z kostelníkovy výpovědi vysvítalo, že se vrah ze zvonice musí pohybovat v kruhu osob kolem reverenda Rosse a kostelníka Westa. K němu patřili i doktor Wyler a Kerima Mitchellová.

McFaverham už měl plán. Vysvětlil jej v několika větách, ale tak, aby West nic nezaslechl. „Osborne – přejímáte vedení akce, rozumíte? Poznamenal jste si, že musíte všechno zařídit do jednadvaceti hodin? Všude rozhlaste stejnou historku! A co je nejdůležitější: už do dvaceti hodin! Když vezmete věc šikovně do ruky, spadne nic netušící pan X do léčky. Na štěstí jsou drahokamy pořád ještě ve věži, to nám zajišťuje polovinu úspěchu. Důležité bude, abychom toho ďábla chytili s jeho kořistí!“

Westa a jeho ženu s velkou námahou převedli pěšinkou přes rašeliniště k McFaverhamovu autu. K inspektorovu plánu patřilo i to, aby návrat do Clinsbroughu zůstal nepozorován. Ženu odvezli nejdříve do policejní ambulance. Později, po zadržení vraha, měla být převezena do nemocnice. Jeronimo West přišel do vazby.

O dvě hodiny později, ve 20.55, přecházel McFaverham neúnavně po sakristii Nikodémovy kaple. Od zavraždění Anthonyho Mitchella uplynulo právě čtyřiadvacet hodin.

 

Vrchní inspektor Perkinson si nepřetržitě hnětl prsty. Pokoušel se zachovat si chladnou hlavu, ale nedařilo se mu to. Nemohl už mlčení déle snést.

„McFaverhame, myslíte, že Osborn na svůj úkol stačil?“

„Hned se to dozvíme.“ Inspektor vytáhl hodinky. „Ukáže se to v nejbližších minutách. Ostatně není přece nijak zvlášť obtížné sehnat těch pár lidí.“

Dveře ke vchodu na věž byly dokořán. Otevřená vrátka vypadala jako vchod do nějaké strašidelné černočerné sluje. Z věže protahoval do sakristie chladný noční průvan.

Přivřené dveře do kaple se pohnuly, jako by do nich strčil někdo neviditelný.

Ve veřejích to odporně zaskřípalo.

Ubíhaly nekonečné vteřiny. Muži se neodvažovali nic říci, jako by se báli, že by je mohlo překvapit nějaké záludné nebezpečí.

Teď už bylo dvanáct minut po deváté.

McFaverham se soustředil. V příštích hodinách se mělo rozhodnout, zda svou životní šanci uzavře úspěšně. Jestliže jeho plán nevyjde, bude to znamenat, že se věci ujme Scotland Yard, protože on, McFaverham, v rozhodující fázi vyšetřování zklamal.

McFaverham si dal po návratu z bažiny na hlavu nový obvaz. Pak chvatně pojedl několik chlebíčků. Spolykal je bez jakékoliv chuti. A odjel s Perkinsonem ke kapli. Teď tedy čekal. Čekal jako někdo, kdo už nikdy nedocílí klidu.

Bylo přesně jedenadvacet hodin a šestnáct minut, když se ozvalo ponuré zadunění.

„Už jdou!“ zachraptěl Perkinson.

A už se kaplí rozléhaly kroky, jak se blížila zatím tajemná skupinka. Přivřené dveře se rozlétly.

Nejdříve se vynořila vysoká postava reverenda Rosse. Měl chladný pohled a odměřeně pozdravil. Po něm se objevil doktor Wyler. Rozhlížel se nenávistným nervózním pohledem, pokývl na pozdrav jako přistižený školák a pokusil se dostat se McFaverhamovi z očí. Kerima Mitchellová byla celá v černém a jinak ztělesněné ledové odmítnutí. Inspektorovi nevěnovala ani jediný pohled. Jen sluha Haycox, který vězel v nepadnoucím ulsteráku, přátelsky McFaverhama pozdravil a zachytil varhanistku Ethel Fellowovou, která na prahu zakopla. Konečně se dostavil i asistent Osborn, který se tvářil, jako by ho cestou chytla veliká bolest zubů.

 

„Všechno v pořádku, pane inspektore,“ řekl bombasticky, „panstvo bylo tak laskavé a přátelsky vyhovělo mé žádosti, aby mě doprovodilo do kaple…“

McFaverham přelétl rychlým pohledem napjaté tváře všech přítomných. Snažil se nasadit na tvář nezávazný úsměv.

„Vážení, sezval jsem vás sem, protože myslím, že máte právo dozvědět se pravdu o událostech v této kapli, když jste se sami předtím v průběhu vyšetřování více nebo méně ocitli mezi podezřelými…“

Reverend Ross zkřížil paže na prsou. Jeho jasný pohled přeskakoval mezi Perkinsonem a McFaverhamem. „Je pravda to, co nám řekl pan Osborn, pane inspektore?“ zeptal se stísněně.

McFaverham se podrbal na bradě. Dával si pozor, aby se na někoho přímo nedíval. „Osborn vám řekl pravdu. Případ je uzavřen. Osud muže, který je zodpovědný za smrt Anthonyho Mitchella a strážmistra Scotta, se před několika hodinami naplnil ve Vraní bažině. Kostelník Jeronimo West tam našel hrozný konec – na útěku se utopil v močále.“

Reverend Ross si zatínal prsty do ramene, křečovitě se pokoušel zachovat rovnováhu. „To je nepochopitelné…“ Zrudl. V první chvíli se zdálo, jako by chtěl na inspektora skočit a zapřísáhnout ho, že to, co právě řekl, musí odvolat jako omyl.

McFaverham chodil se skloněnou hlavou po sakristii. „Ale snad abych začal od začátku…“ Zmínil se o krádeži drahokamů z vraku Siciliánova auta, kterou provedli Fenton, Darton a Lasters, připomněl, jak si chtěl Fenton rezervovat všechny šperky jen pro sebe, vyhýbal se však úmyslně všem detailům.

„…Jeronimo West se o drahokamech dozvěděl. Přivedl Fentona na myšlenku, aby někde v kapli zřídil rafinovanou skrýš a tím vyřadil Dartona a Lasterse. Svou ženu, která rozhovor náhodou vyslechla, vyhnal do odlehlé chýše u Vlčí díry. Po Fentonově náhlé smrti šlo Westovi o to, aby se zbavil Dartona a Lasterse. Vyrobil pošetilý nalepovaný dopis a tím se stal Mitchell obětí ďábelského triku se zvony, instalovaného Fentonem. Tak jsme se do případu dostali i my, a byli jsme na stopě Westovi, který chtěl ovšem původně pomocí zvonů zákeřně zlikvidovat Dartona a Lasterse. Doufali jsme, že se nám ho dnes odpoledne podaří u Vlčí díry zatknout, ale přišli jsme o několik minut pozdě! Právě strčil svou ženu do močálu a hanebně ji nechal utopit, pak se sám pokusil o útěk. Honili jsme se za ním nepřehlednou bažinou a močálem – ale ztratil se nám z očí. Až jsme pak severně od Vlčí díry zaslechli hrozný výkřik. Pomalu a opatrně jsme se dostávali k muži, který se topil, ale už jsme mu nemohli pomoci. West v bahně bídně

 

zahynul. Dá se téměř s jistotou předpokládat, že s ním do bahna zapadly i ratnapurské drahokamy. Měl s sebou totiž na útěku naditou koženou tašku, jak jsme ještě stačili rozeznat.“

McFaverham mluvil stále tišeji, jako by ho přemáhaly vzpomínky. Hrál svou komedii velmi přesvědčivě. I Osborn a Perkinson hleděli jako omámeni k zemi.

Ostatní stáli a seděli kolem jako bezduché postavy z kabinetu voskových figur.

V místnosti panovalo tíživé ticho.

Pak se pohnul doktor Wyler. Seděl vedle Kerimy Mitchellové na nízké dřevěné lavičce a držel ruce sepnuté mezi koleny. „A proč musel zahynout ten strážmistr, inspektore?“ zeptal se.

„Proč? Protože nějakou náhodou zapojil mechanismus zvonů. V nejbližších dnech naši odborníci Fentonův trik přešetří a zneškodní. Pokud ale jde o osoby, tak je náš případ již vyřešen.“

McFaverham se napřímil, jako by se právě osvobodil od nějaké tíhy. „Vážení, ještě bych se vám chtěl závěrem znovu omluvit, že jsem toho či onoho z vás pozlobil svým podezíráním – prosím o prominutí a děkuji vám!“ A obrácený k reverendu Rossovi dodal: „Od této chvíle je kaple volná, může do ní kdokoliv vstoupit. Chcete-li tedy ráno obnovit bohoslužby…“
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Sakristií se ozvalo vydechnutí.

Doktor Wyler zvedl hlavu, jako by dobře nerozuměl. „My tedy – můžeme odejít?“ zeptal se nevěřícně.

McFaverham si oblékl plášť a chopil se svého mysliveckého klobouku.

„Samozřejmě, doktore! Všichni můžete odejít – případ je uzavřen!“

Také Osborn sbíral své svršky. Schválně hlasitě se zeptal: „Mohu vás, pane inspektore, poprosit, abyste mě vzal s sebou autem do města?“

Reverend Ross stál uprostřed všeobecných příprav k odchodu, jako by pořád nemohl pochopit, že vrahem ze zvonice je Jeronimo West.

Sluha Haycox musel už podruhé opakovat: „Důstojnosti, paní Mitchellová se ptá, jestli byste mohl na oltáři zažehnout svíci za jejího muže – chápete…“

Sotva Ross svolil, už na něho volal McFaverham, že je samozřejmě možné hrát i na varhany. Toto volání zaslechla varhanistka Ethel Fellowová, která tam dosud postávala poměrně bezradně: „Slyšel jste, důstojnosti? Nechte mě ještě rychle přehrát Sanktus z Německé mše, neděle je už pozítří!“

Zatímco vrchní inspektor Perkinson vedl vzrušený hovor s doktorem Wylerem, McFaverham, Osborn a strážmistr Wellington se dávali na odchod. V lodi spatřili Kerimu Mitchellovou klečet se sepjatýma rukama u oltáře.

Sluha Haycox stál nedaleko východu a zdálo se, že má ještě něco na srdci.

„Pane inspektore,“ řekl harašivě, „tak ten hlas z bažiny přece jen existoval!“

„Jen si představte! Měl jste pravdu na celé čáře,“ odpověděl inspektor ironicky a letmo sluhovi pokynul.

Venku poslal Wellingtona na strážnici. Inspektor pospíchal s Osbornem ke staré fiatce.

Nad krajinu už ulehla tma. Silueta zvonice se zlověstně tyčila do noci. Vál jihozápadní vítr.

„Teď se ještě nic neděje, Osborne,“ oddychoval inspektor, „Perkinson se vynasnaží asi deset minut blokovat vchod do věže, a potom se taky rozloučí – do té doby se musíme dostat nahoru na zvonici…“

Muži vsedli do auta. „Pane inspektore, jestli byl teď pan X v sakristii, tak se

 

dovedl mistrně ovládat. Ostatně všude mě přijali přátelsky. A té historce o Jeronimově údajném konci jako vrahovi ze zvonice zřejmě všude uvěřili. Určitě to bylo díky mému řečnickému umění.“

McFaverhama přepadl lehký záchvat kašle. Přidal plyn. Vůz bolestně zasténal a vyrazil po cestě dolů s kopce. „V jednom bodě s vámi ovšem souhlasím, Osborne, tomu příběhu o Vlčí jámě uvěřili. Určitě považují náš předčasný odchod za známku naší neschopnosti – a v tom je naše štěstí! Vrah ze zvonice mě v závěrečné fázi považuje za hloupého venkovského policajta, který na tenhle případ nemá dost inteligence…“

Dojeli na hlavní silnici, vedoucí do centra Clinsbroughu, inspektor však nezabočil doleva, ale řídil vůz doprava směrem na Stockton.

„Rozumím, pane, vrahovi ze zvonice, který nás tak podceňuje, teď už jen zbývá vyzvednout si z trezoru klenoty, aby odtud mohl definitivně zmizet. Váš plán je vlastně založený na tom, že ratnapurské drahokamy mají na zvonici vylákat ještě jednoho člověka – samotného pachatele, pro kterého v téhle chvíli nastává ten nejvhodnější okamžik…“

McFaverham ztěžka ležel na volantu. Bez ustání žvýkal sirku. „Musíme počítat s tím, že náš odjezd byl sledován, Osborne. To tedy znamená, že budeme muset jít pěkný kousek pěšky. Doufám, že to za deset minut stihneme!“

Silnice vedla na západ od výšiny s kaplí, sestoupila pak do úžlabiny a vedla dál do ostré levotočivé zatáčky. Za ní McFaverham ubral plyn, ukryl vůz za skupinu šípkových keřů a zhasl světla. „Tak, a do toho, Osborne, vzhůru k poslední bitvě!“ zažertoval, ačkoliv mu do smíchu vůbec nebylo.

Oba muži nejprve několik vteřin naslouchali. Nic se nepohnulo. Na jihovýchodě visel na nebi bledý půlměsíc.

„Musíme se držet vlevo,“ šeptal Osborn. Měl oči jako kluci, když si hrají na Indiány.

Přešli pole, přeskočili strouhu s vodou, a pomalu stoupali od sníženiny, až poněkud vlevo spatřili obrysy Nikodémovy kaple.

„Pane inspektore, vyústění šachty je na západním svahu kopce…“

„Buďte už konečně zticha, člověče!“

Osborn si uraženě odkašlal a kráčel poslušně za inspektorem. Zbývaly jim už jenom čtyři minuty, než Perkinson opustí kapli, aby tím v sakristii uvolnil vchod do zvonice.

 

McFaverham dovedně využíval keřů a houští jako krytu. Osborn jednu chvíli klopýtl a spadl do louže. Zaklel, ale inspektor ho napomenul, aby se choval klidně.

Konečně dospěli ke kanálovému otvoru šachty. McFaverham se do něho vnořil první. Plazil se vpřed a supěl. Měl jen obyčejnou baterku se skoro vybitou baterií.

Těžký zatuchlý vzduch vnikal Osbornovi do plic. Měl co dělat, aby inspektorovi stačil – mohl lézt jen po kolenou. Marně se pokoušel potlačit dráždění ke kašli. Jeho kašlání se rourou dunivě rozléhalo.

McFaverham si div nevymkl ruku, jak prudce dával znamení ke klidu. Pak přesně po devíti minutách od chvíle, kdy kapli opustili, dosáhl inspektor místa pod litinovým poklopem kanálu ve zvonici. Úplně zadýcháni a se zpocenými obličeji se oba muži dostali výlezem do přízemí věže.

Dveře k sakristii byly přivřené. Dalo se zaslechnout, jak Perkinson hovoří o tom. že se teď bude muset s doktorem Wylerem a reverendem Rossem rozloučit.

„…ostatně se mi zdá dost divné, že paní Mitchellová právě teď…“ slyšel McFaverham doktora Wyler, právě ve chvíli, kdy s Osbornovou pomocí znovu opatrně přikrýval přiklop kanálu.

„Jestli se chcete rozloučit s reverendem Rossem, pane vrchní inspektore, tak ten je teď nahoře na kůru u varhanistky,“ dodal ještě doktor Wyler.

Víc McFaverham ani Osborn nerozuměli, už vystupovali po točitých schodech vzhůru. Z kaple sem nezřetelně zaznívala hra na varhany. Byly to povznášející zvuky, bouřlivě se vzdouvaly a narůstaly až k majestátnímu crescendu, a pak se opět zklidňovaly do něžného pianissima.

McFaverham měl divný pocit. Hudba mu připomínala jeho dětství, kdy v kostele poslouchal sborový zpěv. Chvílemi mu připadalo, že se musí zastavit, aby nezhřešil.

Ale byl tu za ním. Osborn, který se dral nahoru a svými kroky připomínal, že nadešla rozhodující chvíle.

Oba muži nepromluvili ani slovo. Snažili se, aby plech na schodech nevydával při stoupání žádný zvuk. Osborn se podíval dolů, jako by se obával, že má za sebou pronásledovatele. Zdálo se mu totiž, že ho zezadu každou chvíli někdo přepadne. Na čele mu vyvstal pot. Konečně dospěli ke strojovně.

McFaverham se zastavil ke krátkému odpočinku. Ztěžka oddechoval. Opřel se

 

o zeď a slabým světlem baterky si kolem sebe posvítil. Motor bylo sotva vidět. Osborn vytáhl rychle kapesník a skryl v něm obličej. „Pane inspektore, a co když bude mít v poslední chvíli podezření a z kaple odejde? Nemůžeme přece ve zvonici čekat celou věčnost…“

„Ale můžeme, třeba celý den a celou noc, když to bude zapotřebí. Protože jedna věc je jistá, Osborne: pro klenoty si přijde! Určitě! Kdo kvůli ratnapurským drahokamům už tolik riskoval, nenechá je přece v úkrytu, který může policie dřív nebo později objevit!“

McFaverham pak vystoupil po zbývajících schodech ke zvonické komoře. Do zpoceného obličeje mu zavál svěží vzduch. Inspektor nejprve obešel zvony a posvítil si do každého koutku, aby se přesvědčil, že tam není nikdo schovaný.

„Pojďte, Osborne, musíme se rozdělit. Vy si stoupnete za zvony k jižní zdi. Snažte se postavit se na to lešení, aby vám nebyly vidět nohy, když se někdo podívá pod zvony.“

„A vy?“

McFaverham původně zamýšlel schovat se do dutiny pod podlahou u západní zdi. Musel však počítat s tím, že vrah bude třeba chtít vytáhnout odtamtud žebřík, aby lépe dosáhl k trezoru.

„Mám jen jedinou možnost, Osborne! Schovám se do výklenku ve zdi hned tady vpravo, jak se vyjde ze schodiště. Přineste mi z té díry s harampádím nějakou lýkovou rohož a přehoďte ji pak přese mě. Musí to dělat dojem, jako by tady v tom výklenku byl nějaký odložený a přikrytý předmět.“

Osborn příkazu vyhověl. Přinesl zaolejovanou rohož zřejmě ve zvonici používanou při opravářské práci. „A ještě něco! Co až budu na tom lešení a zvony začnou vyzvánět?“

„O to se nestarejte. Vrah samozřejmě před tím, než vystoupí nahoru na věž, udělá v sakristii bezpečnostní opatření. Za to dám krk! Pro tenhle poslední obchůdek přece nepotřebuje žádné zvonění na poplach! A teď do toho. zaujmeme své pozice!“

McFaverham se vmáčkl do výklenku vedle vchodu na schodiště. „A nezapomeňte na tohle. Osborne: nesmíte zakročit dřív, dokud nebude trezor otevřený! Protože heslo zná jedině vrah!“

Muži čekali ve svých úkrytech.

Uplynulo pět minut – a zatím se nic nestalo.

 

Jen vítr trochu zesílil a okny ve zdi vnikal dovnitř a vyluzoval v železných závěsech zvonů harašivé zvuky.

Osborn visel trochu nešťastně na konstrukci a měl u žaludku nepříjemný pocit. Nešlo mu z hlavy pomyšlení, že přímo za zády mu číhá smrt. Věděl, že zapojí-li vrah zvony, bude on, Osborn, ve smrtelném nebezpečí. Koupal se v potu. Pomalu, ale jistě mu těžkly údy. Ze svého postavení neviděl dost dobře na severní stěnu, ale když se trochu naklonil, měl aspoň volný výhled na držák svícnu.

O dvě minuty později zazněl jakýsi šramot.

Osborn zadržel dech. Připadalo mu, jako by někdo šustil papírovým vějířem o zeď. Vzápětí uslyšel ten zvuk přímo u sebe. Dokonce v obličeji pocítil závan vzduchu.

Byli to poletující netopýři!

Ale pak už by byl Osborn přísahal, že po točitém schodišti slyší jít někoho nahoru.

Zvuky byly stále zřetelnější.

Vrah tedy přece jen padl do léčky! Na kůru dosud ještě hrály varhany… Osborn byl jako na skřipci.

Kroky na schodech přicházely opatrně vzhůru. Teď neznámý vstoupil do zvonice!

Zřejmě se zastavil, protože Osborn neslyšel žádný zvuk. Pak se náhle na zdi objevil paprsek světla z baterky.

Poskakoval kolem zvonů a posléze se soustředil na jeden bod na severní zdi: na držák svícnu!

Ozvaly se opět kroky. Osbornovi se chvěly ruce. Musel stisknout zuby, aby se neprozradil zasténáním.

Osborn se napřímil a pohlédl přes třmen zvonu k držáku. Spatřil ruku v rukavici, jak držákem svícnu otáčí doprava.

Kriminální asistent měl napjaté všechny smysly. Jestliže dole nebyly vyšroubované pojistky, zvon se musí v nejbližší vteřině rozhoupat!

 

Ruka otevřela dvířka ve zdi – a všechno zůstalo klidné! Elektrický okruh byl přerušený!

Ruka nahmátla kombinační zámek velikosti knoflíku. Pak zazněly zvuky jako při vytáčení telefonního čísla.

Ruka otočila ciferníkem pětkrát.

Potom Osborn zadržel dech. Spatřil, jak ruka vysunuje ze zdi ocelovou podlážku. Teď ruka na několik vteřin zmizela. A znovu se objevila v Osbornově zorném poli: sáhla do otvoru a vyňala sicilskou krabici s perleťovým vykládáním.

Jako by sem do ticha z tajemné dálky zavál zapomenutý varhanní akord. Nastal rozhodující okamžik!

Téměř současně vyrazili McFaverham i Osborn ze svých úkrytů.

Inspektor se na postavu vrhl s pistolí v ruce. Z druhé strany přiskočil kriminální asistent.

„Nehýbejte se! Při nejmenším pohybu střílím!“ zasyčel McFaverham.

Postava byla štíhlá a se světlou čepicí. Stála nehnutě jako zkamenělá a v ruce držela kazetu na šperky s ratnapurskými drahokamy, jež se jí staly osudem.

McFaverham rozsvítil baterku, kterou držel v levé ruce. Kalné světlo ozářilo obličej, který byl jako vytesaný z ledu.

Do světla lampy hleděly dvě jasné oči. Byly to oči člověka, který měl na svědomí tři lidské životy.

McFaverham byl tak překvapený, že nad sebou málem ztratil vládu, protože hleděl do obličeje varhanistky Ethel Fellowové!

Trvalo několik vteřin, než Osborn a McFaverham pochopili.

Žena měla světlé vlasy vyčesány do tvaru helmice a pevně svírala kazetu. Osborn vydechl jako po dlouhém překážkovém běhu.

Na celé situaci bylo nezvyklé to, že nikdo nepromluvil ani slovo.

Ale pak McFaverhama jako bleskem osvítilo poznání: „Vy jste byla Fentonovoú milenkou!“

Žena neodpověděla.

„Měl jsem si už dřív všimnout, že máte tak trochu chlapecký hlas,“ řekl inspektor, „to vy jste byla tím Fentonovým ‚malým géniem’, kterého napadl

 

ďábelský trik se zvony, protože jste se už hned od začátku chtěla sama zmocnit všech drahokamů! Váš rafinovaně vymyšlený plán, který stál tři lidské životy, se stal nakonec osudný i vám…“

Ethel Fellowová zavrávorala, jako by měla každou chvíli omdlít. „Neměla jsem vás podceňovat,“ zamumlala konečně.

A pak se to událo rychlostí blesku!

Žena odstrčila úplně překvapeného Osborna stranou a hnala se k oknu v západní zdi. Dříve než mohli muži cokoliv podniknout, vrhla se Ethel Fellowová do hloubky.

Táhlý pronikavý výkřik, pak náraz – a ticho!

Muži běželi po točitých schodech dolů. Kaplí jim přicházel vstříc reverend Ross.

„Co to – vy jste ještě tady? Proboha, kde je slečna Fellowová? Chtěl jsem jí ze sakristie přinést její aktovku s notami, nechala je tam ležet. Zatím jsem se pokoušel trochu hrát na varhany…“

McFaverham neodpověděl. Vyřítil se ven, následován Osbornem a Rossem. Pod věží ji našli: Ethel Fellowovou. Hrozný náraz ji na místě usmrtil.

Kazetu s drahokamy stále ještě pevně svírala v náručí. McFaverhamovi dalo velkou námahu, než jí drahocennou schránku z rukou vyrval. Pak otevřel víko. Ve světle baterek se rozzářily ratnapurské drahokamy v tisíci třpytivých, jasných barvách.

McFaverham jako oslněný kazetu zavřel.

„Tady ji máte, Osborne, postarejte se, aby se dostala do bezpečí…“




cover.jpeg
Ernst Hall
ZVONY
SMRTI









